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КРИТИЧЕСКИЕ ИЗДАНИЯ, ПЕРЕВОДЫ 
И КОММЕНТАРИИ 

«ГЛАВЫ О ВЕДЕНИИ» 
РАББАНА АФНИМАРАНА 
СИРИЙСКАЯ И АРАБСКАЯ РУКОПИСНЫЕ 
ТРАДИЦИИ. ЧАСТЬ I I 

КРИТИЧЕСКОЕ ИЗДАНИЕ СИРИЙСКОГО 
ТЕКСТА , ПЕРЕВОД И КОММЕНТАРИИ*

Максим Глебович Калинин

магистр богословия
научный сотрудник Общецерковной аспирантуры 
и докторантуры имени свв. Кирилла и Мефодия 
преподаватель Института классического Востока 
и античности НИУ «Высшая школа экономики»
115035, Москва, ул. Пятницкая, д. 4/2, стр. 1 
jerm.est@gmail.com

Александр Михайлович Преображенский

независимый исследователь 
sonnenwacht@inbox.ru 

Для цитирования: «Главы о ведении» раббана Афнимарана. Сирийская и арабская рукописные 
традиции. Часть II / критическое издание сирийского текста, перевод с сирийского и коммен-
тарии М. Г. Калинина и А. М. Преображенского; подготовка и перевод арабского текста М. Г. Ка-
ли ни на под ред. А. Н. Дунцова // Библия и христианская древность. 2022. № 4 (16). С. 14–70. 
DOI: 10.31802/BCA.2022.16.4.001

* Статья написана при поддержке Российского фонда фундаментальных исследований 
(проект № 19-012-00650).

  Авторы выражают глубокую благодарность Евгению Павленко и Виктору Нео ви-
то су, с которыми обсуждали ряд комментариев к настоящей работе.
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Аннотация УДК 271.21 (27.788-35)
Статья продолжает издание «Глав о ведении» раббана Афнимарана, восточносирийско-
го мистика VII в., и анонимного толкования на них. Читателю предлагается публика-
ция сирийского текста по 14 рукописям, набор арабской версии по двум манускриптам 
и комментированный русский перевод глав 14–41. В сочинении Афнимарана и аноним-
ного толкования затрагиваются проблемы протологии, божественного Домостроитель-
ства, экзегеза Священного Писания и различные аспекты мистико-аскетической доктри-
ны, в частности учение о чистой и духовной молитве и связанной с ними антропологии. 

Ключевые слова: восточносирийский христианский мистицизм, раббан Афнимаран, «Главы 
о ведении». 

«The Chapters on Knowledge» of Rabban Aphnīmāran

The Syriac and Arabic Manuscripts Traditions. Part II

A Critical Edition, Translation from Syriac and Arabic and Notes

Maxim G. Kalinin
MA in Theology 
Researcher at the SS. Cyril and Methodius School for Post-Graduate and Doctoral Studies 
Lecturer at the Institute of Classical and Oriental Studies at the HSE University
4/2, Building 1 Pyatnitskaya Street, Moscow 115035, Russia 
jerm.est@gmail.com

Alexander M. Preobrazhensky 
Independent Researcher 
sonnenwacht@inbox.ru

For citation: “‘The Chapters on Knowledge’ of Rabban Aphnīmāran. The Syriac and Arabic 
Manuscripts Traditions. Part II”. A Critical Edition, Translation from Syriac and Arabic, and Notes by 
Maxim G. Kalinin and Alexander M. Preobrazhensky; The Arabic Text Prepared and Translated by 
Maxim G. Kalinin, Copy-Edited by Alexey N. Duntsov. Bible and Christian Antiquity, № 4 (16), 2022, 
pp. 14–70 (in Russian). DOI: 10.31802/BCA.2022.16.4.001

Abstract. We are proceeding with the edition of the Chapters on Knowledge of rabban 
Aphnīmāran, an East Syriac mystical writer of the 7th century, and of the East Syriac anonymous 
commentary on them. The present paper covers the chapters 14–41 and includes the critical edition 
of the Syriac text based on fourteen manuscripts, the Arabic version of the chapters, and a Russian 
translation provided with various commentaries. Aphnīmāran’s work and the anonymous commen-
tary on this text engage the problems of the Protology, Divine Economy, the exegesis of Scripture, 
and various aspects of the mystical doctrine, in particular the teaching on the Pure and Spiritual 
prayer and the related anthropological topics.
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В настоящей статье авторы продолжают публикацию «Глав о ве-
дении» раббана Афнимарана. Вниманию читателей предла-
гаются главы 14–41, причём все они, за исключением глав 15 
и 16, сопровождаются анонимным толкованием, которое в ряде 

случаев может служить единственной опорой для понимания этих за-
гадочных изречений. Не все комментарии анонимного толкователя 
удовлетворительны, иногда они лишь немного расширяют мысль Аф-
нимарана. Однако, не имея их под рукой, читатель чаще всего оставался 
бы стоять перед закрытой дверью смыслов без ключа, который позво-
лил бы ему проникнуть в контекст восточносирийской мистико-аске-
тической традиции. 

Тематика глав и толкований широко варьируется: от догматиче-
ских и экзегетических до мистико-аскетических вопросов. Так, в гла-
вах 16 и 38 Афнимаран  возвращается к теме наследника, наследников 
и наследства, уже знакомой читателю по главам 7–81. В главах 17 и 35 
центральной темой становится христология и размышление над эпи-
тетами «Первенец»2 и «Единородный»3, ключевыми в «Толковании 
на Символ веры» Феодора Мопсуестийского4 и последующих вероучи-
тельных текстах Церкви Востока5. Главы 14 и 30 посвящены протоло-
гии и сотворению Адама, причём глава 14 содержит утверждение, ко-
торое могло быть воспринято как гетеродоксальное по отношению 
к традиции Церкви Востока. Главы 15, 18, 21–22, 31–35 и 36–37 по-
священы экзегезе Священного Писания, интерпретации сакральной 
истории человечества, Домостроительству воплощения и эсхатологи-
ческой реальности. Наконец, главы и комментарии 19–20, 23–29 и 39–
41 затрагивают различные аспекты мистико-аскетического учения: 

1 «Главы о ведении» раббана Афнимарана. Сирийская и арабская рукописные традиции. 
Часть I / критическое издание сирийского текста, перевод с сирийского и комментарии 
М. Г. Калинина и А. М. Преображенского; подготовка и перевод арабского текста М. Г. Ка-
ли ни на под ред. А. Н. Дунцова // Библия и христианская древность. 2020. № 1 (5). C. 44–47.

2 См.: 1 Кор. 15, 20.23; Кол. 1, 18.
3 См.: Ин. 1, 14.18; 3, 16.18; 1 Ин. 4.
4 Theodorus Mopsuestenus. Expositio symboli 3 // Woodbrooke Studies: Christian Do cu ments 

in Syriac, Arabic, and Garshūni. Vol. 5. Commentary of Theodore of Mopsuestia on the Ni ce ne 
Creed / ed. and trans. by A. Mingana. Cambridge, 1932. P. 138–149 (сир.), 35–43 (англ. пер.). 
См. также: Rondeau M.-J. Le «Commentaire des Psaumes» de Diodore de Tarse et l’exé gè-
se antique du Psaume 109/110 (premier article) // Revue de l’histoire des religions. 1969. 
Vol. 176 (1). P. 10.

5 Synodicon orientale ou Recueil de synodes nestoriens / publié, traduit et annoté par J.-B. Cha-
bot. Paris, 1902. P. 134 (сир.), 396 (пер.).
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от взаимосвязи страстей, учения о молитве и связанных с ней душев-
ных сил до характеристики ви́дения духовными очами сердца. Столь 
широкий спектр тем, вероятно, призван, с одной стороны, показать 
их тесную взаимосвязь для монашеского делания, а с другой — не дать 
подвижнику впасть в уныние от монотонности пребывания в затворе 
на душевной степени делания.

***

В феврале 2021 г. в ходе работы над статьёй авторам стала доступна ещё 
одна западносирийская рукопись, содержащая полный корпус творе-
ний Иоанна Дальятского. Помимо «Глав о ведении» Иосифа Хаззайи, 
в ней также присутствует подборка глав раббана Афнимарана:

• Archdiocese of Aleppo, Syrian Orthodox Church, MS 141 A (1485 г.) — 
Архиепископальная библиотека Сирийской Ортодоксальной 
церкви в Алеппо, Сирия; размер 15,5×12 см; fol. 187v–190r6.

Манускрипт был переписан в монастыре Сирийцев (Вади эн-На-
трун, Египет) и является единственной сохранившейся сравнитель-
но поздней западносирийской рукописью из этого региона, посколь-
ку корпус Иоанна Дальятского, начиная с конца XIII в., имел широкое 
хождение на арабском языке. В настоящей публикации авторы учли эту 
рукопись и в дальнейшем намереваются использовать её, готовя окон-
чательную версию издания «Глав о ведении» Афнимарана.

***

Текст глав до 34-й включительно приводится по рукописи B, как старей-
шей рукописи «Глав о ведении» и имеющей восточносирийское проис-
хождение. Чтения других рукописей включаются в основной текст толь-
ко в том случае, когда B имеет очевидно ошибочное чтение (например, 

6 HMML Project Number: SOAA 00141 A. URL: https://w3id.org/vhmml/readingRoom/view/
508552. Манускрипт был известен А. Выыбусу (Vööbus A. Die Entdeckung wichtiger Ur-
kun den für die syrische Mystik: Jōḥannān von Dāljātā // Zeitschrift der Deutschen Mor gen-
län di schen Gesellschaft. 1975. Bd. 125 (2). S. 268; № 16) и Р. Бёлэ (La collection des lettres 
de Jean de Dalyatha / éd., trad. R. Beulay. Turnhout, 1978. (PO; vol. 39/3 [180]). P. 273. № 34) 
как «Ms. Aleppo Orth. 102», однако до сих пор он не учитывался ни в одном издании тво-
рений Иоанна Дальятского и Иосифа Хаззайи. 
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аграмматичное ͔ ΏΒܘ в главе 34, которому в других рукописях соответ-
ствует морфологически корректное и требуемое контекстом ͔ΏΓ͸ܘ).

Среди рукописей, содержащих толкование на главы раббана Аф-
нимарана, P и S огласованы частично, а I имеет практически полную 
огласовку. В издании мы воспроизводим те огласовки и диакрити-
ческие точки, которые имеют значение для различения омографов. 
По умолчанию мы ориентируемся на P, однако приводим знаки из S 
и I при тех формах, где в P отсутствует диакритика, значимая для раз-
личения омографов.

В S в огласованных формах претерита регулярно используется 
знак зкāфā (обозначает исторический /ā/) вместо птāхā (обознача-
ет исторический /a/): например, ܡΑܵΎ, qrām — вместо ожидаемого ܡ

ܿ
ΑܼΎ, 

qram (fol. 193v), ܗΕ݂ܵͯ Ͷ
ܿ
ܼ́ , ʕalyāṯęh — вместо ожидаемого ܗΕ݂ܼܿͯ Ͷ

ܿ
ܼ́ , ʕalyaṯęh 

(fol. 194r). Эти особенности огласовки S не передаются в аппарате.
Знаки пунктуации для текста толкования воспроизводятся по P, 

в отдельных случаях учитывается пунктуация S и I.

Conspectus siglorum 

A Archdiocese of Aleppo, Syrian Orthodox Church, MS 141 A

B Baghdad syr. 210

C Cambridge Add. 1999

E Cairo, Coptic Museum arab. 80

H1 Harvard syr. 42

H2 Harvard syr. 115

I Brit. Lib. syr. 9

J Jerusalem, Saint Mark’s Monastery 290 old

K Pampakuda, Konat syr. 303

L Brit. Lib. or. 4074

M1 Mardin, Church of the Forty Martyrs, orth. 417

M2 Mardin, Church of the Forty Martyrs, orth. 418

N Mingana syr. 7

P Paris syr. 367

S Mingana syr. 108

W Editio princeps arabica
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Распределение текста глав и комментария по рукописям7

Гл
ав

а,
 №

B P S I L M1 M2 J H1 H2 C K N E W A

14 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
15 + + – – + + + + + + + + + + + +
16 + + – – + + + + + + + + + + + +
17 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
18 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
19 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
20 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
21 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
22 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
23 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
24 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
25 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
26 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
27 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
28 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
29 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
30 + + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
31 + + ▲ + ▲ + ▲ – – – – – – – – – – – –
32 + + ▲ + ▲ + ▲ – – – – – – – – – – – –
33 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
34 + + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
35 – + ▲ – – – – – – – – – – – – – –
36 – + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
37 – + ▲ + ▲ + ▲ + + + + + + + + + + + +
38 – + ▲ + ▲ + ▲ – – – – – – – – – – – –
39 – + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
40 – + ▲ – – + + + + + + + + + + + +
41 – + ▲ – – + + + + + + + + + + + +

7 Знак «+» указывает на наличие в рукописи текста той или иной главы, знак «–» — на её 
отсутствие, знак «▲» — на наличие  толкования на ту или иную главу; дополнительные 
пояснения даются в ячейках таблицы. 
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14.

ܬ͕  ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ ͢ܘܢ܆ͶͲ ͔Ͷ̈ͯͶ͸
 ͽͮ͢ܘܢ ܕͼͯ͗΍͗ .i͢ܘܢͼͯͳ͗ ܐܬͮ͢ܘܢ

ܬ͕]iii܀ ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ ܐܘ ii ̣͕ ܬ ̈ͣ ͯ͸]

جمیع الناطقین ھم غیر موتى في طبعھم 
.ivوفي مشیئتھم أیضا مائتین وغیر مائتین

ͽͯͯ܆ ܗ̇ܝ  ̈ͥ  ͔ΓΈͼ͗ܗ̇ܘ ܕ ͔ͻͤ͗ ͔܆ͻΝ͛·ܘ ͦ͠Ͳܐ ͔ͼͥܘΜ ͢ܘܢͶͲ ͔ͶͯͶ͸̈ .͖ͣܗܪͻ
 v͔Ͳ͓̈Ͷ͸ ͢ܘܢͶͲ ͔ͶͯͶ͸̈ .͕Εͯͩͥͣܬ͕ ܕ͸ Α͘Ͳ ͔͵ܐ ͕

ܵ
Εͯ ܿ͸ܼ ͔͵ Α͹͛͵ܕ

 viiiܫΑ͗͢ܘܢ ܐͮʹ ܕͼͯͳ͗ ͮ͢ܘܢΕͮܬ͕ ܐ ̈ͣ ͯ͸ vii͔͵ :͕ͣܬͶͯͶ͸ viͰ̈ͯͼΎ ͔Γͼ̈ͯͼ͗ܘ
ΕͮΑ͗ܗܘܢ. ͻ͔ͤ͗ ܕΕͶͯͶ͸ ͔ΓΈͻ͕ ܕܐΕͮ ͗͢ܘܢ ܐix͕Εͼͯͥ ܕΜܘͼ͔ͥ. ܘ̇;͢ܕ 

[͖Α͛· ͽͯͶͩΎ̇ܕ] ͽͯͶͮܐ || ͽ͸̣ ͣܢͶͥܕ͵͔ ܬܕ .Α͸̣ܕܐ ͷͲ ͔ͦ ܿ͸ܼܪܗ ܕΑΒ xͯ͢ܘܢͶ΄
 ͕ΕΓ̈Έͻܕ xiii͔ͼ̈ͯͲܐܘܕܥ܆ ܕ xii͖ܘ͗͢ܕ .ͷͩΏ͹͵ ͽͯͦͳΓ͸ ͔͵ ͽͮܕ ͔ΓΈͻ :xi

ܬ͕. ͵͔  ̈ͣ ͯ͸ܘ ̣͕ ܬ ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ ͽͮܗ̇ܘ ͽͮ͢ܘܢ ܕͼͯ͗΍͗ .xvͽͮΕͯ͸ܵ ͔͵ xiv͔Ͳ͓̈Ͷ͸ܘ
 ܼͣܿͮ͘͘ ܗܪ͖ ܕͶ΄ ͧͻ̣ͯ͢ܘܢ. ܘ ܼͣ ͻ ͠Ͳ ͢ܘܢͼͯ΄ܪ xviͣͩΓ̣·ܕ ͔͹͚̈ܬ | ͽ͸̇ ͕ܬ ̈ͣ ͯ͸
ܬ͕ ͼͯ͗΍͗͢ܘܢ܆ ܗͻ̇ͣܢ  ̈ͣ ͯ͸ͣ͘ܕܗܘܢ. ܘ΅͵ ͣ͸Α͸ܘܪ ͣΒ͠ ܿΎܼܘͮ͢ܘܢ܆ ܘΑ͘͵
 xix͖Αͯͻ xviiiܘΑ͗ͣܬ͕ ܘܬͼ΅͸ΕΓ͸ܕ ͔Ώͼ ̈ͥ  ͣΏͿ

ܿ
ܕΑ͸ܕܘ ΄xvii͕Εͨ͘ ͷ. ܘܼ·

 xxi͖͠
̇̈͘ ܬ͕ ͗΅ ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ ͢ܘܢ ܗܘ̤ܘͼ͸ .͔Γͼ̈ͯͼ͗ xx[͔ͻͤ͗ ͗͢] ͔ͼͲܕͨͯͣ͘ܬ͕. ܘܗ

 .xxiiiܘ ͗ͦͩͮ̈͢͢ܘܢΕͯ͸܆ ܘxxiiͣΏͿ̣· ͖Α͘; ͢ܘܢͼ͸ܘ | .͔Ͳ ͓̈ Ͷ͸ܕ ͖Ν͗ܘܕܘ
 xxviiͽΒܕ·ͣܪ xxvi[͕ͣܬ͸ܘ ͷ΄ xxvͣ͵ܘ] .͕ͣܬ͸ ͔ͻܗ ͷ΄ ͽ͵ xxivܢ ܐܘܕܥΑ͸ܘ
͔ͮ: Α͗ܘ͔ͥ  ̈͢ ͔ͯ ܐ͵ ̈ͥ Α͛· ͽ͸̣ ͔ΓΈͻ͖ ܐΑ͸̣. ܐ͵͔ ΄͸ ͷͣܬ͕ ܕΕ͕ͯͩͥ. ܘ
ܕΎͣܕΒ͔ ܐΑ͸̣. ܕͽ͸̇ ܕΕͶ͸ܝ Αͩͻ̇܆ [͸ͣܬ͕ ͵͔ ͺͶ΅͵ ͺ΅ͩͻ̣]xxviii. ܘܬܘܒ 

 ͔͵ ͺͶ΅͵ Ͱ͗ ͽ͹ͮ͢͸ܘ Ͱͥܕ ͷͲܘ .͔ͦͻ̣ ͣܬ͹ͻ ͽ·ܐ Ͱ͗ ͽ͹ͮ͢͸ܕ ͽ͸̇ܕ .Α͸̣ܐ
͹ͻͣܬ܀

i ťƍƀƄŨ L M2 H2 N ii ŦܬŴƀƉ J iii ͕ܬ ̈ͣ ͯ͸ܬ͕ ܘ ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ P iv وغیر مائتین om. W v Слово про-
пущено в основном тексте и приписано на полях S vi Ͱͼ ̈͗  I vii ͔͵ܘ, буква ܘ затем закраше-
на в S viii ΔͮΑ͗ܕ P (мы приводим в основном тексте вариант S, I как отражающий принятое 
в восточносирийской традиции написание слова ręšā, «голова») ix ͕ͣܬͼͯͥܐ I x ͣܢͳͯͶ΄ S 
xi ͽͯͶͩΎ̇ ͖Α͛·ܕ, слово ͽͯͶͩΎ̇ приписано сверху после ͖ Α͛·ܕ S xii ͖ܘܗܕ S I xiii ͔ͼͯͲܕ P S 
(чтение I наиболее ясно объясняет форму мн. ч. сказуемого: «не умирают»; что касается пропуска 
знака syāmę в P в тех позициях, где этот знак ожидается, то такие случаи имеют место неодно-
кратно, и они будут отражены в аппарате) xiv ͔Ͳ͓̈Ͷ͸ܕ S xv ͕Εͯ͸ исправлено на ͽͮΕͯ͸ в S 
xvi ̣ͪ Γ·ܕ S xvii ͕Ε ̈͘ ͨ S xviii Это слово огласовано как форма G-породы в S и как форма 
D-породы в I. В P слово не имеет огласовки xix ͖Νͯͻ P xx Эмендация; ͔ͻͤ͗ ͗͢ P | ͔ͻͤ͗ S I 
xxi ͖͠ ̇͘ ΅͗ M xxii ͣΏͿ̣· ͖Α͘; P | ͣΏͿ̣· ͖Α͘; S I xxiii ͗ͦͩͯ͢ܘܢ P | ܘܢ ̈͢ ͩͦ͗, буквы ܝܗ 
дописаны сверху xxiv ܐܘܕܥ ͔͵ I xxv ͣ͵ܘܕ S xxvi om. I xxvii ͽͼΒܕ·ͣܪ, конечный ܢ 
исправен на ܐ S xxviii ͺ΅ͩͻ ͔͵ ͺͶ΅͵ ͕ͣܬ͸, исправлено на ͺͶ΅͵ ͺ΅ͩͻ ͔͵ ͕ͣܬ͸ S 
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14.

Все словесные [существа] бессмертны 
по своему естеству8. По произволению 
же своему они [могут быть] смертны илиi 
бессмертныii.

Все словесные [существа] бессмертны 
по своему естеству. По произволению 
же своему они [могут быть] смертны 
и бессмертныiii.

Толкование. «Все словесные [существа]», духовные, а также телесные 
(в том отношении, что они живут душой, которая никогда не умрёт, 
разве что смертью греха), — [итак,] «все словесные [существа]», анге-
лы и люди, обладающие словесностьюiv, суть бессмертные по естеству 
своему, в соответствии с началом их творения ([телесные бессмертны] 
в том отношении, что словесная душа, которая в них, есть сродница 
духовных [существ]). И свидетельствует о них истина Жизнодавца, Ко-
торый сказал: Не бойтесь убивающих тело, души же не могущих убитьa. 
И сим Он возвестил, что природыv душ и ангелов не умирают. «По про-
изволению же своему они» бывают «смертны и бессмертны»: бессмерт-
ные — те [ангельские] чины, которые простёрли свой разум (reʕyanhon), 
когда воссиял на них свет, и воскликнули от радости (yabbeḇʷ) Творцу 
своему, и воспели как Святого (qaddešʷ) и возвеличили Создателя сво-
его9. А смертны посредством воли своей те, которые восстали против 
Благости, и разорвали узы послушания, и сокрушили иго благодати. 
И точно таким же образом люди: некоторые из них стали бессмертны-
ми через дела и житие ангелов, а некоторые пресекли надежду [свою] 
и умерли во грехах своих. И Господь наш сообщил нам [именно] о сей 
смерти, а не о [той] смерти сказал, [которая состоит] в отделении души 
от тела; но о смерти греха и о божественной жизни в Духе Святом ска-
зал Он [в сих словах]: Кто соблюдёт слово Моё, тот не вкусит смерти 
вовекb. И ещё сказал: Верующий в Меня, если и умрёт, оживёт. И всякий, 
живущий и верующий в Меня, не умрёт вовекc.

i «и» P ii «По произволению же своему они смертный и бессмертные» J iii «По произволе-
нию же своему они также и смертны» W iv «сыны словесности» I v «природа» P S

a Мф. 10, 28 b Ин. 8, 52 c Ин. 11, 25–26

8 Под словесными существами в восточносирийской традиции обычно понимались ангелы, 
демоны и люди. Применительно к людям высказывание Афнимарана о том, что они «бес-
смертны по естеству», могло быть понято двояко: речь идёт или о бессмертии души (так ►

9 См. Иов 38, 7. Такое понимание этого стиха из Книги Иова восходит к Феодору Мопсуе-
стийскому: «И это Бог сообщает блаженному Иову, говоря: Когда Я сотворил звёзды, все 
Мои ангелы воскликнули громким голосом и восславили Меня (ср. Иов 38, 7). Известно: ►►
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15.

ܐ·iͽͯΈͶͦΓ͸̇ ͽ ܐܬΜܘܬ͕ ܕܗܘii͔ͻ̈܆ ܐ͵͔ ͥ͠ ܗܘ̣ ܐܬܪ͖ ܕܐܬΜܘܬܗܘܢ܀

16.

 ͔Ͷ͗ ͽ̣ͮܕ ͔ͻͣܪܬ͸ .͔ͳͿ͗ iii ̣͕ Αͮܘܬ
iv͖Α͘܀ ̣́

الوارثین بالتكییف والموروث بغیر تكییف.

i ƎƀƙƇŶƦƤƉ L M1 H1 A C K N | ƎƙƇŶƦƤƉ M2 ii ťƌܕܗܘ L M2 H2 A N iii Ŧܘܬǔſ C (в L H1 A K над бук-
вой йуд поставлена диакритическая точка; в C диакритическая точка проставлена отдельно 
от syāmę) iv ŧƢũƕ̇ C N | ŧƢũ̇ƕ M1 H1 A K | ŧƢũܵƕ M2 | ŧűũƕ J

 ► понимает главу анонимный восточносирийский комментатор), или о том, что изначаль-
но человек был сотворён бессмертным. Второе понимание входит в явное противоре-
чие c богословской традицией Церкви Востока. Согласно Нарсаю (Homélies de Narsaï sur 
la création / éd. P. Gig noux. Turnhout, 1968. (PO; vol. 34/3, 4 [161, 162]). P. 130), Киру Эдес-
скому (Six Explanations of the Liturgical Feasts by Cyrus of Edessa / ed. by W. F. Ma com ber. 
Louvain, 1974. (CSCO; vol. 355–356. Scriptores syri; t. 155–156). P. 121–124 (сир. текст), 
106–109 (англ. пер.)), Иоанну бар Пенкайе, прп. Исааку Сирину (см. работу: Бумажнов Д. 
Мир, прекрасный в своей слабости. Св. Исаак Сирин о грехопадении Адама и несовер-
шенстве мира по неопубликованному тексту Centuria 4, 89 // Символ. 2012. № 61. С. 174–
194) и некоторым другим восточносирийским духовным писателям и экзегетам, чело-
век изначально был сотворён смертным. Эта точка зрения связана с концепцией двух 
веков Феодора Мопсуестийского, для которого смертность является атрибутом века 
нынешнего, а бессмертие — века будущего. Причём Адам был создан Богом смертным 
с педагогической целью, чтобы люди в этой жизни смогли постичь величие будущих да-
ров: бессмертия, нетления, бесстрастия и неизменяемости. Более того, Иоанн бар Пен-
кайе достаточно радикально заявляет: «Я полагаю, что никто не сомневается, что Адам 
был создан смертным по природе. Ведь некоторые полагают, что в гневе Бог возложил 
на него смерть за то, что он презрел Его заповедь. Очевидно, что это ересь» (Joannes bar 
Penkaie. Historia mundi temporalis // Brit. Lib. Or. 9385, fol. 9r; цит. по: Фурман Ю. В. Сочи-
нение Йōx̣аннāна бар Пенкāйē «Суть вещей, или история временного мира» в сирий-
ской средневековой интеллектуальной культуре. Диссертация на соискание учёной сте-
пени кандидата исторических наук. ИВКА РГГУ. М. , 2016. С. 248). Подробнее о взгляде 
на эту проблему в раннесирийской литературе у Феодора Мопсуестийского и богословов 
Церкви Востока см. диссертацию Ю. В. Фурман (Фурман Ю. В. Сочинение Йōx̣аннāна бар 
Пенкāйē. С. 195–215. [Глава III. О начале перед концом. Природа первого человека. Был 
ли Адам сотворён смертным]). По её замечанию, прп. Ефрем Сирин, как и Афраат, являлись 
представителями иной экзегетической традиции и утверждали, что Бог сотворил Адама 
ни смертным, ни бессмертным, чтобы тот самостоятельно выбрал своё наследие. Именно 
в русле этой традиции рассуждает Иосиф Хаззайа в «Мемре о природе [божественной] 
Сущности», несмотря на то что в её начале декларативно заявляет о своей привержен-
ности учению блаженного Толкователя: «Господь Бог наш ввёл Адама в рай и дал ему ►
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15.

Хотя различаются места умов, но место их мест — одно10.

16.

Наследник ограничен, дающий же 
наследство — непреходящий.

Наследники ограничены, дающий же 
наследство — непреходящий.

 ► заповедь, дабы тот узнал, что Он является [его] Создателем. Вот почему Он дал ему 
власть над его свободным произволением, так что, если бы захотел, он [Адам] мог на-
следовать смерть и, если бы проявлял старание, мог бы наследовать жизнь» (Josephus 
Hazzaia. Sermo de natura [Dei] essentiae 42 // Joseph Hazzaya. On Providence / text, trans. 
and intr. by N. Kavvadas. Leiden; Boston, 2016. (Texts and Studies in Eastern Christianity; 
vol. 8). P. 70–73; пер. свящ. Александра Полховского). Таким образом, сентенция Афнима-
рана в своей первой части отрицает традицию Феодора Мопсуестийского, а во второй, 
напротив, утверждает точку зрения ранних сирийских отцов, что, безусловно, в то время 
расценивалось как вызов, если не являлось прямой ересью (это видно из реплики его 
современника Иоанна бар Пенкайе). Заметим, что оба подвижника жили в одно время 
и в одном регионе, поэтому резкость последнего, возможно, связана с тем, что в своём 
взгляде на природу человека Афнимаран был отнюдь не одинок.

 ►► то, что сделали [ангелы] во время творения звёзд, они выполняли со всем, что появ-
лялось. С появлением каждого из них они удивлялись и восторгались» (Sachau E. Theodori 
Mopsuesteni fragmenta Syriaca е Codicibus Musei Britannici Nitriacis. Lipsiae, 1869. P. 5:ܗ–
10; перевод Ю. В. Фурман). Этого толкования придерживались и более поздние церков-
ные и мистико-аскетические писатели Церкви Востока — Нарсай (Homélies de Narsaï sur 
la création. P. 108–110, 152–154, 172, 224–226), Иоанн бар Пенкайе (Furman Y. The Origins 
of the Temporal World: The First mē’mrā of the Kṯāḇā d-rēš mellē of John Bar Penkāyē // 
Scrinium. 2014. Vol. 10. P. 23–24 (сир. текст), 36 (англ. пер.)), Иосиф Хаззайа (Joseph Hazzaya. 
On Providence. P. 46 (сир. текст), 47 (англ. пер.)) и Феодор бар Кони (Theodorus bar Kōnī. 
Liber scholiorum / ed. A. Scher. Parisiis, 1910. (CSCO; vol. II. Scriptores syri; t. 65). P. 35).

10 Комментарием к этой главе могут служить две цитаты из «Глав о ведении» и Беседы 17 (где 
используется словосочетание «место всех мест») Иоанна Дальятского, духовного внука раб-
бана Афнимарана: «Премудрость Божия (см. 1 Кор. 1, 30) устроила в Себе бесчисленные места 
для словесных обитателей, и каждый, как приличествует ему, обитает в Ней, и Она, сообраз-
но с его достоинством, услаждает его Своею благодатью и показывает ему Своё благолепие» 
(Joan nes Dalyathensis. Capita gnostica 24 // Brit. Lib. Add. 14,729, fol. 83b; пер. свящ. Александра 
Полховского). И: «Ты — Глава разумных [существ], и от Тебя для них проистекает жизнь. Ты — 
Отец разумных [существ], духовных и телесных, и от Тебя они заново рождаются для Тебя 
же, чтобы пребывать в Тебе, Место всех мест! Ты для них — новый век, когда, посредством 
своего рождения от Тебя они соделываются образом Твоей славы и зрятся как сыны Божии 
в уподоблении, сообразном великолепию Твоей безвидной (d-lā dmū) славы. Ты для них — 
век, именуемый новым, и место, называемое грядущим, хотя Твоя слава, в коей Ты соделы-
ваешь их обитающими, превыше всякого имени и всякого именования» (Joannes Da lya then-
sis. Homilia 17 // Vat. syr. 124, fol. 328b–329a; перевод свящ. Александра Полховского).
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i ťƍſŵŶƦƉ L M1 M2 H2 N ii ͕ܬΝ͸ܘܬܕ I iii ͖ͯ͠͹̈͵Ε͵ I iv ̣ܘͥͣܝ I v ͣ͵ܙ I vi ͕ܬ ̈ͣ ͯ͸ܘ ис-
правлено на ͕ Ε̈ͯ͸ܘ P vii ͔ͼͳͮܕܐ, записано на полях S viii ͕ͣܬͼ͹ͮܕܗ S ix ͕Ε͹ͯͶͥ, вав 
приписан сверху P x ͕ͣܬͼ͹ͮܘܗ S

17.

͔̣ i͔ͼͮͤͥΕ͹͗ ܐܬͥͤܝ. ͵ͣ ܕΑͯ͹͚ ͽͮܐΕͮ܆ ܐ͵͔ ͵Έͣܬ ܗͼ͹ͮͣܬ͕܀ ͼ΄ͮ͠Ε͸

 || .͙Ϳ̣ͻܗ̇ܘ ܕ ͔ΓͻΑ͗ ͽͮܕ ͔ͼͮͤͥΕ͸ || .͕ΕͶ͸ ͕͢͵ܐ ͔ͼ΄ͮ͠Ε͸ .͖ͣܗܪͻ
 .ii͕ܬΝ͸ܕΕ͗ܘ ͖͠

̇̈͘ ܐܬͥͤܝ̤ ܐ͵͕͢ ͼͯͳ͗ ͣ͵ ͖ͯ͛͠; ͔Ͷͳͮ͗͢͢. ܐ͵͔ ͗΅
͖͘͠. ܕܙ͵vͣ ܐΑ͸ܘ 

̇
ܐͮʹ ܕܐ͹̈͵Ε͵ || Α͸̣ͯ͠ܘܗܝiii ܕͽͼͥͣͮ܇ ܕͥͣܝiv̤ ܐͻ̣ͣܢ ͗΅

 ̣͔ ͼͳͿ̈͸ܘ .ͽͯ͹ͯΎ̇ vi ̣͕ Ε̈ͯ͸ܘ .ͽͯ΅͹Β̇ ̣͔ ΒΝͥܘ .ͽͮͤ ̇ͥ  ̣͔ ͯ͹̈;ܕ ͔ͻ͠͹΅͸ ͽͼͥͣͯ͵
 .͔͸ܕ Ε̤΅ͮܪΕ͵ Α͸̣ܢ ܐΑ͸ ̤ܘܗܘ .Ͱ͗ ͷΓͲΕͻ ̣͔ ͽͮΑ͗ΕͿ͸܆ ܘͨͣ͗ͣܗܝ ͵ͽ͹̇ ܕ͵

 vii͔ͼͳͮܐ .Α͸̣ܐ ͔ͼͲܗ ͔ ܿ͗ Ν͛͵ ܘܬܘܒ .͔͹ͶΓ͗ Ͱ͵ܙ Ͱ̇ͲΕͯͥܐ ͰͲͣܬͼ͹ͮܗ
 viii͕ͣܬͼ͹ͮܗ .Α͸̣ܐ ͔ͮΑΓ͸ ͷͩ͸ ܘܣΑͩ·ͣܢ. | ܘͳ͵ ͕͢ܘͻ̣ ܘܢΕͼ͹ͮܕܗ

 ͽܵͯ ͳ͗ܕ ̇͢ ͮΕͮܐ ͕Ε΄ͮ͠ ͗͢ܕ x͕ͣܬͼ͹ͮܗ .ix͕ͣܬ͹ͯͶͥ ͖ܗܕ ͢͵ Ε ̤͗ ܕ͗͢ ͮ͢
 ͕ΕͶ͚ͯ͘ ͽ͸̣ ̣ܗܘ ͔ͯ͘Ϳͻ ͣܬܗΓͻܐ ͽܵͯ ͳ͗ܐ͗ͣܗܝ. ܘ ͺ΄ ܼܗܘ ͔ͮΕͮܐ͵͢ܬܘܗ̣ ܐ

ΕΓͮ͠Ύ͕ ܘΕ͗ ͽ͸̣ܘ͵Ε͕ ܕΕͯͲ͕܀ 
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17.

Умопостигаемый явился в видимомi, но не всецело, а соответствен-
но вере.

Толкование. «Умопостигаемый» — Бог Слово, «видимый» же — Тот Че-
ловек, Которого Он воспринял. Бог «явился» в поклоняемом храме — 
не по естеству Своему, но в делах и чудесах, как Он сказал ученикам 
Иоанна, чтобы показать их* на деле: Пойдите, скажите Иоанну Крести-
телю, что слепые прозревают, и глухие слышат, и мёртвые воскресают, 
и нищие благовествуютa; и блажен, кто не соблазнится о Мнеb. И Сам 
Господь наш сказал кровоточивой: Вера твоя спасла тебя, иди с миромc. 
И опять же, прокажённым Он сказал так: По вере вашей да будет вамd. 
И Пётр по поводу расслабленного сказал: Вера, которая в Него, подала 
ему сие исцелениеe. Вера, которая в Него, есть ведение о том, что по есте-
ству Божества Своего Он есть Сущий вместе с Отцом Своим, а по есте-
ству человечества Своего Он есть воспринятый от священного созида-
ния (gḇīltā qaddīštā)11 и от чистой Девы.

i В L M1 M2 H2 N предлог «в» пропущен, так что смысл становится иным: «Умопостигаемый явил-
ся видимым» (т. е. «Умопостигаемый явился в качестве видимого»). Пропуск предлога должен 
был устранить отсылку к «несторианскому» представлению о «воспринятом Человеке», в Ко-
тором и через Которого явил Себя Бог. Вариант: «Умопостигаемый явился в качестве видимо-
го» — соответствует «миафиситскому» представлению о том, что умопостигаемый Бог и види-
мый человек составляют одну и ту же ипостась. Рукописи H1 C K сохраняют здесь оригинальное 
«несторианское» чтение (в C это справедливо и по отношению к другим христологическим вы-
сказываниям Афнимарана и Иоанна Дальятского)

a Каждое предложение соединяется с другим посредством союза «и» в Пешитте, но не в гре-
ческом тексте b Лк. 7, 22–23 c Лк. 8, 48 d Мф. 9, 29. Согласно Евангелию от Матфея, эти 
слова были обращены не к прокажённым, а к слепым. В I цитата изменена, так что речь идёт 
об одном человеке: «по вере твоей да будет тебе». Очевидно, переписчик имел в виду диа-
лог Христа с прокажённым, описанный в Мф. 8, 2–4; Мк. 1, 40–44; Лк. 5, 12–14 e Деян. 3, 16 
(по Пешитте; в греческом тексте: ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ / вера, которая через Него)

* То, что Он совершает

11 Речь идёт о божественном действии, образовавшем тело Христа в утробе Девы.
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i ƦƀƤſƢŨ L M1 M2 C H1 H2 A K N ii Переписчик пропустил букву алаф и вставил её между вав 
и мим L iii Ǝſűſܘܗ A iv ͔ͼͯͲ P v om. C A vi om. L M1 M2 C H1 H2 A K N vii ťƕǓƦŨ H1 K 
viii ƥƠƌ̇ L H1 H2 K N ix ͔΄ܪΕ͗ ͣܫΏͻ P x om. M xi ܣŴūŴƭܘܬܐܘ L M2 A N | союз «и» при-
писан сверху C | ܣŴūŴƆܘܬܐ K xii om. L M2 H1 H2 K | приписано над строкой M1

18.

 iΕͯΒΑ͗ ͣ͛͗ Ͱ͹ ̈ͥ Ε͸ ͔ͻ͠Ύ̈ͣΈ͗ ͠Ͳ
 Άͼ̣͹ͻ iiiͽ͔ͮͮ͠܆ ܗͶ͸ΕΓͻ iiͽͯ͸ܘܐ

͵Αͯܬܘܬ͕܀

اذا كملنا في الوصایا المحدودة داخل البدو 
وامین حینئذ نبلغ للوراثة.

 ͔ͯ͸̈͠Ύ ͔ͻ͠Ύ̈ͣΈ͵ ͠Ͳ ͽͮܕ ͣͻܗ ΕͯΒΑ͗ ͣ͛͗ Ͱ͹ ̈ͥ Ε͸ ͔ͻ͠Ύ̈ͣΈ͗ ͠Ͳ .͖ͣܗܪͻ
Ά͹Γͻ̣ ܗͻ̇ͣܢ ܕΑ͸ܢ ܐ̇͵ͽ͵ Ή ܘΑΒܪ. ͷͮΑͿͮ Ά͹̣Β ܕܪܘܚ ܐ͵͢ܟ Α͸͔ͮ ͥ͠ ܗܘܼ. 

 .ʹͼͯ͗ܨ ͢ͶͲ ͽ͸̣ܘ .ʹΓΈͻ ̇͢ ͶͲ ͽ͸̣ܘ ʹ͘͵ ͢ͶͲ ͽ͸̣ .ܐ͵͢ܟ ͔ͮΑ͹͵ ͺͥܕܬܪ
ܘͶͯͥ ͢ͶͲ ͽ͸̣ʹ. ܘ͵ΑΏͮ͘ʹ ܐͮʹ ΓΈͻʹ. ܐΕ͸ܝ Α͚ͯ ܕ͵ͻ͠Ύ̈ͣΈ͔ ܗ͵ΑΓ͗ ͽͯܪ͖ 

͔ͮ. ܐΑ͚ͯ ͽͯ͸ ܐΕͮܘܗܝ  ̈͠ Ύܬܘܬ͕ ܕΑͯ͵ Άͼ͹ͻ ͽͮͮ͠܆ ܗΑͩͻ̇ ͽͯ͸ܘܗܝ ܐΕͮܕܗ̤ܘ ܐ
Εܡ Α͘Ϳ͗ܬܗ ͽͯ͸͓͗܀ ܼܿͥ ܕͮͣܗܝ ܕΑ͸ܢ ܕ ̈ͣ Βͣܪܪ͖. ܕΒܪ͖ ܘΑΒ

19.

 ͖͓ͮ͗͠ :vͽ͗ܕ ͔ͼ΄ͮ͠Ε͸ iv[͔ͼͯͲܕ ͔͸]

 vii͔΄ܪΕ͗] viΕ͓ͮͩͯΈͥ ͕ΕͯͿͲ
 ͔ͲΕͿ͸ܕ x͔͸ ܗ̇ܘ ͽͮͮ͠܆ ܗix[viiiͣܫΏͻ

 xiͣܩ܆ ܘܬܐܘ͵͛ͣܣΈͻ ͢΄͓ܘܪ͵
ͻ xiiͷͯͳ͸΅ͮͣ͘͠ܗܝ܀

متى ما كان الطبع الناطق الذي فینا بید 
خافیة یقرع في الباب حینئذ ذلك الذي 
یترجى یخرج للقاه ویجعلھ ثاؤلوغس.
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18.
Когда мы усовершенствуемся 
в заповедях, заключённых в Брешит12 
и Аминь, тогда мы достигнем наследия.

Когда мы усовершенствуемся 
в заповедях, заключённых в начале 
и в Аминь, тогда мы достигнем наследия.

Толкование. «Когда [мы усовершенствуемся] в заповедях, заключён-
ных в Брешит и Аминь», — то есть когда послушаемся первых запове-
дей, которым Господь наш нас научил и [в которых нас] утвердил: Слу-
шай, духовный Израиль, Господь Бог твой есть Господь единый, чтобы 
возлюбить тебе Господа, Бога твоего, от всего сердца твоего и от всей 
души твоей, и из всей воли твоей, и из всей силы твоей, и ближнего тво-
его, как самого себяa. Ведь когда мы соблюдём сии заповеди во истине, 
которая есть Аминь, «тогда мы достигнем наследия» святых. Ведь Аминь 
есть истина и утверждение обетований Господа нашего, Который запе-
чатывал их [словом] «Аминь» в Своём благовестии.

19.
Когдаi умопостигаемая природа, которая 
в нас, сокровенной рукой усердно 
постучит в дверь, тогда Тот, Кто ожидаем13, 
выйдет ей навстречу и с этого времениii 
соделает её [т. е. природу] богословом14.

Каждый раз, когда словесная природа, 
которая в нас, сокровенной рукой стучит 
в дверь, Тот, Кто ожидает, выходит ей 
навстречу и соделывает её [т. е. природу] 
богословом.

i В P слово «когда» пропущено ii «с этого времени»: пропущено в L M2 H2

a Ср. Мк. 12, 29–31

12 «Брешит» (евр. bə-rēˀšīṯ) — «в начале», первая фраза Книги Бытия. В Пешитте она приводится 
по еврейскому тексту (b-ręšīṯ, существует также вариант b-rāšīṯ: Sokoloff M. A Syriac Lexicon / 
trans. from the Latin, cor., exp., and update of C. Brockelmann’s Le xi con Sy ria cum. Winona Lake; 
Piscataway, 2009. P. 1465). В классическом сирийском языке есть слово ręšīṯā, «начало», так 
что переводчики располагали возможностью сохранить еврейскую фразу и быть понятыми.

13 Употребление пассивной формы mestakkē (глагол sky в породе Dt) вместо подходящей 
по контексту msakkē, «ожидает», — один из приёмов, усложнящих текст загадки и побуж-
дающих читателя к богословской рефлексии. Читатель мог бы думать, что находящий-
ся внутри ждёт гостя, но поскольку речь идёт о Боге, пребывающем в сердце человека, 
то скорее Он Сам оказывается Тем, Кого мистик ждёт. Точно так же образ стука в дверь 
вызывает ассоциации с внешним пространством, однако выясняется, что человек стучит 
в ту дверь, которая внутри него.

14 Главы 19–20 и толкование к ним выделяются на фоне других, поскольку посвящены уче-
нию о молитве и связанным с ней душевным силам. Анонимный комментатор вводит 
в своё толкование сразу три термина — hawnā, reʕyānā и madʕā, хорошо знакомых его 
читателям, но при этом не всегда верно интерпретируемых сегодня. Так, по мнению ►
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 ̇͢ ͻͣܗܪ͖. ͼͯ΄ͮ͠Ε͸ ͔ͼͯͲ͔ ܕͽ͗ ܗܘͶͯͶ͸ ͔ͻ͔ ܐΕͮܘܗܝ. ܐ͖ͮ͠ ܕΕͯͿͲ ͽ͕ͮ ܕ͗
 .Α͸̣ܐ ͠Ͳ ܢΑ͸ Ή͵̇ܗܝ̇ ܕܐ :͔΄͠͸ܕ ̇͢ ͮΕͮͣܫ܆ ܨ͵ͣܬ͕ ܐΏͻ ͔΄ܪΕ͗ Ε͓ͮͩͯΈͥ

 .͔ͯͿͳ͓͗͗ͣܟ ܕ͵ ͔ ̣͵ ʹ̣ ܘܐ̇ͥͣܕ ܬܪ΄ʹ. ܘܨ ͻܘΕ͵ ͣܠ΄ Εͻܐ ͔͵΍̇͸ܕ ͔͸ܕ
 .͔͚ͮͣ ͕Εͯ͗ ̣ܘܗܝΕͮܐ ͔ͻܬܘ .͔ͯͶ͛͗ ʹ΄ΑΈͻ̣ ̣ܗܘ ͔ͯͿͳ͗ ͕ͤ ̇ͥ ܘܐ͗ͣܟ ܕ
 ͔ͶͮΕ͸ܗܝ̇ ܕ :͔ͯͿͳ͗ܕ͵͔͘ ܨ͵ͣܬ͕ ܕ ͕ΕͯͿͲ ͔ͻܬܘ Α͸ܐΕ͸ ܘܬܘܒ

ΒΑ͔͗ ܗͻ͔ ܐ͖ͮ͠ Ͷͨ΍ͯ͸ ͔ͯͻΝ͛· ͔Γ͚Μ ͽ͸ ͣ͵ ͕ΕͯͿͲ͔ͯ: ܘ͵ͣ Ͷ͹͗ͣܐ͕ 
 ͽͯ͵ܗ ΉͶͥܘ ͖Α͛·ܕ ͔Γ͹ͥ ͔Γ͚Μܕ ͔ΎΕΒ .͔ΎΕΓ͗ ͔͵ܐ ͖Α͹͚Ε͸ ͔Ͷ͸̈ܕ
ܙܘ΄͔ ܕܘͽ͸̣ ͔ͼͯͥ ܪܘ͔ͥ ܕΎͣܕΒ͔܇ ܪܘΆͮͤ͸ Ε͓ͮͼͥ ͵͢ܘͻ͔: ܗ̇ܘ ܕܐΕͮܘܗܝ 

ͼ΄ͮ͠Ε͸ ͔ͼͯͲ͔ ܕͽ͗. ܕͿͳ͗ ͔͵΍ͻ͔ͯ ܐܘΏͻ ΕͯͲͣܫ ͓͖͗ͮ͠ ΕͯͿͲ͕. ܨ͵ͣܬ͕ 
 ͔͘Βͣͥ ͔͵ܘܕ :͔͸ͣ͸ ͔͵ܕ ͔ͼ͗ͣܪΎ ʹͮܐ .͔ͯͶͨ΍͸ Ε͓ͮͼͥܪܘ :͕Εͯͼͥܪܘ

ܐܪ΄ΑΎΕ͸ ͔ͯͼ͔͗܀

 ► Р. Бёлэ, «термины reʕyānā, madʕā, hawnā и сам термин “сердце” <…> часто взаимоза-
меняемы» (Beulay R. La lumière sans forme. Introduction à l’étude de la my sti que chré tien ne 
syro-orientale. Chevetogne, 1987. P. 48; Бёлэ Р. Безвидный свет. Введение в изу че ние вос-
точносирийской христианской мистической традиции. М., 2021. С. 69). Однако уже в со-
чинении «О составе человека» Ахудеммеха (восточносирийского писателя, вероятно, 
VI в.) эти три понятия строго различаются и, более того, локализуются в разных телесных 
органах: «[Телесное] чувствование (rḡeštā) находится в мозгу; различение (pārōšūṯā) — 
в сердце; вожделение — в желудке; похотение (meṯyaˀḇānūṯā) — в почках и гнев — в пе-
чени. В том, что относится к душе, мозг служит уму (hawnā), и пять чувств раскрывают его: 
зрение, слух, обоняние, вкус и осязание. Сердце [служит] уму (madʕā). Близки к нему: пе-
чень, желудок, разделительная диафрагма (ḥelbā pārōšā), именуемая оболочкой сердца 
(т. е. околосердечная сумка или перикард. — Примеч. изд.), и почки, опоясывающие и охва-
тывающие поясницу. Разделительная диафрагма (ḥelbā pārōšā) служит разуму (reʕyānā), 
получая от сердца силу движения» (Achudemmeh. De com po si tio ne ho mi nis III, 4 // PO. 3/1. 
P. 110–111; пер. свящ. Александра Полховского). Эта антропологическая картина, с неко-
торыми изменениями и дополнениями, была воспринята восточносирийскими мистиками 
VII–VIII вв. и изложена, к примеру, в «Книге врачевания» Симеона д-Тайбуте (см. анализ 
В. Бюттнера в: Büttner W. «Gottheit in uns»: Die monastische und psychologische Grundlegung 
der Mystik nach einer überlieferten Textkollektion aus dem Werk des Šem‘on d-Ṭaibuṯeh. 
Wies  ba  den, 2017. (Eichstätter Beiträge zum Christlichen Orient; Bd. 5). S. 207–298). На наш 
взгляд, она позволяет удачно интерпретировать сказанное анонимным комментатором.

  В гл. 10–11 Афнимаран говорит о царе, его престоле (который может колебаться, либо 
оставаться непоколебимым) и его ложнице в ед. ч. (гл. 10) или ложницах во мн. ч. (гл. 11). 
Причём в гл. 11 анонимный комментатор поясняет, что «царь есть ум (hawnā)», а в гл. 10 — 
что разум (reʕyānā) является его ложницей, т. е. опочивальней или внутренней клетью («Главы 
о ведении» раббана Афнимарана. Сирийская и арабская рукописные традиции. Часть I. C. 50–
53). Краткое толкование на гл. 11 отчасти восполняется комментарием на гл. 20, где говорит-
ся о существовании двух внутренних клетей, которые «суть ум (madʕā) и разум (reʕyānā)». 
Толкование на гл. 10 сохранилось не полностью, поэтому мы не знаем в точности, что тол-
кователь имел в виду под престолом, однако, зная, что в традиции это место — возвышен-
ное, следует предположить, что речь, вероятно, шла о голове, которая действительно в пер-
спективе Ахудеммеха может считаться наиболее возвышенным местом в теле человека. ►
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Толкование. «Умопостигаемая природа, которая в нас», — это словес-
ный ум (hawnā), «сокровенная» же «рука», которою он «усердно стучит 
в дверь», — это молитва ума (madʕā), которой научил Господь наш, го-
воря: Ты же, когда молишься, войди в клеть твою и, затворив дверь твою, 
помолись Отцу твоемуi, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, 
воздаст тебе явноa. «Клеть» есть внутренний дом, и, опять, «внутрен-
ней клетью сердца» называется молитва, которая втайне, — та, кото-
рая в сей главе уподоблена «сокровенной руке». Не телесными чувства-
ми она совершается и не веществом слов исполняется, но в молчании 
(b-šeṯqā). [Имеет место] молчание пяти чувств тела, а вместо сих духов-
ное движение (zawʕā rūḥānāyā) от Духа Святого духовно воздвизает 
ум (тот, который есть «умопостигаемая природа, которая в нас»), что-
бы он молился втайне, то есть «стучал сокровенной рукой». Духовная 
молитва совершается духовно. Она приносится как жертва — без по-
рока и без земного помысла.

i Эмендация; «Отцу его» P

a Мф. 6, 6

 ► Подобный символизм встречается, к примеру, у свт. Григория Нисского: «А те, кто головной 
мозг уделяют рассудку (λογισμῷ), говорят, что голова устроена природой как цитадель всего 
тела, в которой, подобно царю, обитает ум (νοῦν), окруженный [телесными] чувствами, слов-
но охраной гонцов и щитоносцев» (Gregorius, Nyssenus Episcopus. De hominis opificio 12 // 
PG. 44. Col. 156D; рус. пер: Григорий Нисский. Об устроении человека / пер., послесл. и при-
меч. В. М. Лурье. СПб., 2000. С. 43). Очевидно, что анонимный комментатор ясно различает 
положение вышеупомянутых душевных сил, не смешивая их между собой. Исходя из этой 
диспозиции, т. е. мозга, где локализуется царь-hawnā, и двух его внутренних опочивален — 
перикарда (reʕyānā) и сердца (madʕā), толкователь излагает учение о молитве.

  Сирийские подвижники на душевной степени делания и выше обычно выделяют 
два вида молитвы: чистую и духовную (подробнее о терминологии авторов VII–VIII вв. и её 
происхождении, восходящем к авве Евагрию и Иоанну Апамейскому, см.: Bitton-Ash ke lo-
ny B. The Ladder of Prayer and the Ship of Stirrings: The Praying Self in Late Antique East Sy ri-
an Christianity. Leuven: Peeters, 2019. (Late Antique History and Religion; 22)). Чистая молитва 
предполагает собственный длительный труд инока при участии его свободной воли, тогда 
как духовная молитва является движением Святого Духа, когда в человеке всё безмолвствует. 

  Гл. 19 является очевидной аллюзией на Мф. 7, 7, Лк. 11, 9–10 и изречение Евагрия 
Понтийского: «Если ты богослов, то будешь молиться истинно, а если истинно молишь-
ся, то ты богослов» (Evagrius Ponticus. De oratione 61 // PG. 79. Col. 1180B; Творения аввы 
Евагрия. Аскетические и богословские трактаты. М., 1994. С. 83) — и имеет две смысло-
вые части. В первой раскрывается активный деятельный характер молитвы (без ука-
зания, является она чистой или нет): когда ум-hawnā стучит в дверь сердца, тогда «Тот, 
Кто ожидает [там]», выходит ему навстречу и соделывает его богословом. Эта мысль ►
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20.

͔̣ ܕΒͣܪ͖  ΓΈͻܕ ͔͚̈ͮͣ i͔ͻ̈ܬܘ
ܕ·ΑܘΒͣܬ͕ Ε͸ܬͥ͠ܪii ͵͢ܘܢ. ͵ͣ 

Αܕͽͮ܀ ̇ͨ  iv͔ͲͣΓͥ ͔͵ܐ iiiͽ̣ͯͶ̤͸ ͔ͲͣΓͥ

المخادع الذي داخل النفس اذا احاطوا بھم 
سورv الافراز لیس ھم ظلمة لكن یطردوا 

الظلام.

i Слово не читается по микрофильму B и восстановлено по другим рукописям | ťƌܬܐܘ̈ܘ L M1 M2 
H1 C M K N ii ͥ͠ܪΕ͸ P L M1 M2 H1 C M N | ܪƢŶƦƉ K. Форма Ct-породы от глагола ḥdr не упо-
минается в основных европейских словарях классического сирийского языка (Payne Smith R. 
Thesaurus Syriacus. Oxford, 1879–1901. T. 1–2. P. 1203–1204; Payne Smith J. A Compendious Syriac 
Dictionary: founded upon the Thesaurus Syriacus of R. Payne Smith. Oxford, 1903. P. 128; Sokoloff M. 
A Syriac Lexicon. P. 416–417), однако приведена в словаре архиепископа Томы Аудо (Audo T. 
Treasure of the Syriac Language. Piscataway, 1897 (r2008). P. 315). iii ƎƀƇƉ̇ M1 H1 C M K | ƎƀƇƖ ܿƉܼ 
M2 N | ƎƀƖƇ ܿƉܼ исправлено на ƎƀƇƉ (при букве айн поставлен знак удаления) L iv Слово не чи-
тается по микрофильму B и восстановлено по другим рукописям v صور W

 ► раббана Афнимарана находит законченное выражение в одной из глав Иосифа Хаз-
зайи: «Когда же Господь наш зрит инока, который от сердца и истинно поставил само-
го себя ниже всех людей, тогда и Он склоняется к нему, и отверзает внутреннюю дверь 
его сердца, и являет ему свет славы Своей, как Он Сам знает, и изливает в душу его пло-
ды Духа» (Josephus Hazzaia. Capita gnostica nunc prima reperta 36 // Иосиф Хаззайа. Книга 
глав о ведении. Новооткрытые фрагменты / перевод с сирийского, предисловие и примеча-
ния М. Г. Ка ли ни на // Библия и христианская древность. 2019. № 2 (2). С. 36 (сир.), 37 (рус.)). 
Толкование также содержит два блока. В первом говорится о деятельном характере мо-
литвы, осуществляемым hawnā, однако она не отождествляется с чистой молитвой, хотя 
обладает её признаками, поскольку толкователь говорит о «молитве ума (madʕā)», кото-
рый пребывает в сердце. Во втором блоке комментатор связывает богословие непосред-
ственно с достижением духовной молитвы при участии ума-madʕā, причём даёт её опре-
деление, которое схоже с описанием духовной молитвы из Третьего собрания прп. Исаака 
Сирина: «Молитва духовная есть та, что возникает в разуме (tarʕīṯā) от воздействия Свя-
того Духа и при движении ощущения (zawʕā d-margšānūṯā) того, что превосходит веде-
ние сотворённого. Она не сподвигает ни к каким взысканиям, даже [к взысканию] совер-
шенства (myatrūṯā), желанию [получить] обетованное и [обрести] Царство Небесное. Ведь 
в ней действием Святого Духа и без собственной воли природа выходит из себя. [В это 
время] душа пребывает в изумлении (tammīhā) перед божественной Славой в соответ-
ствии с чином тех святых сил, [что пребывают] в неизреченных славословиях. Остальное 
о них говорит [апостол] Павел (ср. Еф. 1, 21; Кол. 1, 16) <…> Во второй [т. е. духовной молит-
ве] ни душа, ни телесные чувства не молятся, и она не подчинена воле. Ибо, когда всё без-
молвствует, Дух совершает Свою волю. Это не молитва, а, скорее, молчание (šeṯqā)» (Isaacus 
Ninevita. Collectio tertia 16, 3. 5 // CSCO. 637. Scriptores syri. 246. P. 112; рус. пер. Г. М. Кес-
се ля приводится с незначительными изменениями по: Кессель Г. Исаак Ниневийский. Два 
трактата из новонайденного собрания // Mis cel la nea orientalia christiana. Восточнохри-
стианское разнообразие / Российский государственный гуманитарный университет, Ин-
ститут восточных культур и античности; Ruhr-Uni ver si tät Bochum, Seminar für Orientalistik 
und Islamwissenschaft; под ред. Н. Н. Се лез нёва, Ю. Н. Аржанова. М., 2014. С. 56–57). ►
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20.

Внутренние клети души, вокруг которых 
проведена стена различения, не полны 
тьмыi, но [, напротив,] тьму изгоняют.

Клети, которые внутри души, если их 
окружает стенаii различения, не темныiii, 
но изгоняют тьму.

i «Не вводят тьму» M2 N ii «рог» W iii «не суть мрак» W

  ► В гл. 20 и её толковании появляется важный для мистико-аскетических авто-
ров термин «различение» (pārōšūtā), адекватное понимание которого также вызывает 
определённые затруднения. В приведённом выше тексте Ахудеммеха различение, пре-
бывающее в сердце, противопоставляется чувствованию (rḡeštā),находящемуся в моз-
гу. Далее Ахудеммех вслед за античной традицией указывает, что единое чувствование 
разделяется в человеке на пять телесных чувств. Текст трактата «О составе человека» до-
шёл не полностью, и это единственное сохранившееся антропологическое сочинение 
этого автора, поэтому мы не знаем, предполагал ли он, что в различении также заклю-
чены пять умных чувств или же, напротив, речь идёт о некоем едином умном чувстве, 
подобно тому как о нём говорится в византийской традиции, к примеру, у свт. Диадоха 
Фотикийского (Diadochus Photicensis. Liber asceticus 1, 24 // SC. 5. P. 85, 96; известен си-
рийский перевод сочинения свт. Диадоха, однако наиболее ранние дошедшие рукопи-
си датируются X в.: Ким С., свящ. Новая сирийская рукопись сотниц блаженного Диадоха 
Фотикийского, Sinai syr. 14: пробная коллация главы XV // Актуальные вопросы изучения 
христианского наследия Востока: сборник статей по материалам международной кон-
ференции (Сергиев Посад, 15 ноября 2017 г.). Сергиев Посад, 2019. С. 93–94). Тем не ме-
нее уже у Симеона д-Тайбуте (кон. VII — нач. VIII вв.) термин «различение» переосмыс-
ляется и становится, по-видимому, именованием одного из пяти умных чувств (Symeon 
d-Taibuthe. Liber de medicina // Mingana syr. 601, fol. 185v–186r; Woodbrooke Stu di es: 
Christian Documents in Syriac, Arabic, and Garshūni. Vol. 7. Early Christian Mystics / ed. and 
transl. by A. Mingana. Cambridge, 1934. P. 45 (англ. пер.)). С другой стороны, термин «раз-
личение» у восточносирийских отцов обычно используется для описания активности ум-
ных чувств и восприятия ими умопостигаемой реальности, осуществляемой благодаря 
действию Божественного света (Symeon d-Taibuthe. Liber de medicina // Mingana syr. 601, 
fol. 188v–189r; Ibid. P. 50 (англ. пер.); также см. ниже толкование к гл. 28). Возможно, ано-
нимный комментатор в гл. 20 имел в виду оба значения рассматриваемого термина, го-
воря о «стене различения». Это различение помыслов, согласно толкованию, является 
одним из элементов делания, которое осуществляется подвижником в первой внутрен-
ней клети — перикарде (reʕyānā); четыре другие — это бдение (или трезвение) разума, 
изгнание демонических помыслов, смирение и духовное общение (ʕenyānā). Активный 
характер делания, однако нарушаемый помыслами, которые требуют различения, го-
ворит о том, что анонимный толкователь имеет в виду степень молитвы, предшествую-
щую чистой молитве. Буквально те же самые элементы молитвенного делания встреча-
ются в византийской исихастской традиции и связываются с умной молитвой: «Тому, кто 
подвизается внутри, в каждое мгновение надобно иметь следующие четыре [делания]: 
смирение, крайнее внимание, противоречие [помыслам] и молитву» (Hesychius Sinaita. 
Capita de temperantia et virtute I, 20 // PG. 93. Col. 1485CD).
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ͻͣܗܪ͖. ܬܘͻ͔̈ ͚͔ͣͮ̈ ܕΓΈͻ͔ ܐΕͮͮ͢ܘܢ ͽ͸̇܆ ͸͠΄͔ ܘܪ΄ͼ͔ͯ ܘܐΕ͸ܝ ܕΒͣܪ͖ 
ܕ·ΑܘΒͣܬ͕ Ε͸ͥ͠ܪ ͵͢ܘܢ ܕΒͣͥ ͷͲ͔͘ ܕΕ͸ܬܙΆͮ ܐܢ ܕͼͯ͹͔ͮ ܘܐܢ 

 ͽͮܕΑ ̇ͨ  ͔Γͯ͗ ܕܙ̇ܪܥ ͖ΝͯͳΒ ͣܢͻ ̇͢ ܕ;Ͷ͹͔܆ ͶͲͣͿ͔͗ ܕ·ΑܘΒͣܬ͕ ̇·ͽͯΒΑ ܘ͵
̇͢ ͼͯ͸͢͸ͣܬ͕. ܘ͵͔ ͼ͓ͮ͸ͣܬ͕. ΄Αͯܘܬ͕  ͵ ͔ΈΏͻ̇ ͔͵ Α͹͛͵ܘܬ͕ ܗ̇ܝ ܕΑͯ΅͗

ΑܕΑΈ͗ ͽͮܘΒͣܬ͕ ܕܗ̣ܝ ΈͶ͸͔ ͵ͤܗΝͮܝ  ̇ͨ  ͔ͲͣΓͥ :͔ͼͥܪܘ ͔ͼͯͼ΄ܘ ͔ͼͯ΄ܕܪ
ͣܝ Α͸ܢ  ̇ͥ ͓͗ܘܪ͔ͥ ܕͥͯ̈ͯ͢ܘܢ ܕ͵͔ Εͻܪ΄ͣܢ ܪ΄ͼ͔ͯ ܪ͸͔. ܐ͵͔ ͳͲͣ͸͔ ܗ̇ܘ ܕ

 ͢ΓΈͻ ʹͳ ܿ͸ܼܕ :Α͸̣ܐ ͠Ͳ ͔ͼͯ͹Β ͔ͦͯͶΒ ͣܗܝ ܐ;͢ܕͶ΄ܕ :͔ͯΓͻܐ ͢͸ͣͼΏ͗
 Ͱ͛;ܐܦ ܐ͵͕͢ ܐ ͔ͻܗ ͷͩ͸ .͔ΈͯΎܕܙ ͽ̣ͮͣܬ͕ ܕ͸ .͕ͣܬ͹͵ ͔͸͠΄ Ά͸ΕΒܘܐ

Αܕ  ̇ͨ ͽͮ ܘܕΑ͸ Εͯ͵ .͔ͲΑΒܡ ܕ ̈͢ ͹Β ͷͲ ͽ͸̣ ܪΕͯ͸ܕ ͔͹Β ͢͵ ܒ ̣͢ ܪ͸Α͸͢ ܘͮ
͖͠ Γ͔̈ͯ͗܆ ܐͮʹ 

̇̈͘ ΝͯͳΒ ͔͘Β͖ ܘܕ΄ ̈ͣ ͵ͲͣΓ͔ͦ ܕ͵͔ ͮ͠΄Ε͕: ܘ͵Βͣ͛Γ͔ͯ ܕͥ
͵Α͸ Ήܢ܀ ͳͲͣ͸͔ ܕܐܼܿ

21.

 ͔ΈΒͣΒ ܐܬͥͣܝ܆ ii͔Ύ͓Έ͵ܕ i͖ܪΕͿ͗
 Α͚ͯ ͕ͣܬͳͯͳ͸ .iiiܡΑΎ̣ ܗܝ ̈ͣ ·͓͵

Ε܀ ̤̈́ ͨ͘ ͕ΕͦΈ͗ iv ̣͔ ͸Ν͵ܗ܆ ܘΕͯͶ ̣́

القفاv الذي تراءىvi للألثغ بالبرقع غطى 
وجھھ الاتضاع أیضا رفعھvii والمتكبرین 

الأرض بلعتھم. 

i ͖͢ܬܪ ܸ͗  B ii ͔ΏΈ͵ܕ P, алаф дописан сверху iii ܡƢ ܿƟܼ (т. е. форма в породе paʕʕel) L N | 
Ƣܡ ̣Ɵܰ (т. е. форма в породе paʕʕel) A | ܡűƟ K iv ťƉƢƆܘ L M1 N | ťƉܘƢƆܘ H1 K v оm. W vi ترایا E
vii رفعة W
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Толкование. «Внутренние клети души» суть ум (madʕā) и разум (reʕyānā). 
Когда их окружает «стена различения (pārōšūṯā)» всякого помысла, ко-
торый возникает, одесную ли или ошуюю, [тогда] они отделяют [помыс-
лы друг от друга] через помышление (sukkālā) различения и те, которые 
гнусны, которые посеял диавол, они изгоняют в совершенном бдении, 
которому не прилепляется ни небрежение, ни леность (maʔʔīnūṯā). Бде-
ние разума (reʕyānā) и духовное общение (ʕenyānā) «изгоняют тьму» 
посредством различения, которое научает просветлённых на своём 
жизненном пути тому, чтобы они не пребывали в гордом образе мыс-
лей (d-lā neṯraʕʕōn reʕyānā rāmā), но в смирении, которое показал Го-
сподь наш в Своей человеческой кноме, о которой* свидетельствовал 
небесный апостол, говоря: …смирил Себя и был послушенa даже до смер-
ти, и смерти крестной. Посему и Бог превознёс Его и дал Ему имя выше 
всех имёнb, и прочее. Нет ничего, что «изгоняло» бы «тьму» неведения 
и смущение [от] гнусных помыслов и злых дел так, как смирение, кото-
рому научил Господь наш.

21.

Задняя сторона, котораяi показалась 
гугнивому, покрыла лицо его 
полотенцемii; ведь смирение вознесло 
его, а гордыхiii погрузило в пропасть.

Задняя сторона, которая показалась 
гугнивому, покрыла лицо его 
полотенцем; смирение же вознесло его, 
а гордых поглотила земля15.

i Слово «которая» отсутствует в P ii «полотенце предварило его лицо» K iii «гордого» L 
M1 H2 N | «высоту» H1 K

a По Пешитте. В греческом тексте причастная конструкция (γενόμενος ὑπήκοος) b Флп. 2, 7–9

* Вариант перевода: «о Котором» (т. е. о Господе)

15 Восточносирийский комментатор понимает это место как аллюзию на Исх. 14, 21–30. 
Однако в арабском переводе скорее усматривается эпизод с восстанием Корея, Дафа-
на и Авирона, которых поглотила земля (см.: Числ. 16, 1–33; Пс. 106, 17 (по Пешитте)).
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͔ͯ ΕͿ͗ ͔Βͣ͸ܪ͖ ܕܐܬͥͣܝ ͵͢  ̈͘ ͻ܆ ܪ͔͗ ܕΑͯ͸ܕܐ ͔Ύ͓· .͖ͣܗܪͻ
ܗܝ ΑΎ̣ܡ܆ ܙ͕ͮͣ ܕͻͣܗܪ͖ ܐ͵͔ͮ͢.  ̈ͣ ܬܐܘܪ͔ͮ ܕΈΒͣΒ .i͔ͯͻΕͮΝ͗ ͔ͼ̈ͯͲ͔ ܕ͵͓·

 ͽ͸̣ܘ .͕ͤͥΕ͸ ͔͵ܕ ͕͢͵͓͵ iii͢͵ ͕ͤͦͻܕ ͔ ̣͗ ܕܐܨ͵iiΉ ͵͢ ܐ͵͕͢: Ͳ͠ ܨ
 ͢Ͷͯͥ ͗ͣܬΑ͗ vi͢͸ܘܬ vܘܬܗܪ .͕ΕͮΝ͗ܕ ͔ͼ̈ͯͳ͗ || iv͠ܥ͸ܗܕ͖ ͥͤܬ͕ ܐܬ

ܕܐ͵͕͢. ܕܐ͸Α͗ ͔ͼͳͮͤܗ ͸ ͔͵ ͽ͸̣͠ܡ܆ ܐΕͮܝ ͸ ͷͲ͠ܡ ͵͢ܘ͔ͮ ܐͮʹ 
 || .͔ͮΝ͗ܘ ̣͔ ͯͼ΄Μܐ ͔· ̈ͣ ͿͶͯ·ͣܬ͕ ܕͻΑ͘Ϳ͸ ʹͮܐ vii͔͵̈ܗܘ ͽ͸̣ ͣ͵ܘ .͔ ̣͗ ܕܨ

 ixʹͯͳ͸ͣܗܝ ܕͶ΄ ܗ ܐͮʹ ;͢ܕܘܬ͕ ܕܗܘ̤ܬΕͯͶ
ܿ
ܼ́  Α͚ͯ viii͕ͣܬͳͯͳ͸ܘ

ܗܘ̣͕ ͶͲ ͽ͸̣͢ܘܢ x͔Γͼ̈ͯͼ͗ ܕΕͯͶ΄ .͢ͼ͗ͤ͗ܗ ܕͳͯͳ͸ ͽͮͣܬܗ܆ ͵ͦͤܬ͕ 
Γͼ̈ͯͼ͗ ͽ͸̣ ͕ͤͯͼ͔. ܘܪͽ͸̣ ͔͸ ܬxi͕Εͯ΅Β ܐxii͕ΕͯΓͻ ܘͥͤܬ͕.  ̣͚ ܕͿͲ̣͔ͯ ܘ

i ͔ͼΓ͚ΜΕ͸ I ii Ή͵ܕܨ S I; буква пэ имеет вытянутую форму и похожа на ламад S iii оm. S I 
iv Это слово, завершающее fol. 193v, дублируется в начале fol. 194r S v ܐܵܘܬ݁ܪ M | ܐܬܘܪ I 
vi В S над буквой h ошибочно поставлена точка, указывающая на связанное местоимение 
3-го л., ед. ч., ж. р. -āh vii ͔͵ܗܘ I viii ͕ͣܬͳͯͳ͸ S I ix Буква далат размыта I x оm. I 
xi ͕Ε̈ͯ΅Βܬ S I xii оm. S I
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Толкование. «Гугнивый», о котором сказано [здесь], — великий во про-
роках Моисей. «Задняя сторона», показанная ему, — созерцание твар-
ныхi природ. «Полотенце», которое «покрыло лицо его», — великолепие 
(zīwā) Божественного света, которое на короткое время показал ему 
Бог, когда он хотел увидеть Бога, Который невидим. И от сего видения 
он постиг (ʔeṯmaddaʕ) природы творений, и восхитилсяii, и изумился 
величием силы Божией: как мановением Своим (b-remzęh) Он привёл 
всё в бытие, как захотел — из ничего, а не из материи, как полагают 
земные и внешние философы16, 17.

И «ведь смирение вознесло его» — в соответствии со свидетель-
ством, которое было о нём, что [Моисей] был смиреннее всех живущих 
в его времяa. Вознесло же его к ви́дению, которое сокрыто и спрятано 
от людей и которое превыше человеческого повествованияiii и ви́дения18.

i «чувственных» I ii «И восхитился» P | «прибавил/принёс пользу» M | «удивил» I. Эти пере-
воды соответствуют чтениям ܐܘܬܪ и ܐܬܘܪ, которые, очевидно, связаны между собой. Чте-
ние P ܘܬܗܪ — единственный из имеющихся вариантов, который соответствует своему контек-
сту. Если признать этот вариант исходным, то чтения M и I могут иметь следующее объяснение. 
Предшествующая форма — ͕ ΕͮΝ͗ܕ, «творений» — заканчивается на букву алаф. Переписчик — 
создатель той версии текста, которая отражена в M, — мог прочесть комбинацию ܐ ܘܬܗܪ 
как ܐܘܬܪ, «прибавил». Чтение I должно быть попыткой переинтерпретировать форму ܐܘܬܪ, 
с очевидностью не вписывающуюся в контекст: создатель версии I обратился к глаголу ܬܘܪ 
«удивляться»; тем не менее форма этого глагола в породе ʔapʕ̄el имеет переходное значение 
«удивлять» (Sokoloff M. A Syriac lexicon. P. 1633; Payne Smith J. A Compendious Syriac Dictionary. 
P. 608) и также не соответствует контексту iii «превыше повествований» S I

a Ср. Числ. 12, 3

16 Букв. «в соответствии с мнением земных и внешних философов».
17 И Афнимарану, и автору толкования на его главы должны были быть известны тек-

сты Евагрия Понтийского, посвящённые Моисею как созерцателю творений: «Открове-
ние обо всём, что получило бытие, есть записанное и незаписанное. Незаписанное — 
то, что открывается Духом уму (hawnā). Записанное же — то, что дано Духом на Хориве» 
(версия S1; Evagrius Ponticus. Capita gnostica II, 64 // PO. 28/1. P. 86; ср. с версией S2, из-
лагающей «оригенистическую» модель творения: «Из сущих некоторые возникли пре-
жде суда, некоторые же — после суда. И о первых никто не поведал, о вторых же сооб-
щил тот, кто на Хориве» (Ibid. P. 87); далее, о Моисее говорится в: Evagrius Ponticus. Capita 
gnostica III, 67 (молоко — символ второго естественного созерцания, а мёд — первого, 
вместе же они земля, текущая молоком и мёдом; имеется в виду контекст Исх. 33, 1–3; 
см.: Ibid. P. 124); согласно изд.: Evagrius Ponticus. Capita gnostica IV, 23, «Моисей несёт со-
зерцание природ» (версия S1; Ibid. P. 144).

18 Толкователь придаёт глаголу «вознесло» применительно к Моисею не эсхатологический 
или нравственный (как можно было бы ожидать в свете Лк. 18, 14), а мистический ►
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ͳͯͳ͸ | Ε̤̈́ͣܬܗ ܕΒͣ͸͔܆ || ܗͻ̇ͣ ܕΑΈ͵ ͽͮ΄ͣܢ  ͘ ܼܿͨ  ͕ΕͦΈ͗ ͽͮܕ ͔͸Ν͵
 ͔Βͣ͸ܕ iiͽͮܕ ͢͸Α͸ܕ;ͣܦ. ܪܘ ͔͹ͮͣܗܝ ܕΏ͸̈ͣ΅͗ iܗΕ͘ͲΝ͹͵ͣܬܗ܇ ܘͶ̈ͯͦ͵ܘ

Ͷͯͥ iii͕ͣ͢ ܘܬܕΝ͸ܬܗiv܀ ̇ͦ ͻ͠ܥ ͵͓͵͕͢ ܘͻ̣ܕ .͢͵ Ε ܸ͗ ͮ͠΄Ε͕ ܕܐܬͮ͢

22.

͕̣ ܕ͵͔  ΕͯͼͯͲ v͖ͣܪͻ ͣ͛͗ ͕ͣܬͼ͹ͮܗ
 ͔͸ܬܗܘ viiiͽ͸̣ܘ .viiܬΑ̤ͩͻ vi͔ͼͯͳͻ

ixΕͩͶ̤܀
ܿ
·ܼ ͔͗Εͯ͵

الأمانة في وسط النار حفظت بغیر زلل 
ومن اللجة للیبس أخرجت.

ͻͣܗܪ͖. ܗͼ͹ͮͣܬ͕ ͗͛ͣ ͻͣܪ͖ ͼͼͦ͵ .͕ΕͯͼͯͲ͔ͯ ܘ΄ͤܪ͔ͮ ܘΑͩͻ̣ ͷ̣͓ͮΓͯ͸ܬ̤. 
Ε̤ͩͶ܀

ܿ
·ܼ || xii͔͗Εͯ͵ ͔ͻͣͻͣܗܝ ܕ

̈
΅͸ܘ ͔͹ͮܕ xiͣܗܝ͸̈ܬܗܘ ͽ͸̣ x͕ͣͼͯͻܕ ͽͻͣͯ͵ܘ

23.

 .xivͽͯ͹̣Ͳ̇ xiii͔Ͷͯ ̈͘ Γ͗ Ε̣ͳͻ̇ܕ ͔ͼ͸Αͥ
 xvi͔͸ܘΑ͵ xṿͣܗܝͼ΅͸ΕΓ͹̈͵ܘ

 ͕Ε̈ͦ Έ͵ ͽ̣͸ܬ ͽ͸̣ܕ .͔Ͷ
ܿ
ܼ̈́ ͸ xviiͰͯ΄ͣͨܕ

xixΕ܀ ̣ͦ ͻ̇ xviii͔ͲͣΓ̈ͥ

الثعبان الذي یعضxx ھو مكمن وسط 
الطریق وللذین یطاوعوه یرفع للعلا 

بالطغیان ثم یسقطھم إلى قرار الظلمة.

i Переписчик S выписал в конце строки Α͹͵ܘ, дописал на полях ܗΕ͘Ͳ, после чего зачер-
кнул Α͹͵ܘ и выписал форму ܗΕ͘ͲΝ͹͵ܘ в начале следующей строки ii оm. P iii ͕ͤͦͻܘ I 
iv ܬܗΑ͸ܘܬܕ P v ŧܪŤŨ C | под ŧܪŴƌ подписано ŧܪŤŨ M1 | ŧܪŴƍƆ ŧܪŤŨ A vi ťƀƍƀƄƌ M2 | om. K vii При бук-
ве нун поставлена огласовка pṯāḥā, подразумевающая породу paʕʕel C viii ͽ͸̣ܘ ͕ͣͼͯͻܕ ͽͻͣͯ͵ܘ P 
(упоминание про Иону попало в текст главы из комментария) ix ƦźƇƘܐܬ L M2 N x ͕ͣͼ̈ͯͻܕ P | 
͔ͮ ̈ͣ ͼͯͻܕ S xi ͔͸ܬܗܘ S I xii оm. I xiii ƨƀũƤŨ C A xiv ͽ͹̣Ͳ̇ P xv ŦܬŴƍƖƉƦƤƊƆܘ K (K обнару-
живает много чтений с более ранней H1 и, возможно, зависит от неё. В этом отношении важно 
отметить, что интересующая нас форма выписана сокращённо ŴƍƖƉƦƤ̈ƊƆܘ, а знак syāmę выпи-
сан очень высоко, под словом предшествующей строки. Переписчик K, не заметив syāmę, мог 
принять написание ŴƍƖƉƦƤƉ за сокращение слова ŦܬŴƍƖƉƦƤƉ) xvi ͷ΅͵ܕ ͔͸ܘΑ͵ P xvii Фор-
ма записана дважды K xviii ͔ͲͣΓ ̈ͥ W بعد P | ŦƦƃŴƤ̈Ŷ C xix Ʀŷƌ̇ ơƙƌ̇ C xx ܕ

 ► смысл: Моисей был удостоен ви́дения, которое превосходит уровень слов и образов 
и было сокрыто от остальных людей. В корпусе восточносирийской мистической литературы 
особое внимание опыту Моисея уделяется в «Мемре о природе [божественной] Сущности» 
Иоси фа Хаззайи. Моисей для Иосифа — первый человек, удостоенный душевной степени 
ведения. Эта степень сопровождается видением ангелов в их естестве. Именно это виде-
ние, по мнению Иосифа, и обозначается термином «задняя сторона». Здесь толкование 
Иоси фа, на первый взгляд, отличается от позиции комментатора Афнимарана, который ►
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«Высоких» же «погрузило в пропасть» смирение Моисея, то есть 
фараона, и войска́ его, и колесницы его в глубинах моря Чермногоa. 

Превознесённость же Моисея — ведение, которое было дано ему, 
чтобы он познал Бога и явилi силу Его и чудесаii Его.

22.

Вера сохранила без вреда в естественном 
огнеiii и из бездны спаслаiv в обитаемое 
местоv.

Вера сохранила без искажения19 посреди 
огня и из бездны вывела на сушу.

Толкование. «Вера в естественном огне» «сохранила» Ананию, Аза-
рию и Мисаилаb и Иону Ниневийскогоvi из морских бездн и из утробы 
рыбы «спасла в обитаемое место»c.

23.

Ядовитый змей, который жалит, лежит 
в засаде на дорогахvii и послушных себе 
возносит на высотуviii заблуждения, чтобы 
оттуда низвестиix в тёмные пропастиx.

Змей, который жалит, лежит в засаде 
посреди пути, и тех, кто слушается его, 
он возносит на высоту посредством 
заблуждения, а затем низвергает их 
на дно тьмы.

i «узрел» I ii «чудо» P iii «колодце» C; этот вариант подписан под словом «огонь» в M1; оба 
варианта совмещены в A: «из колодца в естественный огонь» iv «спаслась» L M2 N v В P в текст 
главы по ошибке было скопировано из толкования упоминание Ионы, отчего фраза имеет та-
кой вид: «…и Иону Ниневийского и из бездны спасла в обитаемое место» vi Букв. «Иону Ни-
невии» M I | «Иону ниневийцев» S vii «на дороге» С viii «на горнюю высоту» Р ix «выве-
сти и низвести» С x «пропасти тёмных [существ]» Р

a См. Исх. 14, 21–30 b См. Дан. 3, 24–90 c См. Иона 2, 1–11

 ► связывает «заднюю сторону» с созерцанием «тварных природ» в целом, т. е. относит 
сюда и чувственные природы (ср. с вариантом «чувственные» в I). Вместе с тем созерца-
ние на «месте ясности» — вершине душевной степени, согласно Иосифу Хаззайе, охва-
тывает sukkālę (помышления) и телесных, и бестелесных природ. О толковании созерца-
ния Моисея и «задней стороны» у Иосифа Хаззайи см.: Josephus Hazzaia. Sermo de natura 
[Dei] essentiae 80 // Joseph Hazzaya. On Providence. P. 104 (сир. текст), 105 (англ. пер.).

19 Слово zalalun имеет значения «промах, ошибка в слове или деле, недосмотр» (Wehr H. 
Dictionary of Modern Written Arabic. Wiesbaden, 1961. P. 441; Lane E. W. An Arabic-English 
Lexicon. P. 1242).
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 ͔Ͷ̈ͯ͘Β ܘܗܝΕͮͣܬ͕ ܐ͸ܕ͕ͮͣ ܕܪ .ͽ͹̣Ͳ̇ ͔Ͷ̈ͯ͘Γ͗ Εͳ̇ͻܕ | ͔ͼ͸Αͥ .͖ͣܗܪͻ
 ͔͵ ͔ͻܕܗܘ ͷͩ͸ .͔ͻܘܗܪ͚͢ ܕܗܘ ͔ΓΈͻܕ ͔ ̈͘ Βͣͥ ܆ͽ͹̣Ͳ̇ ܕ͗͢ܘܢ ͽͮܕ

 Ή͵ Β͔͘: ܐܢ ͵ͼͯ͹͔ͯ ܘܐܢ ͵Ͷ͹Ϳ͔: ܐͮʹ ܕܐܼܿ ̈ͣ Ε͸ ͽ͸̣ ͔ͶΒ̇ܬܙͮ΅ͼͣܬ͕ ܕͥ
͖ͯ͠. ܘܗͽͲ ܐΑ͸̣ܘ. ܕ͵Γ͔ͦ ܕܪ͸ͣܬ͕ ͵Εͯ ܐ;ͯͣܬ͕.  ̇ͦ ͸ ͔ͮ̈ͯͦͮ͠ܘ ͔ͮ ̈ͣ ͼ΄

 Δ ̇ͦ ͵ ͠Ͳ .͔Ͷ
ܿ
ܼ̈́ ͸ Ͱͯ΄ͣͨܕ ͔͸ܘΑ͵ ͔܆ͻܕܕ͕ͮͣ ܗ ͽͮͯͣܗܝ ܕ΅͸̈ΕΓ͹͵

͵ͼͶ͘Ώ̈͹͔ ܕͳͶ͸̣͢܆ ܕͲ ͽ͸̣͠ܘ ܐܬܬܪΕ͹̣ͮ ͵͠ܪ͚͔ ܪ͸͓ܕܪܘͼͥͣܬ͕. 
͖͠ ܕΕͯ͸ܪܘܬ͕. ܘͶͲ͢ܘܢ 

̇̈͘ ΍ͼ͗ ͔Ͳͮͦͣܬ͕ ܕ΄ ͓̈ Ͷ͸ܕ ͖Αͥ͘ Ε̤ͮܘܗܘ
 ͙ͮΑΎܕ Εͯ͵ͣܬܟ܆ ܘͲܐ ͔Ͳܹܕܕ Εͯ͵ͮ͢ܘܢ. ܘΕͮܐ ̣͔ ΒܘΕ͗ ̣͔ Γͼ̈ͯͼ͗

 ͕Ε̈ͦ Έ͵ ͽ͸̇ܬ ͽ͸̣ ͢܆ͼͯ΄ܪ ͺͶΒ̇ ͽͯ͵͢͵ ͠Ͳܘ .ʹ͹Ύ͓͗ ͔ͼ͸Ε͸ͣܬܟ ܘͲܐ
 ͔Ͷ̈ͯ͘Β .ͺ͵ΕΓͻ ͔·ͣܬ͕. ܘ͵͕ͮͣ͠ ܕ͚ͣܕ͸ͮͣܗܝ ܕ͕ͮͣ ܕܪΕͦͻ ͔Ͳ ̈ͣ Γͥܕ

 .͕ΕͯͼͿ͵ ͔ͻ̈ܕܐܕ ͔΅͹Βܘ ͔ͼ̈ͯ΄ͥͤܬ͕ ܕ .͔ͯ͹̈Ͷ΅͵ Ε̣ͳ̇ͻ ܕ͗͢ܘܢ ͽͮܕ
 ͔͘Β ̈ͣ ͦ͗ ͕ΕͶͯ͵̈ܝ ܬܘܒ ܕܙΕ͸ܐ Εͮ͛ͯͣܬ ΄ͣܬܪ͖ ܘܐͿ͗ ͕ͣܬ͸ܘܪ

 ̇͢ ͼ͸ͣܬ͕ ܗ̇ܝ ܕ·ͣͿͶͯ·ܘ ̣͕ Εͯͼ΄Μܬ͕ ܐ ̈ͣ ͗΍ͮܕ ͔ͶͲͣ;ܘܕ ͕Ε͹ͳ͓ͥܕΓ̈ͯ͗
ܢ ͿͶͯΈ͗ͣ·ͣܬ͕  ܼͣ Ͳ΍Ͷͦͻ ͔͹͵ܐܙܕܗܪܘ ܕ .Α͸̇ܐ ͠Ͳ || ͔ͦͯͶΒ ͔ͼ͗ͣͨ ܗܪ ܙܼܿ

Ε͸ ͔ͯͼ̈ͯ͹ͮ ͔͘Βܬܙͮ΅ͽͯ ͗͢ܘͻ͔܆  ̈ͣ ܘ͗ͩ΅ͯͣܬ͕ ;ΕΏͮΑ͕ ܘͲΑΒ͔. ܘܐΕ͸ܝ ܕͥ
 .͕΍ͮΑΎ ͷͲܕܐ ͢ͳͶ͹̣͵ Ά͸ΕΓ͸ ͔͵ Α̣͹͛͵ܘ ͕Ε͵ͣΈ͸ ͽ͸̣ ͤܕܗܪ͸

i Знак syāmę добавлен нами, в P он отсутствует
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Толкование. «Ядовитый змей, который жалит [и] лежит в засаде на до-
рогах», есть демон (daywā) гордости, дороги же, у которых он лежит в за-
саде, — помыслы души (ḥuššāḇę d-nap̄šā) и размышление ума (hergęh 
d-hawnā). Ибо в уме не прекращается воздвизание помыслов одесную 
ли или ошуюю, как научили [нас] и нестяжатели, и отшельники и так 
сказали: «Для страсти гордости нет врачевания»20. Послушных же это-
му демону он поднимает на высоту заблуждения и нашёптывает при-
емлющим совет его: «Отныне ты вознесён на высокую духовную сте-
пень и стал другом ангелов по великолепию (nṣīḥūṯā) дел добродетели, 
а все люди пребывают в заблуждении (b-ṯawšā), и нет такого, кто был 
бы так же близок [к Богу], как ты, и кто был бы зачтён в зрелости тво-
ей (b-ʔaqmāḵ)»21. И когда его разум (reʕyānęh) согласится с этим, оттуда 
демон гордости «низведёт его в пропасти тёмных [существ]»i, и он бу-
дет предан демону хулы22. «Дороги» же, на которых [ядовитый змей] 
«жалит» мiрских, суть ви́дение очей и слышание ушей, [направленные] 
к мерзости (la-snīṯā), и превозношение множеством богатства; а бы-
вает, что и распущенность в злых помыслах, относящихся к мудрости 
и разумению земных вещей и философии, о которой предостерёг бла-
женный апостол, говоря: «Смотрите, чтобы кто не увлёк вас филосо-
фиею и пустым обольщением» — и так далееa.

Когда же в уме (b-hawnā) воздвизаются десные23 помыслы, тог-
да он всецело остерегается падения и не слушается совета диавола, 

i Комментатор Афнимарана следует чтению paḥtę d-ḥeššōḵę — «пропасти тёмных [существ]» 
вместо paḥtę ḥeššōḵę — «тёмные пропасти» (см. аппарат к тексту главы)

a Кол. 2, 8

20 Источник данной цитаты не установлен.
21 Ср. c рассуждением о преждевременном разрешении от тела у Евагрия Понтийского: 

Evagrius Ponticus. Capita gnostica IV, 23. P. 144.
22 Ср. с изречением прп. Исаака Сирина: «Тот, кто по причине ведения превозносится в сво-

ей совести (tęˀrtęh), искушается хулой» (Isaacus Ninevita. Collectio I. Sermo 45 // Mar Isaa-
cus Ninivita. De perfectione religiosa / ed. P. Bedjan. Parisiis; Lipsiae, 1909. P. 322). 

23 «Десные» в буквальном смысле. Деление помыслов на «правые» (т. е. соответствующие 
воле Божией и выражающие естественное состояние человека) и «шуии» (т. е. противо-
речащие воле Божией и выражающие противоестественное состояние) — характерный 
для восточносирийской аскетической традиции топос. В качестве примера можно ука-
зать на рассуждение Иосифа Хаззайи о двух видах вожделения: «Ведь сила вожделе-
ния (regṯā) весьма могущественна, куда бы оно ни обратилось: направо или налево. Ибо 
вожделение одно, а действия у него два: одно от десных и одно от шуиих, и каждое ►
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.Α͸̣ܕܐ ͖ΑͮΑΒ ͮͣ͢ܕΓ͵ܘ .͕΍ͮܬܪ ͢ͻ͠ΎͣΈ͵ܘ ͔ͦͯΓ͸ܕ ͢;ͣ͹ͼ͵ ͔͵ܐ
 Α͸̣ܝ ܕܐ ̇͢ ܕͨͣ͗ͯ͢ܘܢ ͵Έ̈ͯͳ͹͔ ܕܗܘ̣ܘܢ ͻ͓ܪܬܘܢ ܐܪ΄͔.ܘΕΓͻܪܪ ܐܦ ͗

 ͢ΓΈͻ ʹͳ͸ܕ.Α͸ܐ ͠Ͳ ͣܝ܆ ̈ͥ  ͔ͯΓͻܐ ͢͸ͣͼΏ͗ ͖͠ ̇͘ ΄Ͷͣܗܝ ͶΒ͔ͯͦ ܙ͗΅
 Ͱ͛;̇ܐ ̣͕ ܘܐ͹͵ ͔͸͠΄ Ά͸ΕΒͣܬ͕. ͸ͣܬ͕ ܕͽͮ ܕܙͷͩ͸ .͔ΈͯΎ ܗͻ͔ ܐܦ ܐ͵͢
 ͰͶ͹̈Γ͹͵ܘ͵͢ܝ̇ ܕ .͔ͲΑΒܘ .ͽͮ ̈͢ ͹Β ͷͲ ͽ͸̣ ܪΕͯ͸ܕ ͔͹Β ͢͵ ܒ ̣͢ ܪ͸Α͸͢. ܘͮ

 ͔ͻܘܐ ͔Ͷ͗ ̈ͣ ͸ ͰͶͯΏ̈Βͣܢ ͵͓͔ͮ̈ ܘͳͶͲ ܕܬܘ ͵ͣܬܝ .Α͸̣ͣܗܝ ܐͻ͠Ύ̈ͣ·
 .Ͱ͘Ͷ͗ ͔ͻܐ ʹͯͳ͸ܘ ͔ͻܐ ͧͯͻܕ Ͱͼ͸ ͣΈͶͮͣܢ. ܘͳͯͶ΄ ܝΑͯͻͣ͵ͣΏΒ .ͣܢͳͦͯͻܐ
 ͔ͶͯͶΎ ͰͶ͗ͣ͸ܗܘܼ. ܘ ͺͯͿ͗ Α͚ͯ ܝΑͯͻ iͣܢͲΕΓ

̈
Έͼ͵ ͔ͦͯͻ ܘܢΕͻܐ ͽͯͦͳΓ͸ܘ

Γ͕ͣ ͵͢ܘܢ  ܿ͸ܼ ܆ͽͮΑΓ ܿ͸ܼ ܕͮͣܗܝ ̈ͣ Γ͵ܘ ͽͯ΅͸ΕΓ͸ ͔ͼͯͦ͸ ͔ͼΈ͵ͣͮ ͔͵͢͵ ͠Ͳܗ̣ܝ. ܘ
Ͷ͔ ͵͢ܘܢ ͵͓ܘͻ͔̈ | ܕͻͣܗܪܗ܀

ܿ
ܼ̈́ ͸ͦͤܬܗ ܘ͵

24.

 iiܗ̣ܝ i͕Εͯͼ͹Ϳ͘͸ Ͱ̣ͯ΄ͣͨ
 iv ̣͖ ΜΑ͸ ܁ͽͮܕ iii͖ܪ΍

̇
΄ . ̇͢ ͯͼ΅͸̈ΕΓ͸ܕ

͠ܕ͖̈ ͳͦ͗ͯ̈͢ܘܢv܀ ܸ͚ ܘ

الطغیان ینعم للذین یطاوعوه لكن یعصر 
صبر ومرّ بحنجرتھم.

ͻͣܗܪ͖. ͨͣ΄Ͱͯ ͵΅ͣܬܪ͖ ܕ΄ͷͩ͸ .͔ͼͳ͸ ͔͹Ͷ ܕ͗ͣ;͹͔ ܕͨͣ΄Ͱͯ ͗΅ͣܬܪ͖ 
 ͕Ε͚͛ͯΜܘ ͔ͮΕΓ ܿ͸ܼܘ ͔ͶͲ͓͸ Ͱ̣ͯ΄ͣͨܕ ͽͮܕ ͔͹;ͣ͗ .͔ͼΎΕ͸ ͔ͻܗ ͔͹Ͷ΄ܕ

 .͔ͮΑͥܐ ͔͸ͣͯ͗ ͯ͢ܘܢͳ ̈ͦ ܕ͖ ͗ ̈͠ ΍ܪ͖ ܕΝ͸ ͽͮܪ͖ ܘ͚
ܵ
΄ .͔͸ܘܕ ͖ΑͿ͗ܬ͕ ܕ ͓̈ ͹ͨ

 Α͸̣ܐͮʹ ܕܐ ͔ͼΒ̈ ܘͥͣܪܩ ͔ͯͳ͗ ͕͢ܘͻ̣ ͽ͸̇ܘܬ .͔ͮΑ ܼܿ͗  ͔ͲͣΓͦ͵ viͽͯΏ·ܬΕ͸ ͠Ͳ
Α͸ܢvii܀

i ŦƦƀƍƄƊƐ̇Ɖ C A ii ܗ̇ܝ L M2 H1 C K iii ŦܨƢƕ исправлено на ŧܪƞƕ K iv ŧ̣ܪƢƉ M1 M2 N | ̣ŧܕǔƉ L v ܘܢųƀ̈ƄƍŷŨ 
M1 K H1 vi ΐ·ܬΕ͸ S vii ͽͼͯͦ͸ S I; переписчик S выписал нун вместо йуд, после чего испра-
вил ошибку, стерев верхнюю часть буквы

 ► из этих действий, когда действует в душе, не насыщается и не наполняется. Подобно 
тому как глубина морская не переполняется (Еккл. 1, 7) от рек, изливаемых (da-msapqīn) 
в неё, таково по своей природе и вожделение, которое, если склоняется к неестествен-
ному действию, не наполнится, [даже] если будет отдано ему всё богатство мира. И сколь-
ко оно ни обогащается, оно собирает ещё <…> И, так сказать, даже семь тех других миров, 
подобных сему пребывающему ныне, не смогут насытить неестественное вожделение, 
когда оно возьмёт власть над душой, и ничто не может прекратить в ней этот алчный по-
мысел, кроме смерти. Когда же над душой обретает власть действие оного естественного 
вожделения (regṯā kyānāytā), тогда и у него не прекращается собирание духовных разу-
мений (yaḏʕāṯā) и помышлений (sukkālē). Ибо сколько ни обогащается оно духовными 
разумениями, и божественными дарами, и ви́дением умопостигаемых, оно снова расши-
ряется, и помысел (ḥuššāḇāh) его устремляется [до того], что если бы оно было способ-
но и если бы у него хватило силы, то все разумения века сего и века грядущего оно же-
лало бы в себе собрать и положить <…> И словно огонь разгорается сердце человека, ►
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но [только] закона Христоваa, и прямой заповеди Его, и истинного обе-
щания Его, которое говорит: Блаженны смиренные, ибо они наследуют 
землю. И он также укрепляется тем, что сказал о Нём апостол: [ тем], 
что́ Он на деле показал в Своей человеческой кноме, говоря: Он сми-
рил Себя Самого и был послушен даже до смерти, смерти же крестной. 
Посему и Бог превознёс Его и дал Ему имя выше всякого имени — и так да-
лееb; и тем, что Он сказал исполняющим заповеди Его: Приидите ко Мне 
все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас; возьмите иго Моё 
на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и найдёте 
покой душам вашим; ибо иго Моё благо, и бремя Моё легкоc. И когда сего 
животворящего учения они слушаются и заповедям Его верят, Он спо-
добляет их ви́дения Своего и возводит их в обители света Своего.

24.

Заблуждение есть усладительницаi тех, 
кто послушен ему, но выжимает желчь* 
и полыньd на их нёбо.

Заблуждение услаждает тех, кто 
слушается его, но выжимает мирру и алоэe 
на их гортань**.

Толкование. «Заблуждением» он именует богатство мiра, потому 
что услаждение заблуждением приобретается через богатство мiра 
сего. Услаждение же заблуждением есть пища, и питие, и нечистые во-
жделения плоти и кровиf. «Выжимает» же оно «желчь и полынь на их 
нёбо» в последний деньg, когда они будут извержены во тьму внешнюю: 
там будет плач и скрежет зубовh, как сказал Господь нашii.

i «опора; та, что поддерживает» C A ii «Жизнодавец наш» S I

a Гал. 6, 2 b Фил. 2, 8–9 c Мф. 11, 28–30 d Плач. 3, 19. Ср. Иер. 9, 15; 23, 15 e Песн. 4, 14. 
Ср.: Притч. 7, 17; Пс. 44, 9 f Прем. 12, 5; Сир. 14, 19; Евр. 2, 14 и т. д. g Ин. 6, 39–40.44; 11, 24 
h Мф. 25, 30

* Слово mrārę может обозначать и желчь, и горькие травы (Payne Smith J. A Compendious Syriac 
Dictionary. P. 303b) ** Формально возможный вариант перевода: «сдавливает узы и верёв-
ку на их горле»

 ► и ничто не способно насытить этот помысел, кроме ви́дения Христа, Спасителя наше-
го. И подобно тому, как [только] смерть может прекратить помыслы алчности у неестест-
венного [вожделения], так и ничто не способно прекратить собирание разумений у сего 
естественного [вожделения], кроме ви́дения Христа, Спасителя нашего» (Jo se phus Haz-
zaia. De duabus speciebus concupiscentiae // Monac. syr. 11, fol. 174r–175r).
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25.

ͻΑ͘Ϳ͸ͣܬ͕ ܕͨͣ΄Ͱͯ ܕΕ͸ܬܐi͖ΑΒ܆ 
ii ܘͼͳͿ͸ͣܬiv͖͠͵ͣ͸̇ iii͕܀ ̣͕ ͲͣΓͥͣܬ

الظن والطغیان اذا انبسطوا یولدوا ظلام 
ومسكنة.

 viiiΔͻܐ viiΔͯ͘͵ ͠Ͳܕ vi̇ܗܝ ̇͢ ͮΕͮܐ ͖ΑΒ ͻͣܗܪ͖. ͻΑ͘Ϳ͸ͣܬ͕ ܕͨͣ΄vͰͯ ܕΕ͸ܐܼܿ
ܐ;ͳͯͼͲ ix͔͹ͳ͔ ܕͮͦͯͮͣ͠ܬ͕ ܘͶͲ͢ ܕܘΑ͗ܗ ͼͯ͸͢͹͗ͣܬ͕ ܘͼ͓ͮ͸ͣܬ͕ 

 ͗͢ ͔΅ͩ ܿ͸ܼܘ .͔Γͯ͗ ͔͘Βͣͥ ͗͢ ܕܙ̇ܪܥ ͔΅ͯͻ͓ܕ͖ ܨΓ͵ xΑΓ ܿ͸ܼͣܬ͕. ܘͼͼͥ͘ܘ
 ͢Γͮ͠Ύ Εͻܐ ͺͶ ̇ͨ  ͔͵ Δͻ͓͵ܘ .Εͻܐ Α΅;̇ ͔͵ ͕͢ ̈ͩ ͥ ͺ͵ ͠Ͳܕ ͢͵ Α͸̇ܐ ͠Ͳ
Ε͸ ͗͠ .͢΄͠͸ ʹΓܪͻ ͽ͸̣ ΐͥͣܗܪ͖  ̇ͥ ΑΓ܆  ܿ͸ܼ || ͖͢ܕ͵ ͠Ͳܘ ʹͮΕͮܐ xi͔͹ͮΑ͸ܕ

ܗ̇ܘ ܕͼ͸͢ܪ xii[ΔͻΑ͗ ͷͳ͵] ܕܐܬ̣͕ ͵΅͹Ͷ͔. ܘͽ͸̣ ͽͳͿ͸Ε͸ ΄ͣܬܪܗ || 
ܕΓ͸͔ͯͦ: ܗ̇ܘ ܕ͵͔ ͷͲ ͽ͸̣ ʹ͘͵Ε͸ ΄͖ͯ͘͠ ܘΑ͔͗ͮ܀

xiii܀Ε͓ͮͯͻΑͥܐ

 ͽͯͿͶΎΕ͸ܝ ܕΕ͸ܘܐ ͔Ͷ
̈
ͽͮͣ ܐ;xiv͔͹ͳ̈ ܕ͚ ̇ͦ ͸ܘ ͔Γ̈ͯ͗ ͖͠

̇̈͘ ΄ | ͽͮ͘͠΄ܕ ͔Γͻܐ
͓͕ͮ̇ ܘܙ̇ܕܩ ܕͿͶΎΕͻͣܢ. ܘͽ͸̣ ܗܕ͖  Ϳ͵ͣΏ͵ ͽͮΑΓ͔ ܐͮʹxv ܕ ܿ͸ܼ ͔܆Γͼ̈ͯͼ͗ ͽ͸̣

 ͽͮͣܬ͕ ܕͼͳͿ͸ .ͽͮܬΑ̇ͮ ͻΑ͘Ϳ͸ͣܬ͕܆ ͲͣΓͦ͗ͣܬ ͽͯͶΈͻ̇ ͔΄͠͸ ܘͼͳͿ͸ͣܬ͕ 
͵ͽͯͳ܀ ̇͢ ͸ ͔ͲͣΓͦ͗ ͽͯ΄̇ͮ͠ ͮ̇͠΄ͽͯ. ܘܐΕ͸ܝ ܕ͵ΑΓܪ͖ ͵͔  ̇͢ | ΑΓ͵ ͠Ͳܪ͖ ͵͔  ͮΕͮܐ

26.

 ̣͖ Α͘; xviiͽ͸̣ܕ xvi͕Ε͵ͣΈ͸
ܪ͸ͣܬxviii͕܀

الرجاء یولد عظمة.

i ΑΒܐΕ͸ܕ B | ŧƢƣܐƦƉܕ A | ŧűƣܐƦƉܕ L M1 M2 H1 C K N ii ťƃŴƤŶ A iii  ŦܬŴƍƀƄƐƉܘ H1 K iv тав ис-
правлен на далат A v add. ܗ̇ܝ S I vi om. S vii ͔Γͯ͘͵ I viii om. S I ix ͔͹ͯͳ;ܐ S I x add. 
͔͘͵ S xi ͔ͮΑ͸ܕ S xii ΔͼͶͳ͵ S I xiii add. Ͱͯ΄ͣͨͣܬ͕ ܕͻΑ͘Ϳ͸ S | add. ͕ͣܬͻΑ͘Ϳ͸ܕ 
Ͱͯ΄ͣͨܕ I xiv ͔͹ͯͳ̈;ܐ S I xv om. S I xvi ŦƦƆŴƘŤƉ H1 K xvii Переписчик записал пред-
лог ƎƉ и затем дописал союз ܕ L xviii ŦܬŴƀƉܪ K
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25.

Ошибочное мнение, которое становится 
предметом веры, рождает помрачение 
и нищету.

Мнение и ошибка, распространившись, 
рождают помрачение и нищету.

Толкование. «Ошибочное мнение, которое становится предметом 
веры», есть такое [положение дел], при котором некто носит скромный 
образ иночества, а всё его житие [проходит] в небрежении (mahmyānūṯā), 
унынии (maʔʔīnūṯā)* и лености (ḥḇannānūṯā) и он верит лукавому бесу, 
сеющему в нём злой помысел. И [бес] вводит его в заблуждение, гово-
ря ему: «Ты, не совершая грехов и никого не обижая, есть святой Все-
вышнегоi». И когда он верит сему, помрачается ум его (madʕęh), удаляясь 
от Света, просвещающего всякого человека, приходящего в мiрa, и нищает 
от богатства Христова, которое непостижимо для всякого созданного 
и сотворённого** [существа].

Иначеii. Люди, которые творят злые дела и показывают ложные об-
разы [своего поведения], а когда прославляются [другими] людьми, верят 
похвале, будто бы подобает и приличествует, чтобы они были прославля-
емы. И от сего мнения они впадают в помрачение ума (ḥeššōḵūṯ madʕā) 
и наследуют нищету. Нищета же есть [состояние], когда они не зна-
ют истины; а когда они не знают истины, они ходят во тьме (ḥeššōḵā).

26.

Отпадение от надежды — гордость24. Надежда рождает гордость.

i «Господа нашего» S ii В S и I после слова «иначе», вводящего альтернативное толкование, 
добавлен заголовок, соответствующий началу разбираемой главы: «ошибочное мнение» S, «от-
носительно ошибочного мнения» I

a Ин. 1, 9

* Вариант перевода с современными психологическими коннотациями — «прокрастинация» 
** Вариант перевода: «внешнего» (barrāyā). Этот вариант меньше подходит по смыслу. В S и I 
форма ͔ͮΑ͗ огласована как baryā — «сотворённый»

24 Ср. с мыслью прп. Исаака Сирина: «Отсутствие надежды на божественный Промысл 
есть, с очевидностью, путь сатаны, который он прокладывает в разуме» (Isaacus Ninevita. 
Collectio tertia 12, 20 // CSCO. 637. Scriptores syri. 246. P. 97).
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 ͔͹Ͷ΅͗ ͔ͯͲΕͿ͸ͣܬ͕ ܕͳͶ͸ܘ :͖̈ͮ͠Ε΄ ͔ͯ ̈ͥ ͻͣܗܪ͖. ΕͶΈ͸͕ ܕΑ͘; ͽ͸̣͖ ܕ
 Εͯ͵ ͕ͣܬ͸ܕܪ ͔Γͦ͵ܬ. ܕΑ͸̇ܐ ͔ͻΑͥܐ ͔ΒΑ͗ܕ ͔͹Ͳͣܬ͕ ܐ͸ܕܪ ͔Γͥ ͥ͠ܬ͕܆

ܐ;ͯͣܬ͕܀

27.

ͺ΄ Ε͗Α̤Ώ ܐ͵͕͢܆ Β͓ܕ͖̈  ܿ͸ܼ i͔ΓΈͻ
܀ ̇͢ ͯ͘Β̈ͣͦ͗ ͽͯͿ·̇ܪ

نفس تقاتل مع اللھ الشیاطینii التيiii تقلق 
أفكارھا.

 ͖Α͹ ܿΓܼ͸ ͕͢͵ܐ ͷ΄ ͔ͯ͵͠
̈
܆ ܗ̇ܝ ܕ΄ ̇͢ ͮΕͮܐ͵͕͢ ܐ ͺ΄ Ε̤͗ΑΏ͸ ͔ΓΈͻ .͖ͣܗܪͻ

ܘܗ͵ͽͯ ܘܕܐͮʹ ܗ͵ͽͯ ܐΑ͸͖ ܘΓͥΕ͸͔͘. ܕ͵ΝͯΈΒ ͔͹̈ͯͶ΄ ͽͮΕͯ͸ ͔ͼ͹ܝ ͥͤܘ͕ 
 ͖ΝͳΓ͸ ܘܗܘ̤ܘ | ͕Ε͸̈ͣͮ ͣ΅ ̣͘ ͔ ܕ; ̈͘ ; ͽͯΏ͗ΕΓ͸͢ܬܗܘܢ܇ ܘ͸͓͵ ܘͮͦͯ̈͠ܝ

 :͔͹̈ͯͳͦ͵ ͔ͻͤܘ͸ ͢ܙܘܬ͵ͤ͸ܘ .͔ͶͳͿ̈͵ ͮ͢ܒΕ͸͗ͦͤܬ͕. ܘ΄ͣܬܪ͖ ܕ
 ͔ͯΒ ̈ͣ ͛Βܕܘ·͔ͯ ܘΜͣܣ ܘͼͮ͠ͻͣΎܹܘ :͔΅ͯΒΝ͵ܘ ͔͵ ̈ͣ ܘͼͯΒ͔ ܘͶͮ͗ͣ͢ܬ͕ ͵΅

 ͔ͯ͹̈Ͷ͓ͨ͛ͯ̈ܬ͕ ܘ; ͕ΕΓ̈ͯ͗ܘ ͔ΈͶ ̈ͦ Γ͸ ͔ͻܗΜͣͲܘ ͔ΏͿ̈΄ ͔Γ ̈ͥ ͔ͯ: ܘ ̈ͥ ܘܕ͵ͣ
 ͔Γͯͻ ܝ΍ͮΜܘܬ .͔Ώ̈ͮܘܙܕ ͔̈ͻ͓Ͳ ͔Γ̈ͻܐ ͽͯͶ͘;̇ܕ ͔ͻܐ Α͸̇ܐ ͖͠ͼΒ̈܇ ܘͽͯ͹ͶͨΕ͸ܕ

 vͽͯͿ·͓ܕ͖̈ ܪΒ ܐ͵͕͢܆ ͺ΄ ͔ͮ܆΍ͻܘ ͔͗ΑΏ ܿ͸ܼ ivͽͯ͵͗͢ ͠Ͳͣܬ͕. ܘͳͶ͹͵ ͰͳͿ̈͸ܕ
ͽͨ܀ ̈ͣ ͹΄ܘ ͽͦ̈ͯͼ͚ܘ ͽͯ͵ܗ ͽ͸̣ ͽΓ̈ͯ͗ܘ . ̇͢ ͯ͘Β ̈ͣ ͦ͗

i add. ƎƉ̇ L N ii ضد الشیاطین W iii om. E iv Эмендация; ͽ͵͗͢ P v Эмендация; ̈ͽͯͿ·Μ P



45«ГЛАВЫ О ВЕДЕНИИ» РАББАНА АФНИМАРАНА

Толкование. «Отпадение от надежды» будущей жизни и Царствия, 
ожидаемого в новом веке, — страсть гордости, соответственно тому, 
что я сказал в другой главе: для страсти гордости нет врачевания25.

27.

У души, воюющей с Богом, бесы 
попирают помыслы.

Душа воюет с Богом против бесов, 
которые смущают её мысли.

Толкование. «Душа, воюющая с Богом», есть та, что извергает (mšamrā) 
на Бога обвинения и таковые [вещи] говорит и помышляет: «Почему 
умирают юноши, прекрасные видом и единственные у матерей своих, 
а старики, которые пресытились днями и стали неприглядного вида, 
остаются? И [почему] глупцам подаётся богатство, а мудрецам — ску-
дость (mzalhzūṯā) пищи? Тишина и покой — для беззаконных и нече-
стивых, притом что [есть] опасности, и преследования, и смущения, 
и волнения, и тяжкие страдания, и разнообразные болезни, и много-
численные злосчастья (bīšāṯā), и наносимые оскорбления, и пытки, го-
ворю я, которые терпят благочестивые и праведные люди, правые в на-
мерениях (nīšā) и ждущие Царствия»26. Бесы попирают помышления её 
и [внушают] худшее, и ужаснейшее, и мрачнейшее сего. 

25 См. толкование анонимного комментатора на гл. 23.
26 Эти роптания являются не чем иным, как расширенным парафразом известной апофтег-

мы: «Авва Антоний, проникая в глубину судеб Божиих, вопросил, говоря: “Господи! Поче-
му одни немного живут и умирают, а другие живут до глубокой старости? Почему одни 
бедны, а другие живут богато? Почему нечестивые богатеют, а благочестивые бедны?” 
Тогда был к нему глас, глаголющий: “Антоний! Себе внимай! То — суды Божии, и тебе нет 
пользы знать их”» (Apophthegmata Patrum. Collectio systematica XV, 1 // SC. 474. P. 284–
285; Древний патерик, изложенный по главам. М. , 2003. С. 308; The Book of Pa ra di se, 
Being the Histories and Sayings of the Monks and Ascetics of the Egyptian Desert by Pal-
la di us, Hieronymus and Others: The Syriac Texts, According to the Recension of ‘Anân-Îshô‘ 
of Bêth ‘Âbhê / ed. by E. A. Wallis Budge. London, 1904. Vol. 1. P. 879 (англ. пер.), Vol. 2. P. 673 
(сир. текст)). Подобные вопросы не соответствуют духовному возрасту подвизающегося, 
поскольку могут быть разрешены только на духовной степени в созерцании Суда и Про-
мысла. Рассудочное блуждание в них на телесной или даже душевной степени делания 
расценивается монашеской традицией как ропот или праздное любопытство и ведёт 
к падению подвижника.
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28.

͕̣ ͳͯͼͲͣܬ͕ ΈΏͻ͔̇܀ ΕΒܘΑ· ͔ΓΈͼ͵ وللنفس المفرزة تلصق وداعة.
ͻͣܗܪ͖. Α· ͔ΓΈͻܘΕΒ͕: ܗܝ̇ ܕ·ΒΑ͔ ܐͽͯͶͮ ܐͽͯͻ̣ ܕͽ͗ΝΏ͸ ͵ͣܬ ܐ͵͕͢: 

܆ ܐܢ  ̇͢ ͗ ΆͯͻܬΕ͸ܕ ͔͘Βͣͦ͵ܘ : ̇͢ ͵ ͽΈ
̈
̇͢ ͼ͸͢ ܘ;͛ ͵ ͽΏͥΝ͸ܕ ͽͯͻ̣ܐ ͽͯͶͮܘܐ

 ͔Ώͥͣܗܪ͖. ܘܪܕ·͔ ܕͻ ͽͼ͸̣ͣܢ ܕͻ ̇͢ ͵ ͔Ͷ͘Ώ͸ܘ ͔ΒΑ· ͔ͯ܆Ͷ͹; ܘܐܢ ͔ͯͼͯ͹ͮ
Γ̈ͯ͗ ͔͘Β͔ ܘΝͯͳΒ͖ ܕܙܕܪܥ Γ͔ͯ͗. ܘΑ͸ ͔ͦͯΓ͹͗ܗ̇ Ε͸͚ͣ;͔܆  ̈ͣ ܆ ͵ͦ ̇͢ ͼ͸

 ͔ͯͻ͔ͮ܆ ܘܪ ̈͢ ܘͳͯͼͲͣܬ͕ Α· ͔ΓΈͻ .͔ͯͼΎ ͢ͼ͸ܘΕΒ͕ ܗ̇ܝ ܕ·ͻΝ΄ͣͿ͵ ͔ΒΑ͔ ܐ͵
Ͳ͔ͯ. ܘͳͯͼͲͣܬ͕ ΈΏͻ͔ ܘͼ͗ͣܗܪ͖ || ܐ͵͔ͮ͢ ͹Ϳ͗Ε͸͔܀ ͓̈ Ͷ͸ ͖Ν͗͗͠ܘ

29.

 ͔ͳͥͣ͛͗ ͔܆ͻ̇ܕΕ͸̇ Ͱͯ΄ͣͩ͵ܕ i͔ͼͮܐ 
͔̣ ܘͶͯͶ͗ͣ͘ܬii͕ ܐΕͮܘܗܝ܀ ͦͮΑ;

والذي یمیل للطغیان یكون مخبل بالضحك 
المفسود.

ͻͣܗܪ͖. ܐͼ͔ͮ ܕ͵ͩ΅Ε͸ ͰͯܕΑ; ͔ͳͥͣ͛͗ ͔ͻ͔ͮͦ ܐΕͮܘܗܝ. ͷͩ͸ ܕ͵ͯͣܡ 
 ̣͕ Ε΅͗Ε͵ ͔͵ܘ ͔ͼͮ͠͵ ͔͵ܘ .͢͵ ͔ͮΑͲ ͔͵ ̣͢ ΓΈͻ ͷ΄͢ܕ. ܘ΄Ε͸ ͔͵ ̣ͣܬܗ͸

͕ͥ̈ͩ͢ ܕ͵͔  Ͱͯ΄ͣͩ͵ .͢Ͷ͗ ͷ΄ ͕Εͯ͸ ܕΕ͸ ͽͮܕͻ͔܆ Μͣ΅Ϳ͗ܘܬ͕ ܕΝͯͳΒܬ͕ ܘ
;ͳ͔. ܘ΄ͺ ܗ͵Α; ͔ͳ͚ͥͣ ͽ͔ͯͮͦ ܘͶͯͶ͗ͣܬ͕. ܘܐ;ͣͨͣܬ͕ ͽͯΈΏͻ̇ ͵͢܀

30.

͠ܕ͖ viͺͯΏ͸܀ ̈ͦ ͵ Ͱͯ͸̈ܕ v[iv͔͵ iiiͽͮΜܬ ͽ͸̣] ̣͔ Ͷ͖ͮ͠ ܕ͵͔ ܙܪ΄

 ͔ΓΈͻܕܐܪ΄͔܆ ܘ ͕Ε͸ܐܕ ͽ͸̣ܕ .͔ͯ͸͠Ύ ͔ΓͻΑ͗ ̣͔ ͻͣܗܪ͖. Ͷ͖ͮ͠ ܕ͵͔ ܙܪ΄
͠ܕ͖ viiͺͯΏ͸܀ ̈ͦ ͵ Ͱͯ͸̈ܕ ͔͵ ͽͮܬܪ ͕ΕͶͯͶ͸

i add. Ǝſܕ L M1 M2 H1 C A K N ii ŦܬŴƇƀƇŨܘ L M1 M2 H1 K N iii ͽͮܬܪ B H1 H2 C N iv om. C A | 
Ƨܕ M2 v om. J vi ͺͯΎΕ͸ P | ƋƀƟƦƉ исправлено Ƌƀ ܿƠܼƉ M1 vii S I огласуют эту форму как mqīm, 
см. примечание на с. 47
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28.

К рассудительной душе прилепляется* 
скромность**.

И к рассудительной душе прилепляется 
скромность.

Толкование. «Рассудительная (pārōštā) душа» — та, которая различает 
(pāršā) то, что приближает к Богу, и то, что отдаляет её от Него и вре-
дит (sāḡpān) ей; и [различает] помысел, воздвизающийся в ней: десной 
[он] или шуий. Она различает и принимает то, что от света; и прого-
няет и отталкивает от себя злые и отвратительные помыслы, которые 
всевает диавол (bīšā). И она находит прибежище во Христе, Господине 
своём, и приобретает от Него скромность. 

«Рассудительная душа» — та, которая различает божественные дей-
ствия и размышляет (rānyā) об ангельском образе жизни. И скромность 
прилепляется [ей], и она услаждается в Божественном свете.

29.

Тот, кто подчиняется заблуждению, 
пребывает в нечестивом смехе и смешении.

Тот, кто склоняется к заблуждению, 
становится смущён порочным смехом.

Толкование. «Тот, кто подчиняется заблуждению, пребывает в нече-
стивом смехе», потому что не вспоминает дня смерти своей, и о душе 
своей не скорбит, и не приводит себе на ум ни суда, ни воздаяния. «За-
блуждению» же «подчиняется» беспрестанным совершением отврати-
тельных [поступков] и грехов, и с сими ему прилепляются нечестивый 
смех, и смешение, и неумеренность.

30.

Порождение без семени составлено из двух не подобных друг другу.

Толкование. «Порождение без семени» — первый человек, который состав-
лен*** из праха земного и словесной души — «двух не подобных друг другу».

* Мы передаём форму naqpā русской формой хабитуалиса. Значение «сопутствует» было бы вы-
ражено формой naqqīp̄ā ** knīḵūṯā: «скромность, сдержанность, достоинство» *** S и I огла-
совывают форму ͺͯΏ͸ как mqīm (активное причастие породы ʔapʕ̄el) — «составляет», одна-
ко контексту соответствует чтение этой записи как mqayyam (пассивное причастие породы 
paʕʕel) — «составлен». Неслучайно в тексте гл. 30 в P вместо двусмысленного ͺͯΏ͸ появляет-
ся однозначное ͅ ͯΎΕ͸ (причастие породы ʔeṯtapʕ̄al) с тем же пассивным значением «состав-
лен». В L N M1 A в форме ͺͯΏ͸ в тексте главы при букве коф стоят огласовка птāхā или диа-
критическая точка, указывающие на чтение mqayyam
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31.

Εܸܡ  ܼܿͥ  iiͽͮܕ ͽͯ͸ܐ .͢͵ ͠Ͳ ͢͵ ̣͕ Ε΄΍͹͗ܕ ͽͮܕ ͔ͼ͗ܗ̣ܘ͕. ܙ ͷ ̇͘ ͥ iͽͯ͸͓͵ Ε̣ͯΒΑ͗
͕̣ ܘ͵ΕͯΒΑ͗͠܀ Ε΄΍͹͗ܕ ͔Ͷ͹̈͵

 iii͕ܗܘ ͔ͳͿ͸ ͽΎܘΑ·ܕ ͦ͢ͻ͠͵ ͔܆ͼͥܘΜܕ ͔ͼͯͲ ͢ͶͲ Α͚ͯ ΕͯΒΑ͗ ͽ͸̣ .͖ͣܗܪͻ
v[iv͔Ώ̈ͮܘܙܕ ͔ͯ ̈͘ ͻܘ] ͔ͻ ͓̈ Ͳ ͗͢ܗ̇ܘ ܕ ̣͕ Ε΄΍͹͗ܕ ͽͮܕ ͔ͼ͗ܗܘ̣͕. ܙ ͷ͘ ̇ͥ  ͢ͼͯͶ͛͵ܘ

 viiiΐΓ·Ε͸] ͽͮܕ ͽͯ͸ܗܘ̣͕. ܐ ͔ͳͿ͸ viiͽΎܘΑΈ͵ ͢͵ ͠Ͳ ͢͵ | viͽ̣ͮܗܘ̤ܘ ܘܗ̇ܘ 
 ͽͮܘܗܝ ܕΕͮܪ͖. ܕܐΑΒܕ ͢ͼ͸Εͦ͸ ΕͯͲܐܘ x͔ͮ͢͵ܪ͖ ܐΑΒ .ix[͔ͻΕ

̈
ͽ͸̣ ͮ͠ܘ΄

 ͔ͻܐ ͔ͻܕܐ .Α͸̣ܐ ͠Ͳ ͽͼ ̣̈́ ͹Β ͔ͼͯͦ͸ ͢͸ͣ· ͽ͸] .͖ܪΑΒܕ ͢ͼ͸Εͦ͸ xiͽͯ͸ܐ
Εܡ  ܼܿͥ ͔ͯ. ܗܘ̤ Α͚ͯ ܐΕͮܘܗܝ ܐͽͯ͸ ܕܐܬ·ΑΒ ΐΓܪ͖. ܘܗܘ̤  ܵͥ ͖̣ ܘ ܐܘܪ͔ͥ ܘΑΒܪ
͵Ͷ͹͔̈ ܕΕ΄΍ͯ͹͕͗. ܗͻͣ ܕΜͣΓ͵ ͽ͔ͮͮ ܕܗܘܘ ͵ͣܬ ܐΑ͗ܗܡ ܘܕܘͮ͠. ܘܕ͵ͣܬ 

 Α͸̣ܗܝ̇ ܕܐ ͽ͸̣ ܪܪ͖܆ΕΓ͸ ͽͮܗܕ͖ ܕ .͘͠
̇
͔ͯ: ܕܐΑͲܙܘ ΄ͷ ·ͣܪͼΎ͔ ܕ΄ ̈͘ ͻ ͢ܘܢͶͲ

 ͤ ̇ͥ ͕ͤ ܘͥ͠ܝ. ΑΒܪ ܕ ̣ͥ ͸͔. ܕܐͲͣ͗ͣܢ ܐΑ͗ܗܡ܆ Ϳ͸ͣܚ ܕͰ͸ͣͮ ͕ͤͦͻ ܘ ̈ͣ Ͷͩ͵
͵ΕͯΒΑ͗͠܆ ܗͻͣ ܕͽͮ ͵͢ܝ ܕܐΑ͸̣ ܐ͵͕͢. ܕͽ̣͹͵΍͗ ͔ΓͻΑ͗ ͘͠΅ͻ̣ ܘܕ͸ͣܬܢ. 

͠ܬ ͵ͼ͹͵΍ͣܬܢ ܗ̇ܝ ܕܐΑͯ͸͖: ܕͺ͵΍͗ ܐ͵͕͢ ܐܬΑ͗ܝ: ܘܨܵܪ  ܼܿͥ ܗܘ̤ ͚ͯ͠ Α͸ܢ 
ܕ͸ͣܬ͕ ΕΓͮ͠Ύ͕ ܕͽͯͼܹΎ ܗܘͽ̣ͮ. ܕܐܬ͵ΑΓ͸ ͽͯ͵͢͵ .͔ͻ͠Ύͣ· Α͘΅͗ Ͱͦܪ ·ͣ͵ͣܣ 

 ͷ͘ ̇ͥ  ͽͯ͸͓͵ ΕͯΒΑ͗ܕ ͽͯ͵ܗ ͔ΒΜܕ ͔͸ͣͯ; Α͸̣ܝ ܕܐ ̇͢ ͚ͯ͘͢ ܕΓ͸͔ͯͦ. ܘ͵
 ͔͸͠΄ ܆ͽͶ͘ ̈ͦ ͸ܘ || ͽͦ̈ͻܬΕ͸ ͕܆ΕͮΝ͗ ͽͮ͢ͶͲܕ Α͚ͯ ͽͼͯ΄ͮ͠ .Α͸̣ܐ ͔ͼͲܗܘ̣͕܆ ܘܗ
 ͽͼͯͦͻܬΕ͸ ܕܪܘ͔ͥ܆ ͕ΕͯΒܪ ͽ͗ Εͮܕܐ ͽͼͥ ܐ͵͔ ܐܦ .ͽͯͻ̈ͦͣܕ ܗͶ͗ ͔͵ܘ ͔ͼ͸ͣͯ͵

ͽΓΈͼ͗. ܘΈ͵ ͔ͯ̈ͼ͗ Ε͹̤ͯͿ͵ ͽͼͯͳͿ͸ͣܪͼΎ͔ ܕ·Α͸ .ͽͮΝ͛ܢ Α͚ͯ ܐΕͮܘܗܝ ΑΒܪ͖ 
 ͔ͻ͠ܬ ̇ͦ ͸ܘ ͔ͮΜͣܘΒͣܪ͖ ܕ͹͚ܘ ͔ͼͳ͵ ̈ͣ ͸ܕ ͔ͼ͸Εͦ͸ ܘܗܝΕͮܗܘ̤ ܐ ͗͠ .ͽͯ͸ܘܐ

͕̣ ܘܕ͸ͣܬܗ ܕ΄ͣ͘ܕ͖]xii܀ ܕ΄͹̈Ͷ͔ ܘ͗͢ ܘΕͶͩ͸ܗ ܐܬͽͮΑΎ ܨ͵͹͢ ܕܐ͵͢

i ͽ͸͓͵ B ii om. B iii ͕ͣͳͿ͸ P iv om. I v ͔ͯ ̈͘ ͻܘ ͔Ώͮ̈ܘܙܕ S vi om. I vii ͔ΎܘΑΈ͵ S 
viii ΐΓΈ͸ P ix ܘܗܝΕͮܐ I x ͕͢͵ܐ P xi ܢΑ͸ S I xii om. S I
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31.

Брешит испытывал родовые муки в отношении Амина, равно как и сред-
нее время. Амин же запечатал слова среднего [времени] и Брешита.

Толкование. Ведь от Брешита всё естество духовных [существ] жда-
ло явления Спасителя нашего и в родовых муках ожидало (ḥāḇel ʰwā) 
Его явления. Среднее же время — то, в котором праведники, и проро-
ки, и благочестивыеi были и пребываютii, — Того же Спасителя ожидало 
и ожидает. Амин же истолковываетсяiii разумеющими как «божествен-
ная истинаiv»v, то есть [Амин есть] печать истины. А что Амин есть печать 
истиныvi, мы слышали из уст Христа, когда Он сказал: «Я есмь путь, и ис-
тина, и жизнь»a. Ведь Он есть Амин, что истолковывается как «истина», 
и Он запечатал слова среднего [времени], то есть обещания, которые были 
к Аврааму, и к Давиду, и ко всем пророкам, возвестившим о спасении, 
которое Он соделал. Сие же подтверждается тем, что Он сказал обид-
чикам (l-ṭālōmę): Отец ваш Авраам жаждалb увидеть день Мой; и увидел, 
и возрадовалсяc. Итак, Он утвердил то, что относится к Брешиту, то есть 
то, что сказал Бог: Сотворим человека по образу Нашему и подобию На-
шемуd. Ведь Сам Господь наш обновил устроение наше (l-ṣalmānūṯan), 
о котором сказано: По образу Божию сотворёнe — и изобразил святой об-
раз, которым мы обладали [и] который был смыт преступлением запове-
ди. Сие утверждает Павел, избранник Христов. И то, что сказал состави-
тель сих глав: «Брешит испытывал родовые муки в отношении Амина», 
и он сказал так: Ведь мы знаем, что все творения стенают и мучаются, 
словно при родах, донынеf, и не только они, но и мы, в которых есть на-
чаток Духаg, стенаем в душе своей и ожидаем сыноположенияh к избав-
лению тел своих. Ведь Господь есть истина и Амин, потому что Он есть 
печать обетований и исполнитель обещаний и печать миров, и в Нём 
и ради Него мы были названы образом Бога и подобием Творца.

i «праведники, и благочестивые, и пророки» S | «праведники и пророки» I ii Слово «пребы-
вают» отсутствует в I iii «истолкован» P iv В P в прилагательном «божественный» пропу-
щена буква йуд, отчего получается чтение «истина Бог» (см. сирийский текст и аппарат к нему) 
v «Амин же есть божественная истина» I vi «Ибо Господь наш есть печать истины» (на этом 
текст толкования заканчивается) S I

a Ин. 14, 6 b По Пешитте — msawwaḥ, в греческом тексте — ἠγαλλιάσατο, «был рад, лико-
вал» c Ин. 8, 56 d Так в тексте. В Пешитте: «по образу Нашему в качестве подобия Наше-
го» — в соответствии с древнееврейским текстом. Быт. 1, 26 e Ср. Быт. 1, 27; 9, 6 f Рим. 8, 22 
g Рим. 8, 23 h Рим. 8, 15
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32.

 .͕Ε΄΍͹͗͠͵ܘ Ε̣ͯΒΑ͘͵ ܪΑΓ͸ ܆ͰͻͣͲ ͔͵ܕ iiͣܗܝͻ ̈͠ ͵ͣ͸ܵܗ̇ܘ ܕ i͕̣ܕܐܬ ͔͸
ܘܬ͵͹͖ͯ͠ ܕܐΕ͸ ͽͯ͸ͮ͠ܥ ܕܐΕͮܘܗܝ܀

ͻͣܗܝ ܕ͵͔  ̈͠ ͵ͣ͸ܐ͵͔ͯ ܐ͵͔ͮ͢: ܗ̇ܘ ܕ ͔ͯ͘ͻ ͔ͯͯ͘Βܕܐܬ̣͕ ܬ ͔͸ .͖ͣܗܪͻ
͕ Ύ͠ܡ ·ΑܘΎ͔ ܕ͚͕ͣ 

̇
ܘܗܝ ͸͔ ܕܐܬ ̈͢ ͕ ܕܐ͗ ̈͢ ͹Β ΑͲܕܐܕ ͽ͸̇ Εͯ͵ ͠Ͳ .ͰͼΏͲ

ΕͮΝ͗ ͽͮ͢Ͷͳ͵ iii͖͕܆  ܹ͠ ܼܿͦ ͸ ܘ͗ͦͤܬܗ :͔ͯͼͶͲ ͕ͥͣܕܬ ͠ ܸ͘ ΅ͻ̣ܕ :͔ͮΑͥܐ ͔ͼ͗ͤ͗
͖͠. ܗ̇ܘ ͸͔ ܕܐΕͮ ܗܘ̣͕ ͵͢ ͵͓͵͕͢. ͗͢  ̇͘ ΅͗ Α͹͚̇ܕܐܬ ΕͯΒΑ͗͠͵ ܪΑΓ͸

 .͕Ε΄΍͹͗ ͠͵͔ͯ܆ ܘ͸̈͠Ύ ͖Μ͠͵ ͕͢͵ܕ͙ͨͯ ܐ ͔͸ ܘܐܦ ܗ̇ܘ ΕͯΒΑ͗ ͽ͸̣ ͔ͼͯ͗ܨ
Ͷ͔ͯ ܕͽͮΑ΄ΕͿ͸ ͓͗ͮ̈͠ܘܗܝ܀ ̈ͦ ܘܬ͵͹͖ͯ͠ ܕ·ΑܘΕ͸ ͔Ύͮ͠ܥ ܕܐΕͮܘܗ̣ܝ ͗

i  ͕
̇

͵B | ͣͻ͠ ܕ͸ͣ͵͠ܘ̈ܗܝ P ii ܕܐܬ ̈ͣ ͸ܕ P iii ͕͠ܬ ܼܿͦ ͸ P
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32.

Когда придёт тот, чьи родителиi без именования, он утвердит Брешит 
и среднее [время] и будет познан как ученик Амина.

Толкование. «Когда придёт» божественный Илия Фесвитянин, «тот, 
чьи родители без именования», потому что нет того, кто помнит* имена 
его родителей27, — когда придёт он перед всеобщим Спасителем в по-
следнее время, чтобы соделать всеобщее обновление28, и видом сво-
им он возрадует все творенияii. И он утвердит то, что в начале (l-ḏa-
ḇręšīṯ), [то есть покажет,] что достигло совершенства то, о чём у Бога 
была воля в начале, и также то, что уготовал Бог первым поколениям, 
и то, что в середине; и о нём будет познано, что он ученик Спасителя, 
по силам, которые совершатся через него.

i «чьи рождения» В. Это чтение имеет смысл, так как намекает на два рождения Христа (по Бо-
жеству и по человечеству). На примере гл. 30 мы видим, что Афнимаран предлагал двусмыс-
ленные формулировки, которые могли быть прочитаны как христологические. Глава 32 по B 
получает такое же двусмысленное прочтение. Однако мы не можем признать чтение B перво-
начальным: о пророке Илии автор не мог бы сказать как об имеющем несколько «рождений», 
а о Христе он не мог бы сказать как об «ученике» Амина ii В P результат описки: «и своим 
обновлённым видом всё творение» (вместо презенса «возрадует», mḥaddę, — атрибутивное 
причастие «обновлённый», mḥadṯā)

* Букв. «кто запомнил»

27 В 3 Цар. 17, 1 про Илию сказано, что он «из Тишби, из жителей (tawtāḇę) Галаада». Иосиф 
Хаззайа называет его bar tawtāḇę, что вне контекста можно перевести и как «сын при-
шельцев», «сын чужеземцев» (Josephus Hazzaia. Sermo de natura [Dei] essentiae 111 // 
Joseph Hazzaya. On Providence. P. 126 (сир. текст), 127 (англ. пер.)).

28 Н. Каввадас (Joseph Hazzaya. On Providence. P. 16–17) отмечает, что, согласно Иосифу Хаз-
зайе, проповедь Илии обратит ко Христу всех, кроме антихриста, и указывает на парал-
лель к этой точке зрения в «Книге дарований» Шувхалемарана (Šubhalmaran. The Book 
of Gifts / ed. by D. J. Lane. Leuven, 2004. (CSCO; vol. 612. Scriptores syri; t. 236). P. 178–182. 
Это представление отличается от изложенного в Книге Откровения, которая не входила 
в библейский канон Церкви Востока. Согласно этой книге, во времена антихриста будут 
пророчествовать «два свидетеля», и их проповедь не приведёт к массовому обращению 
отступников: И когда кончат они свидетельство своё, зверь, выходящий из бездны, сра-
зится с ними, и победит их, и убьёт их, и трупы их оставит на улице великого горо-
да, который духовно называется Содом и Египет, где и Господь наш распят. И многие 
из народов, и колен, и языков, и племён будут смотреть на трупы их три дня с полови-
ною, и не позволят положить трупы их во гробы. И живущие на земле будут радовать-
ся сему и веселиться, и пошлют дары друг другу, потому что два пророка сии мучили 
живущих на земле (Откр. 11, 7–10).



52 М . Г. КАЛИНИН , А . М . ПРЕОБРАЖЕНСКИЙ

33.

 i͔ͼ̈ͯ΄ ̣͔ ͩ͸̣ ͔͸ͣΈ͵ ͔Ͳͤͯͼ͗ܕ ͔Γ͗ܕ
ʹ̣ ܕܘii͔ͯ͸ ܗ̣ܘiii ܕܗ̇ܘ  ܐͻ͢ܪ. ܘͨ

 ͔ͯ͸͠Ύ ͔ΎܘΑ· ܗ̇ܘ ivܕ͓͗ͮ̈͠ܝ ͔Ͳͤͯͻ
[͢͹Β ͷ΅͗] .ʹ ܸ͘ ܕͥ͠ ͨͣܗv͔͸ ܐܬ͵
vi ܕͽͮ ܕܗ̇ܘvii ܕ̣·Αܩ ͵ix͔Ϳͼ͚ viii͢Ͷͳ܆ 

ʹ̣ ͵Ͷ̈Έͦͣܗܝ܇  ͶΎ x͖ͯ̈͠ ܐ͵͘ ̣͔ Ͳͤͯͻ ΉͶͥ
 ͽ͸̣ܕ] xii͔΄Μܬ xiͥͣܢΕΈͻ ܕ͗͢ܘܢ

΄xiii[ͺͶ܀

عسل بالحربة وصل للفم نـوّر للأعین یمكن 
أن یكون شبھ ذلك الخشةxiv التي على ید 

 xvذلك المخلص الأول أصل واحد أنمسك
سمى ذلك الذي خلص جمیع جنسنا عوض 
الخشوت مفاتیح أعطى لخدامھ أن یفتحوا 

بھا أبواب الذي من الأبد.

ͻͣܗܪ͖. ܕΓ͔͗ ܕ͵͸̣ ͔͸ͣΈ͔ͩ ܕ͸͔ ͔ͥͯ ܐΕͮܘܗܝ܇ ܕΑ· ͽ͸̣ܘͽΎ ܪܕ͖ 
 ͔ͻܗ ͔Γ͗͗͠ ͗͢ .͔Ͳͤͯͻ ΕͯͲܐܘ .͕ΕͯͲͣͶ͗ ͔ͥΝ͸ ͽ͸̣ ΑΎܐܬܕ ͠Ͳ :͔ΈͯΎͤ͗
 ͕Ε͗͗ͣܗܝ. ܘͥ͠ܘܬ͕ ܪ ̈ͣ Ϳͻܬ͕ ܕ ̈ͣ ܪܝ ΄ͼ͔̈ͯ ܕ͵͘ ܿ

ܼ͢ ͻ ̣͔ ͼͯͦ͸ ͢͸ܘܗܝ ܕΕͮܕܐ
ܬ͕ ͵͹ͥΝͣܗܝ ܘ͵Εͯͮ̈ͣ͘ܗܝ.  ̈ͣ ͯ͸ ͔͵ ͔ͯ̈ͯͥ Ͱͥ̇ܘͮ̈ͣܗܝ. ܘܐΕΒ ܘΑͮ͘Ε;ܐ
΍̇ͮܪܢ ܘͨʹ ܕܘ͸͔ͯ ܗ̣ܘ ܕܗ̇ܘ  ΑͮΑ͹͵ ͰͶܘܬ  ܼܿͥ ܬ͕. ܘ ̈ͣ ͗͢ ܐͻ̇͢ܕ ΄ͼ͔̈ͯ ܕ͵͘

Ͳͤͯͻ͔ ܕ͓͗ͮ̈͠ܝ Γͮͣܥ ͻΑ͗ͣܢ ܕ͹Β͢ܗ Γͮ͠Ύ͔ ܗΑ· ͔ͻܘ͸͠Ύ ͔Ύ͔ͯ ܕͥ͠ 

i ťƍƀƖƆ̈ C A ii ťƀƉܕ M1 iii ܗ̇ܘ L C iv Переписчик записал ܝűſ̈ŤŨ и затем приписал ܕ L v ŦܗŴŹ 
исправлено на ťƉܗŴŹ L vi ųƊƤƇƖŨ M1 H1 vii ܗ̇ܘ C viii ų̇ƇƄƆ L N ix add. ťƀƤƌܐ C A x ťƃŵƀ̈ƌ 
M1 C A K xi Переписчик записал хэт перед тав, затем исправил свою ошибку C xii Слово 
пропущено и приписано сверху P xiii ƋƇƖƍƉ̣ܕ H1 K xiv الخشبة W xv نمسك W
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33.

Мёд, достигший уст посредством копья, 
просветил очи. И, возможно, сие есть 
подобие того копья, что взято руками 
оного первого спасителя одного племени. 
Обладатель же имени сего [спасителя], 
Который спасi весь родii, вместо копья 
вручил служителям Своим ключи, чтобы 
они открыли ими двери вечныеa.

Мёд, достигший уст посредством копья, 
просветил очи. Возможно, что оно есть 
подобие того копьяiii, что было взято 
рукой оного первого спасителя одного 
рода*. Обладатель же имени сего 
[спасителя], Который спас весь наш род, 
вместо копий вручил служителям Своим 
ключи, чтобы они открыли ими двери 
вечныеb.

Толкование. «Мёд, который достиг уст», есть живая кровь, которая 
источилась из Спасителя нашего на кресте, когда дерзновенные прон-
зили Его** копьём (lukkāytā), то есть nayzḵāc. Сим самым мёдом, кото-
рый есть Его животворящая кровь, просветилисьiv очи сердец [у] при-
нимающих её, и великую радость испытали пьющие её; и Он оживил 
бессмертной жизнью друзей Своих и домашних Своих. Им Он просветил 
очи наших сердец и усладил горечь нашей [злой] наклонности (yaṣran). 
И, возможно (ṭaḵ), оно есть подобие того копья, что в руке у Иисуса На-
винаd, которого сей святой именовал «первым*** спасителем одного 

i «обладатель же его имени, Тот, Который спас» C ii «человеческий род» C iii «древа» W 
iv «Он просветил» исправлено на «просветились» P

a Пс. 23/24, 9 (у Афнимарана и в Пешитте букв. «двери, которые от века») b Пс. 23/24, 9 (в араб-
ском переводе, как и в оригинальном тексте Афнимарана и в Пешитте, букв. «двери, которые 
от века») c Толкователь использует два слова для обозначения копья. Слова «мёд, достиг-
ший уст посредством копья, просветил очи» — аллюзия на рассказ об Ионафане в 1 Цар. 14, 27 
(Иона фан же не слышал, когда отец его заклинал народ, и, протянув конец палки (ḥuṭrā), ко-
торая была в руке его, обмакнул её в сот медовый и обратил рукою к устам своим, и просвет-
лели глаза его). Толкователь Афнимарана не раскрывает этой аллюзии d См. Нав. 8, 18–26 
(Тогда Господь сказал Иисусу: простри копьё, которое в руке твоей, к Гаю, ибо Я предам его 
в руки твои. Иисус простёр копьё, которое было в его руке, к городу. Сидевшие в засаде тот-
час встали с места своего и побежали, как скоро он простёр руку свою, вошли в город и взяли 
его и тотчас зажгли город огнём. Жители Гая, оглянувшись назад, увидели, что дым от горо-
да восходил к небу. И не было для них места, куда бы бежать, — ни туда, ни сюда; ибо народ, 
бежавший к пустыне, обратился на преследователей <…> Иисус не опускал руки своей, кото-
рую простёр с копьём, доколе не предал заклятию всех жителей Гая)

* Букв. «корня». Слово ʔaṣl также означает «происхождение» (в том числе в генеалогическом 
смысле) (см.: Wehr H. Dictionary of Modern Written Arabic. P. 23; Lane E. W. An Arabic-English Le xi-
con. London, 1863. Vol. 1. P. 64–65) ** Букв. «Он был пронзён дерзновенными» *** Т. е. древ-
ним, относящимся к «первому времени»
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ͨͣܗ͸͔ ܕܐΕͮܘܗܝ ΄͹͔ ܐ͹Β ͷ΅͗ ͔ͯ͵ΑͯͿͮ͢ ܕΓͮ ͽͮͣܥ ·ΑܘΎ͔ ܕ͚͕ͣ. 
ܗܝ܆ ܕ͗͢ܘܢ  ̈ͣ ͦͶΈ͵ ʹ ̣͘ ܕ·Αܩ̣ ͵Ϳͼ͚ ͢Ͷͳ͔ ܐͶΎ̈ ͔Ͳͤͯͻ ΉͶͥ .͔ͯΓͻ͖ͯ͠ ܐ̇͵

ܒ  ̣͢ ͣܗܝ܆ ͼͩ͵ͣΒ͔ ܕͮ ̈ͦ ͶΈ͵ ʹ ̣͘ ΕΈͻͥͣܢ ܬΜ΄͔ ܕͶΎ̈ .ͺͶ΄ ͽ͸̣͖ͯ͠ ܕܐ̇͵
ܒ ܐͮʹ ܕܐΑ͸̣. ܕ͵ʹ ܐ̣ܬܠ ͶΎ͖̈ͯ͠ ܕͳͶ͸ͣܬ͕  ̣͢ ܗܝ. ܐͮʹ ܕ͵ΒΑ͢ܘܢ ͮ ̈ͣ ͦͯͶΓ͵

 ͕ ̈͢ ͹Β ͣܢ܆ͻ̣ܐ ʹ ̣͘ ܕ͹Β͔ͯ. ܘܗܕ͖ ܬܐܘܪ͔ͮ ܘΑΒܪ͖ ܕܐΜܙ͕. ͶΎ͖̈ͯ͠ ܕܐ̇͵
 ͠Ͳ ܗܘ̤ܘ܇ ͽͮͯͥ̇͠ܐ ͺͶ΄ ͽ͸̣ܕ ͔΄Μͥͣܢ ܬΕΈͻ ͣܢ܇ ܕ͗͢ܘܢͻ̣ܐ Ή͵ ͖ͯ͠ ܕܐܼܿ

̈
͛;

 ͺΓ͗ .ͣܢͻ̣͠ܘ ܐ͹΄ܘܐ .͔͹͹̈΄ ͢ܘܢͶͳ͵ ͠ܘ͹͵ܬ ͷͯͲܗ ͣ ܸ͵ ܐΑ͸̣ ͵͢ܘܢ. ܕܙ
͵Έͣ ܐͻ̣ͣܢ ܕΑͩͻ̣ܘܢ ͸ ͷͲ͔ ܕ̇·Ώ͠ܬͲͣܢ.  ܐ͔͗ ܘΑ͖͗ ܘܪܘ͔ͥ ܕΎͣܕΒ͔. ܘܐܼܿ
 .ͽͯ͸ܐ ̣͔ ͹Ͷ΄ܕ ͢͹͵ͣΓ͵ ͔͸͠΄ ͕܆Ε͸ ̈ͣ ܘܗ͕ ܐͳ͹΄ ͔ͻͣܢ ܐͶͲ ͔ͻ͢ܘܢ ͮ

 iܗܝ ̈ͣ ͦͶΈ͵ ʹ ̣͘ ͵
͸͔ ܐ͵͔ͮ̈͢܆ ܘ·ͻ͠Ύ̈ͣͣܗܝ ͻΝ͸͔ͯ ܐܼܿ ̈ͣ ͼΎܕ Α͚ͯ ͕͢͹̈Β

 .ͺͶ΄ ͽ͸̣ܕ ͔΄Μͥͣܢ ܬΕΈͻ ܕ͗͢ܘܢ ͖ͯ͠ͶΎ̈ ͣܢͻ̣ͣܢ ܐͻ̣ܗܝ̣ ܘܗ ̈ͣ ͦͯͶΓ͵ ΕͯͲܐܘ
 iiͰͮ ̈ͣ Β ͔͸ ̈ͣ ͼΎ ͕ͮͣܬΕͯ͵ܕܬ ͕͢͹̈Γ͵ ͽͯΈͯΏͻ̇ܕ ͽͯ͵ܗ :ͽͯ͵ܕܐͮʹ ܗ ͽͮܕ ͔ͻ͠Ύ̈ͣ·

 .͔ͯ͹Βͣܬ͕ ܕͳͶ͸ͮ͢ܘܢ̣ ܕΕͮܐ iii͖ͯ͠Ͷ̈Ύܘ .͖ΑͮΑΒ ͕͢͵ܘͥ͠ ܐ ̣͔ ͓͗ܘ;ͯ
 ͽ͹̇͵ ͣͲΑ͗ͣܢ. ܘͳͯ͗͘͠Ͷ

̈
΅͘͵ ͣ ̤͘ Ώ͠ ܐͻͣܢ. ܐ̇ͥ

ܿ
͵͘ʹ ܐͻ̣ͣܢ ܘܼ· ܘܗͼͲ͔ ܐܼܿ

 ͽͮΑͯ ̇͗ ͠ܘ ܕͽ͹͚̇ ΑͯΈΒ ܕ̇;ͳ͵ ͔ͼͣܢ. ܘܨ̇͵ͣ ΄ͷ ܐͽͯͶͮ ܕܕ ̤͘ ܛ ͵ͳͣܢ. ܘ΄ ͓̇ ܕ͵
 .͔ͯ͹Γ͗ͣܢ ܕͲͣ͗ͣܗ̈ܝ ܕܐͼ͗ ܕܬܗܘܘܢ ͔ͼͳͮͣܢ ܐͳ͵ ͽͯ·ܘܪܕ ͖ΑͯͩΏ͗ ͣܢͳ͵

 ͷ΄ܘ ͔ͻ ͓̈ Ͳ ͷ΄ ܗΑͩ͸ Εͦ͸͔܆ ܘΓ̈ͯ͗ ͷ΄ܘ ͔ ̈͘ ͨ ͷ΄ ͢Γ͹Β ͧͻ͠͸ܗ̇ܘ ܕ
͵͔ ܘܐΉΎ̇ ܐܦ ͵͢͵ͽͯ ܕܐΑ͸̣ ܕܐܦ ͵͔ ܗͻ̣ͣܢ ܪͽ͸̣ ͽͯΏͯͥ ܐܪܙͻͯͣܬ͕ ̈ͣ ΄

i Эмендация; ܗܝ ̈ͣ ͦͶΈ͵ P ii В P отсутствует знак syāmę iii В P отсутствует знак syāmę
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племени», которое есть израильский народ. Обладатель же его имени — 
Иисус, всеобщий Спаситель, Который спас весь род человеческий. «Вме-
сто копья Он вручил служителям Своим ключи, которыми откроются 
двери вечные». Ключи, которые Он вручил служителям Своим, — власть, 
которую Он дал апостолам Своим, соответственно тому, что дал Он их 
главе [и] сказал: Тебе дам ключи Царствия Небесногоa. 

И вот умозрение относительно [этих] тайн и их истинный смысл 
(tęʔoriya wa-šrārā d-ʔrāzę). Ключи, которые Он им вручил, — поклоняе-
мые имена, которым Он научил их, «чтобы они открыли ими двери, ко-
торые» были затворены от века, говоря им: Идите, научите все народы 
и крестите их во имя Отца, и Сына, и Святого Духа, и научите их все-
му, что Я заповедал вам; и се, Я с вами все дни до скончания века, аминьb. 
Ведь имена Божественных кном и Свои господские заповеди Он вру-
чил Своим служителям, то есть Своим апостолам, и сии суть ключи, ко-
торыми они откроют двери вечные.

Заповеди же [суть] такие — те, которые сопутствуют (d-naqqīp̄īn) 
именам Троицы29, [Которая есть] равносущные кномы и один истинный 
Бог, — и они суть ключ Царства Небесного; и Он так вручил их и запо-
ведал им [ученикам]: Любите врагов ваших, и благословляйте прокли-
нающих вас, и делайте добро ненавидящим вас, и молитесь за тех, кто 
насильно ведут вас и преследуют вас, да будете сынами Отца вашего, Ко-
торый на небесах, Который повелевает солнцу Своему восходить на добрых 
и на злых и низводит дождь Свой на праведных и на нечестивыхc. И Он при-
бавил также и сии [заповеди], которые Он изрёк [и] которые недалеки 
от [указанного нами] таинственного смысла (ˀrāzānāyūṯā) [слов о ключах],

a Мф. 16, 19 b Мф. 28, 19–20 c Мф. 5, 44–45

29 Слова о заповедях, сопутствующих именам Троицы, требуют объяснения. Толкователь Афни-
марана говорит о том, что «ключи», которые Христос передал ученикам, — это имена кном 
Троицы, т. е. откровение о Боге, которое стало возможным в силу боговоплощения, и уче-
ние Иисуса. При этом комментатор ссылается на прощальные слова Христа (Мф. 28, 19–
20), в которых как раз названы эти два условия: перечислены имена кном Троицы и гово-
рится о необходимости следовать Его учению. Таким образом, в Мф. 28, 19–20 упоминание 
о заповедях сопуствует упоминанию кном Троицы. Далее, говоря о заповедях, толкователь 
Афнимарана выставляет на первый план те из них, которые можно считать квинтэссенци-
ей учения Иисуса: заповеди о любви, причём в её наиболее радикальной форме — люб-
ви к врагам. Возможно, комментатор также исходит из того, что заповеди о любви позво-
ляют людям в наибольшей мере приобщиться тайне единства, являемого Троицей.

  Далее, в качестве параллели, которая проясняет мысль комментатора, следует 
указать на позицию прп. Исаака Сирина, младшего современника Афнимарана. Одна ►
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 ͔ͦ͸ܕ ͽ͸̇ ͔͵ܐ .͔Γͯ͗ ͷ͘Ύͣ͵ ͣܢ͸ͣΎܕ͵͔ ܬ .͔Γͯͼ͗ ̣͢ ͗ ͠Ͳ ͗͢ ͔͵ܐ 
͔ ܕͻ͠ܘܢ ΄͹ʹ ܘΏΓͻͣܠ  ̇͗ ̣͢ ܐܦ ܐͻΑ͔ͥ ܘͽ͸̇ ܕܨ ͵ ͔ͼ·̇ܐ .͔ͼͯ͹ͮܕ ʹͳ· ͷ΄ ʹ͵

 ̣͢ ͹΄ ͥ͠܆ ܙܠ ͔Ͷͯ͸ ʹ͵ ΑͦΓ͸ܕ ͽ͸̇ܘ .ʹͨͣͨΑ͸ ͣ͘ܩ ͵͢ ܐܦΒ ̣ʹ ͼͮͣܬͲ
 ͔Γͻܕܐ ͕ΕͶ΅͹͵ :͔ͯ͹Βܕ ͔΄Μܚ ܬΕ· ܕܐ̇͵͘ʹ ͵͢ܘܢ ͖ͯ͠ͶΎ̈ ͽͯ͵͗͢ .ͽͮΜܬ
 ͔ͻܐ Α͸̇ܐ ͔Γ̈ͻܐ ͔ͯ

̈
΄΍͸ ͽ͸̣ ͔ͯ͸͠Ύ̈ ͖Μ͗͠ ͧͲΕΒܐ Α͚ͯ ͔͵ .͕Ε͸ܐܕ iͰ̈ͼ͗

 ͖ͯ͠ͶΏ̈͗ ܗܘ̤ܘ܇ ͽͮͯͥ͠ܐ ͺͶ΄ ͽ͸̣ܕ ͔΄Μܚ ܬΕΈͻܕ .͖ΑͮΝΒ ͔ͯ ̈͘ ͻܘ ͔Ώͮܘܙ̈ܕ ͔ͻ ͓̈ Ͳ
 Ͱ̈ͼ͘͵ ͠Ώܸ·̇ܗܝ ܘ ̈ͣ ͦͶΈ͵ ܢΑ͸ ͣܢͻܐ ʹ͘͵ ܕܐͮʹ ܗ͵ͽͯ ܕͽͼͮͣͥ ܐܪܙͻͣܬܗܘܢ ܕܐܼܿ
ͣ͘ ͵͘΅ͳ̈ͯ͗͘͠Ͷͣܢ ܘͲΑΒ͔. ܐͮʹ ܕܐΝͯ͸ܢ Ϳ͗͠ܪ͖.  ̇ͥ ܐΜܙܘܗܝ Ͳ͠ ܐΑ͸̇. ܐܼܿ

͵͘ʹ ·Ε̣ͥͣ ܬܐΜ΄͔ ܕͺͶ΄ ͽ͸̣ ܐͮʹ ܐΑ͸̣. ܕܗ͕  ͶΏ͖̈͗ͯ͠ ܕͼͩ͵ͣΒ͔ ܕܐܼܿ
 ͢Ͷͯͥ ͢ͶͲ͔͗܆ ܘΝΏ΄ͥͣܘ̈ܬ͕ ܘ ͽͯΓͮܘܢ ܕΕ̤͔ͮ܆ ܕܗܘͼͩ͵ͣΒ ͣܢͳ͵ ͔ͼ͗ͮ͢
 .ͽΈΏ̈ͻ ͽͯ͵ܗ ͽͯͼ͹ͮ͢͸ܕ ͽͯͶ͓ͮ͵ ͽͮͣܢ ܘܐܬܘ̈ܬ͕ ܕͲܿ͢ܪͻܼ ͔͵ ͠ܡ͸͠ܪ͖ ܘͶ΅͗ܕ

 ͔͹; ͣܢ. ܘܐܢͶΏΓͻ ͕ܘܬ ̈ͣ ̈͠ܬ͕ ͶͶ͹ͻͣܢ ܘͥ ͥ ͔ͼΓͶ̈͗ͣܢ. ܘΏΈܿͻܼ ̣͖ ܕ ͓̈ Β Ͱ͹Γ͗
ܕ͸ͣܬ͕ ΕΓͻܘܢ. ͵͔ ͻ̇͢ܪ ܐͻͣܢ. ܘܐͮͮ͢͠ܘܢ ͹ͯͿͻ̣ͣܢ ΄ΝͲ ͷ͕ͮ͢ ܘ͹ͶͥΕͻͣܢ 

 ͽͮͯͥ̇͠ܐ ͺͶ΄ ͽ͸̣ܕ ͔ͯ͹Βܕ ͔΄Μͥͣܢ ܬΕΈͻܕ ͖ͯ͠͹̈͵ܬ ͣͦͳΒܐ ͖ͯ͠ͶΎ̈ ͽͯ͵͗͢
 ͺ΄ܕ ͖Αͮܘ͵͠ܘ :͔ͻΜͣͻܘܐܬܪ͖ ܕ ͔Βܕ ̈ͣ Ύ ͠ܘܫΏ͵ :͔ͻΝΈ΄ܕ ͕ΕͶ΅͹͵ ܗܘܘ܇

 .͖ΝͯͶΎ ͽͯ͵͗͢ .͕ͥ͠ܬ ͔͹Ͷ΄ܕ ̣͕ Εͥͣ͘ΒΕ͵͠ܘܬ͕ ܘ ̈ͥ Μܘͼ͔ͥ: ܘ͵͓ܘͻ͔̈ ܕ
͔ ܬΜ΄͔ ܕͳͶ͸ͣܬ͕. Α͗ܘΓͮ͠Ύ ͔͹Β͔ ܕ͹΅͸ͣܕΕ͕ͮ܆ ܕ͗͢  ̈ͦ ͯͶΒ ͣͥΕ·

 ͕͢͹̈Β ͮ͢ܘܢΕͮܕܐ ͖̈ͯ͠ͶΎ ͽͯ͵͗͢ .͕Ε͹ͯΎͣ͘ܪܬ͕ ܘܕΎܕ ͔Ϳ·ͣͨ ΑͯͥܬΕ͸
 .͕Εͯͩͥ ΕͶ̤ͩ͗ܬͮͣ͘ܬ͕ ܘ ΕͶ̤͘Ύܘܐܬ .ͺͶ΄ ͽ͸̣ܕ ͔΄Μܬ ͣͥΕ·ܐܬ :͖̈ͯ͛͠;

͕̣ ͽ͸̣ ܐΑͩΒ̣͖ ܕ΄͘͠ܘܬ͕. ܘܐܬΑ̤ͥܪܬ ܐΓͻͣܬ

i В P отсутствует знак syāmę

 ► из ключевых тем аскетического корпуса Исаака Сирина — сосредоточение разума 
на Божественной сущности. Природа Бога ничем не обусловлена и никак не может быть 
описана, поэтому при таком сосредоточении (Исаак Сирин называет его hergā, букв. 
«размышление») человек поднимается над всеми помыслами о тварных вещах. При этом 
разум сосредоточивается не на чистом апофатическом отрицании, а на трёх атрибутах 
Божественной сущности: Её любви, благости и мудрости. Первый из этих атрибутов упо-
минается Исааком Сирином чаще всего. Любовь Бога к творению ничем не обусловле-
на. Она не имеет начала и конца (в отличие от самого творения, которое имеет начало). 
Она не зависит от праведных или неправедных поступков людей, от их любви, ненави-
сти или равнодушия к Богу. В этом смысле постижение Божественной любви, не имею-
щей причин и ограничений, остаётся апофатическим восхождением. Но это восхожде-
ние имеет прямые этические следствия: человеку надлежит учиться безусловной любви 
к людям и «равенству взгляда» на них. Таким образом, учение о Божественной сущности 
и призыв к равной любви ко всем людям оказываются взаимосвязанными (см.: Isaa cus 
Ni ne vi ta. Collectio tertia 4, 2–4; 6, 32 // CSCO. 637. Scriptores syri. 246. P. 19, 37–38). В ком-
ментарии на гл. 33 Афнимарана мы видим соположение тех же идей: непостижимый 
Бог, открывающийся в трёх кномах, имеющих одну сущность, и призыв к безусловной ►
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но, [напротив, сказаны] с тем же самым намерением: Не противьтесь 
злому*. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и дру-
гую; и кто захочет судиться с тобою и взять у тебя рубашку, отдай ему 
и верхнюю одежду; и кто принудит тебя идти с ним одну милю, иди с ним 
двеa. Этими ключами, которые Он вручил им, Он отверз двери неба 
для вхождения [туда] людей, сынов персти. Ибо от первых поколений 
до средних** не находилось людей — праведников, говорю я, благо-
честивых и пророков, — которые отверзли бы двери, которые от века 
были заперты, такими ключами, таинственный смысл которых мы по-
казали и которые Господь наш вручил служителям Своим и заповедал 
соучастникам*** тайн Своих, говоря: Любите врагов ваших — и прочее, 
как сказано [выше] по порядку. Ключами власти, которые Он вручил 
[им], они отверзли двери вечные, как Он сказал: Се, даю вам власть на-
ступать на змей и скорпионов и на всю силу вражью, и ничто не повре-
дит вамb. Уверовавших же будут сопровождать сии знамения: именем 
Моим будут изгонять бесов; будут говорить новыми языками. Будут 
брать змей; и если что смертоносное выпьют, не повредит им; возло-
жат руки на больных, и они будут здоровыc. Сими ключами ученики 
смогли открыть двери неба, которые от века были заперты, для входа 
состоящих из праха (ʕap̄rānę) во Святое святых и место огненных [су-
ществ] и к обитанию с духовными [существами] и в обители радостей 
и славы нового века. Сими ключами святые апостолы отверзли двери 
Царствия посредством святой печати (rušmā) крещения, в котором на-
чертывается образ погребения и воскресения. Сими ключами, которые 
суть поклоняемые имена, отверзлись двери вечные, и было восприня-
то покаяние, и упразднился грех, и человечество освободилось от ру-
кописания (ʔešṭārā) рабства, и избавленные приняли дар, чтобы всё, 

a Мф. 5, 39–41 b Лк. 10, 19 c Мк. 16, 17–18

* Имперфект 2 л. мн. ч. с союзом d- соответствует в тексте Пешитты инфинитиву μὴ ἀντιστῆ-
ναι: [Я говорю вам] не противиться злому. Толкователь Афнимарана приводит цитату в сокра-
щении, так что целевая конструкция с имперфектом превращается в отрицательный импера-
тив мн. ч. ** Букв.  «в первых поколениях от средних» *** Букв.  «сынам»

 ► любви по примеру Бога, Который повелевает солнцу Своему восходить на добрых 
и на злых (Мф. 5, 45). У комментатора Афнимарана это соположение остаётся непрояс-
нённым, однако тексты Исаака Сирина делают понятной связь тех двух «ключей», зна-
чение которых раскрывается в толковании на гл. 33.
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ܬ͕ ܘͼ͹ͮ͢ͻͣܢ  ܼͣ ͵΍͗ ͣܢ͵͓Γͻ̣͠ܡ ܕ͸ ͷͲܕ .͕Ε͗ͣܗ͸ ͔ΏͮΝ· ͣͶ ܸ͘ Ύ̇ܘ 
͘͠܆ Ϳͻͣ͘ܢ 

̇
Ͷͯͦ͗͢ ܕΓͮͣܥ ·ΑܘΎ͔ ܕ̇;΅ͷͲ Α ܘ΍͸͕ ܘͳΓ͸ͧ ܘͷͲ ܕܨ͔̇͗ ΄

͗ͩͯͣ͘ܬ͕ ܘΓͻͦͣ͘ܢ ͵͓͔͗ ܘ͵Α͖͘ ܘ͵Αܘ͔ͥ ܕΎͣܕΒ͔ ܘͶ΅ͻͣܢ. ͵ͦ͠ܘܬ͕ 
ܕΑ͸ܗܘܢ. ܕܐ͚̇΅ͷ ͵͢ܘܢ ͶΎ͖̈ͯ͠ ܕ͗͢ܘܢ ΕΈͻ̣ͥͣܢ ܬΜ΄͔ ܕͺͶ΄ ͽ͸̣ ܘͶ΅ͻͣܢ 

 ͔ͼͯΓ΄ܘ ͔ͮΑ͸ ͷ΄ܕ ͔ͳ͓ͮ͵ :͔ͼͥܘΜܕ ͔ͯ͸ܕܕܘ ͔ΈͶͥͣΒܘ ͔Έ͵ͣͦ͗ ͔ͻΝΈ΄
 .͔͛ͯͶ· ͔͵ ͗ͣͥ͢ܘ ͖ΑͮΑΒ ͮͣ͢ܘܕΒ ʹͮܐ .͖ΝΏͮܕܐ ͔ͳͶ͸ ܗܘܢΑ͸ ͖Α͘ͼ͚ܘ

ܕܐͳ͔ͮ ܕܐͻ͔ ܐΕͮܝ ܬͻ ͽ͸̣͢ܘ͕ ܐܦ ͰͼΓ͹Γ͸܀

34.

܆  ̇͢ ͸ͣ· iiͷ΄ ͕Ε͗ܪ ͔·͓Ͳܕ i͖Α ܹ͗
 ͔ͯΒͣͼͲ .͕Εͮͣܕ͹΅͸ܕ iiiܗ̣ܝ ͔Ϳ·ͣͨ

v ܐͮʹ  ̣
̇͢ ͵ ͽͯ͹ͮΑ͸ܕ iv͕ܬ ܵͣ ܵ΄

ܵ
Μܕ ͽͮܕ

 .viiͮ͢ܘܢΕͮܐ ͔ͻ ̈͢ Ͳ vi͔ͼ
̈
΄ ͣͯΏΓ͹͵ܕ

 x ̇͢ ܗ̇ܘ ܕviiiͥ͠ ͽͮ ܕͶ͗ͦͣܕܘܗܝix ܕ͵ͯ
ܘܐxï͢ͼ΄ ͰΏΒ܆ ͨͣ·Ϳ͔ ܗ̣ܘxii ܕܗ̇ܘ 

ܕͽ͸̣ ܙܪ΄͢ ΄ͻ͠͹͵ xiiiͮ͠Εͧ. ܗ̇ܘ 
 xvii͢ͼ

̈
΅͵ xvi͔ΏΓ͸ܘ xv͔·͓Ͳ xivͺͮΑ͸ܕ

xviii͕ ͥͯͣܬ͕܀
̈

ΕͶͯͶ͸

بیر على فمھا حجر كبیر ھي شبھ 
المعمودیة جماعة الرعاة التي ترفع الحجر 
وتسقي الغنم ھم الكھنة والواحد الذي رفعھ 
وأسقى خرافھ ھو شبھ الذي من نسلھ مزمع 
أن یأتي الذي یرفع الحجر المعقول ویسقي 

خرافھ الناطقة الحیة.

: Α͖͗ ܐܘ ͼͯ΅͸ ΕͯͲ͔ ܗܘ̇ ܕͮ͢ܒ̣  ̇͢ ͸ͣ· ͷ΄ ͕Ε͗ܪ ͔·͓Ͳܕ ͖Α ܹ͗ ͻͣܗܪ͖. 
 ͔Γ̈ͯͼ͘͵ ͽͯͶ͹Γ͸ܕ ͔ͻ ̈͢ Ͳ ͔̈܆ͼ΄ ͽͯΏΓ͸̇ͣܬ͕ ܕ΄

ܵ
Μܕ ͔Ϳ·ͣͨ̈ͣܗܝ. ܘͼ͘͵ ͣܒΏ΅ͮ

͔ͯ ΝͮΑΒ͖ ܕ΄͹Ͷ͔ || ܪܘͼ͔ͥ. ܗ̇ܘ  ̈ͦ ͵ ͽͮ͠͹΅͸ܘ ͔ͼͯͦ͸ ͔Ϳ·ͣͩ͗ ͽͯ͹Βܘܪ
 ͔ͩ͘Β ͽ͸̣ܙܪ΄͢ ܕ ͽ͸̣ܘܗܝ. ܘܕΕͮͣܒ ܐΏ΅ͮ ̈͢ͼ΄ Ͱ̤ΏΒ̇ܘܐ ͔·͓ͳ͵ ̇͢ ܕͽͮ ܕܕ͵ͯ

 ̈͢ͼ΄ Ͱ̤ΏΒ̇ͣܬ͕ ܘܐͼ͹ͮ͗͢ ͔ͯ͵Ε͸ܕ ͔·͓ͳ͵ ͺͮܘܐܪ ͔ͦͯΓ͸ ͧͻ̣ܕͮ͢ܘܕ͖ ܕ
͔̣ ܘͮͣ͵ͼͯͦ͸ ͢ͼΈ͔܀ ͼͥܪܘ ͢ͼͯͼ΄ .͕ͥͯͣܬ ͕ΕͶͯͶ̈͸

i ŧܪŤŨ L M1 H1 C A K N ii ƈƕܕ L N iii ܗ̇ܝ L H1 C K iv ŦܬŴƕǓ K v ųƆ L N (точка над буквой ламад 
в N — это ʕṣāṣā ʔallīṣā при вав в слове ťƐƘŴŹ строкой выше, что подтверждает другой пример 
написания слова ťƐƘŴŹ в N в той же главе) vi om. L N vii ܢŴƌܐ L M1 H1 C A K N viii ͥ͠ܕ P | 
om. H1 K ix ͦͣܕܘܗܝͶ͗ P L M1 N x ų̇ƀƭܕ C A xi ųƍƕ C | ų̇ƍƕ K xii ܗ̇ܘ L H1 C A | K ܘ -ве) ܗ̣̇
роятно, переписчик записал вариант ܗ̇ܘ и затем исправил его на ܗ̣ܘ) xiii add. Ŧܗܘ L C A N 
xiv űŶ Ǝſܕ исправлено на ƋſƢƉܕ (переписчик допустил ошибку после слова ̇ܗܘ по аналогии с фра-
зой űŶ Ǝſܗܘ̇ ܕ выше) C xv ťƘŤƄƆ L N xvi ͔ΏΒܘ B | перед этой формой одна буква закраше-
на H1 xvii ųƍƖƆ M1 C K xviii ŦƦƇƀƇƉ L M1 H1 C A K N (две точки в N относятся к слову űſܼƦƕ, 
расположенному строкой выше)
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что они попросят в молитве, веруя в силу Иисуса Спасителя, Который 
совершает всё, и может [всё]*, и соделывает всё, что желает, они полу-
чили по благодати, и прославили Отца, и Сына, и Святого Духа, и во-
шли в радость Господина своегоa, Который вверил им ключи, чтобы ими 
отверзлись двери вечные и состоящие из праха вошли бы, в изменении 
(ḥullāp̄ā) и преображении (šuḥlāp̄ā) в подобие духовных [существ], 
туда, куда вошёлb Господь крепкий и сильныйc, Господин их, Царь славыd, 
по Его истинному обетованию и Его несомненной любви: Где Я, там 
и слуга Мой будетe.

34.

Колодец, на устье которого большой 
камень, есть образ крещения. Собрание 
же пастырей, которые поднимают его, 
чтобы напоить овец, суть священники. 
Тот же один, кто единственный поднял 
егоi и напоил овец своих, есть образ Того, 
Кто имел явиться от семени его, — Того, 
Кто поднимет камень и напоит Своих 
словесных овец жизнью.

Колодец, на устье которого большой 
камень, есть образ крещения. Собрание 
же пастырей, которые поднимают 
его и поят овец, суть священники. 
А единственный, кто поднял его и напоил 
овец своих, есть образ Того из потомства 
его, Кому предстояло прийти, — Того, 
Кто поднимет умопостигаемый камень 
и напоит Своих словесных овец жизнью.

Толкование. Колодец, на устье которого большой каменьf. Колодец — 
то есть источник, который Иаков дал своим сыновьям. И образ пасты-
рей, напояющих овецg, [указывает на] священников, которые приводят 
людей к совершенству, и запечатляют [их] образом Самого Жизнодав-
ца, и крестят в истинную Жизнь духовного века. Тот же, кто поднял ка-
мень и напоил своих овец, есть Иаковh, от семени которого из колена 
Иудина воссиял Христос и поднял иносказательный (maṯlāyā) камень 
посредством веры и напоил Своих словесных овец жизнью: духовным 
общением с Собой (ʕenyānęh rūḥānā) и Своим животворящим учением.

i «Тот же, кто один поднял его» P 

a Мф. 25, 21.23 b См. Пс. 23/24, 7 c Пс. 23/24, 8 d Пс. 23/24, 7 e Ин. 12, 26 f Быт. 29, 2 
g См. Быт. 29, 2–3 h См. Быт. 29, 10

* В оригинале две формы со значением «мочь»: mṣę и meškaḥ
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35.

Εܸͮ ͽ͸̇ ͖ΑͲͣ͗ܒ. ͔ͮͦͯͮ͠ ܕͽͮ ͵͔܀

 ͠Ͳ ̇͢ ͻͣܗܪ͖. ͽ̣͸̇ ͖ΑͲͣ͗ ܗܘͮͣ ͔ͮͦͯͮ͠. ܘ͔ͮͦͯͮ͠ ܗܘͮͣ ΑͲ͖ͣ͗. ܐ͵͔ ͵ͣ ͗
ܝ ܕܐΕͮܘܗܝ ΑͲ͖ͣ͗ ͔ͮͦͯͮ͠. ܘ͵͔ ܬܘܒ ͗͢ܝ̇ ܕ͔ͮͦͯͮ͠ ܐΕͮܘܗܝ  ̇͢ ͗ ̇͢ ͗

 ͔ͼͯͳ͗ ͕ ܹͣ Βܬ͕. ͓͗͵͢ܘܬܗ ͔ͮͦͯͮ͠ ܗܘܼ ܕΑͥܬ͕ ܘܐΑ͓ͥ͗ ͔͵ܐ .͖ΑͲͣ͗
͕̇ ΄ͺ ܐ͗ͣܗܝ ܘܪܘ͔ͥ ܕΎͣܕΓͻ͓͗ .͔Βͣܬܗ  ܘܐΕͮܘܬ͕ ܘΕ͹͗ܘ͸ͯͣܬ

Γͻ͓͗ ͢Ϳͼ͚ Ͱͼͣܬܗ ܕΕ͸ ͽͮܐΑ͸ ܕΕ̤ͮܒ ܕܐΕͮܘܗܝ  ̈͗  ͕͓ͯͩ;̈ ͔ ̈ͥ ΑͲ͖ͣ͗ ܕܐ
 ͔ͼͯͲ ͷ΄ܗ ܕܐ͔͗܆ ܘΕͶ͸ ͔ͮͯͦͮ͠ ͽͮ͢ܘܬܗ ܕ͵͓͗ .͖ΑͲͣ͗ ͣܬܗΓͻܐ ͽͯͳ͗

ܐ͵͔ͮ͢ ͵͔ Ε͸ܐΑΓ͗ Α͸͔͗ ܗͻ͔܀

36.

 iii͔ͮΑͯͿ΄ ͥ͠ .iiͣ͛Ͷ·ܐܬ ͔͵ i͖ΑͿ΄
 v͖ΑͿ΅͵ ͯ͛ͣܬܗͶ· ܆iv͜Ͷ·ܕܐܬ ͽͮܕ

ܐܘܬܪܬvi. ܘ͵vii͔ͲΑΒ͠܀

العشرة ما شكوا والواحد الذي من دون 
العشرة شك لكن شكھ نفع العشرة والبقیة.

̣ͣ Α͸ ͷ΄ ͠Ͳ ͖ΑͿ΄ ͔ͦ̈ͯͶΒܢ ͵ͣܬܗܘܢ  ͛Ͷ·ܕ͵͔ ܐܬ ͖ΑͿ΄ .͖ͣܗܪͻ
 .ͣ͛Ͷ·ܘ͵͔ ܐܬ ͗͢ ͣͼܸ͹ͮͥͤܐܘܗܝ ܗ ͠Ͳܗܘ̤ܘ. ܘ ͽͮͯͥ͠ܐ ͔΄Μܘܬ

ܬܐܘviii͔ͮΑͿ΄ͥ͠ ͔͸ ܕ͵͔ ܗܘ̤͕ ΄͹͢ܘܢ ܐܬ·Ͷ͜܆ Ͳ͠ ܐΑ͸̣ܘ ͵͢ 
͕ͤ ܐͻ͔ ͓͗ͮ̈͠ܘܗܝ ܕܘΕ̈ͯͲ͕ ܕܨ̈ܨ͕:  ̇ͥ Α͹͵ ͽͮܢ ܘܐΑ͸̣. ܐ͵͔  ̣ͤ ͥ ͖ΑͿ΄

 ͽ͹ͮ͢͸ ͔͵ ̣͢ ͼ·͗͠ ܐͮ͠ܝ ͔ͼͩΒͣ͸ܝ: ܘΕ
̈
ܘܪ͸͔ ܐͻ͔ ͗͢ܘܢ ܨ͗΅

 .͔ͯͼ͸ܬ ix͔͸ͣͯ͗ ͖܆ΑͿ΅͵ ͔ͻͯ͛ͣܬܗ ͮͣܬܪͶ· ܘܗܘ̤ܬ ͔ͻܐ

i ŧǔƐƕ L H1 K ii ŭƇƘܐܬ H1 K iii ͔ͮΑͿ΄ P H1 K iv ŭƇƘܐܬ L H1 K (в K переписчик над буквой 
пэ записал такую же букву более чётко) N | ŴŬƇƘܕܐܬ C v ŧǔƐƖƆ L H1 K vi ܐܘܪܬ C vii ťƃƢƤƆܘ 
L H1 C K viii Эмендация; ܚܕܥܣܕܝܐ P ix Эмендация; ܒܝܘܡܢܐ P
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35.

Первородныйa восселb, Единородныйc же нет.

Толкование. Первородный есть Единородный и Единородный есть 
Первородный. Но не в том же, в чём Он Первородный, Он Единород-
ный; и, опять, не в том, в чём Он Единородный, Он Первородный, 
но [эти именования употребляются] в различных смыслах*. По Божеству 
Своему Он есть Единородный, Который равен естеством, сущностью 
и вечностью Отцу Своему и Духу Святому. По человечеству же Своему 
Он есть Первородный [среди] многих братьев, сродников Его30. По че-
ловечеству же про Него говорится, что воссел Тот, Кто есть по приро-
де человечества Своего Первородный. По Божеству же Своему Он Еди-
нородный, Слово Отца, а о Божественном естестве не говорится в сем 
рассуждении (šarbā).

36.

Десять не усомнились; у одиннадцатого 
же, который усомнился, сомнение 
принесло пользу десяти и прочимi.

Десять не усомнились; а один, который, 
помимо десяти, усомнился, однако сомнение 
его принесло пользу десяти и прочим.

Толкование. «Десять», которые «не усомнились», — десять апостолов, 
когда Господь наш пришёл к ним, а двери были затвореныd; и, увидев 
Его, они уверовали в Него и не усомнились. Фома — «одиннадцатый», 
который не был с ними, усомнился, когда десять сказали ему: Мы видели 
Господаe. И он сказал: Если не увижу на руках Его ран от гвоздей, и не вло-
жу перста моего в раны от гвоздей, и не протянуii руки моей в бок** Его, 
не поверюf. И его сомнение было полезным для десяти — на восьмой 

i «ввело в наследство десять и прочих» C ii В греческом тексте — βάλω, «вложу» (букв. «брошу»)

a См.: 1 Кор. 15, 20.23; Кол. 1, 18 b См.: Мк. 16, 19; Лк. 22, 69; Евр. 1, 3; 8, 1;10, 12; 12, 2 c См.: 
Ин. 1, 14.18; 3, 16.18; 1 Ин. 4 d См. Ин. 20, 19 e Ин. 20, 25 f Ин. 20, 25

* Букв.  «в другом и другом» ** Сир. b-ḏap̄nęh, соответствующее греческому εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ

30 Афнимаран и комментатор его глав следуют здесь Феодору Мопсуестийскому, который 
подробно говорит о различии понятий «Единородный» и «Первородный» в третьем сло-
ве своих «Огласительных бесед» (Mingana A. Commentary of Theodore of Mopsuestia on 
the Nicene Creed. Cambridge, 1932. P. 138–149 (сир.); 35–43 (англ. пер.)).
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 ͖ΑͿ΅͵ ͔͸ͯ͛ͣܬܗ ܕܬܐܘͶ·͢ܘܢ ܘ͹΄ ͔͸ͣܬܗܘܢ ܘܬܐܘ͵ ͷ΄ ͠Ͳ
Νͥ͘ܘܗܝ ܐܘܬ̤ܪܬ܆ ܘ͵ͲΑΒ͔͠ ܕܗΑ͹͗ ͣͼܸ͹ͮܢ ܘܐܘܕͮͣ ͓͗͵͢ܘܬܗ ܘΑΒܪܘ 

͵Γͻ͓ͣܬܗ܀

37.

 :iii͔΄ܬܪ ͷ΄ Ε͓ͮ͛ͯͼͥ iiΆ ܿ͸ܼ ܗ̇ܘi ܕܕܼܿ
 ͷ΄ ͪͯͶΒ iv͔Β͚͠ ͢Γͥ͘ ͣ͛͵ܗ̇ܘ ܕ
 ͪͶ·ܘܐܬ vi͢ͼͿͥ v͢Ͷͯͦ͗ܘ :͢ͼͯͲ
ͼ͸͢܆ ܐܬͥͣܝ ܘܐܬܗ·ʹ ͵ͦ͠ܘܬ͕܀

الذي عبس وبكى على الباب الداخل حبسھ 
القضاء مسلط على الطبع وفي قوتھ غلبھ 

وانفلت منھ وطھر وعاد للفرح.

ͻͣܗܪ͖. ܗ̇ܘ ܕܕͷ΄ Ε͓ͮ͛ͯͼͥ Ά͸ ܬܪܥ ܕΕͯ͵͛͠͸ ͺͮΑ͸ ͖Α͘Ύ͕. ܘܗ̇ܘ ܕ͵͛ͣ 
 ͕ΕͯΓͻܐ ͕ΕͶ͚ͯ͘ ͽ͸̣ܢ܇ ܗ̇ܘ ܕΑ͸ܕ ͢ΓͻΑ͗ ͢ͼͯͲ ͷ΄ ͪͯͶΒ ͔Β͚͠ ͢Γͥ͘

 ͔ͼͯͲ ͢ͶͲ ͷ΄ ͪͯͶΒ ͔ͼΒͣܬ͕݁ ܕ·ͣܪ͸ܕ vii̇͗͢ܝ .͕ΕͶ͸ ͕͢͵ܐ ͘͢Ϳͻ
ܐܪ΄ͼͿͥ .͔ͯͼ͢ ܕΑ͸ ͽͮܢ Ͷ͔ͯͦ͗ ܕܐ͵͢ܘܬܗ̣ ܘܐܬ·ͼ͸ ͪͶ͢. ܐܬͥͣܝ ܕΑ͸ ͽͮܢ 

 ͔ͯΓͻܐ ͔Ϳͼ͚ ͢ͶͲܘ ͕Εͯ͵͛͠͸ ͺͮΑ͸ܕ ͔Ͷ͗ܗ܆ ܘܐܬܗ·ʹ ܐΕ͹ͯΎ ܪΕ͗ ͽ͸̣
͵ͦ͠ܘܬ͕܆ ܘ͵ͣ͘;͹͔ ܕ΄͹Ͷ͔ ͥ͠ܬ͕܀

38.

ͷ܀ ܸ́
͔̣ ͵Αͯܬܘܬ͕ Εͯ͸͠Ύ͕ ܐܼܿ ͦͶΈ͵ ͔̈ͯ܆ͼΒܕ ͽͮΝ;ܐ ͽͮΕ͵ܕܬ ͔Ͷ͹΄

 ͔ͥΕ͸ :͕͢͵͓͵ ΑΈ̣Βͣܟ ܕͼͥܕܐ ͢Ͷ͹΄ .͖ͣܗܪͻ
ܕܬ͵ͽ̈ͯͼΒ ͕͓͸Ε ܕܐͽͮͮ͢Εͮ ܬ͵ͽͮΕ ܐ̇;ͽͮΝ ܕͼΒ͔̈ͯ܆ 

i  ̇ܘųƆ L H1 C A K N ii ƗƉܵܕܕ (причастие основной породы, а не претерит породы paʕʕel) L N 
iii ťƕܐܪ L iv ťƕűū L N v ƨƀŷŨܘ L N vi Ауслаут этой глагольной формы не прочитывается 
по микрофильму P; судя по всему, край листа не сохранился vii Эмендация; ̇ܗܝ P
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день, когда Он пришёл к ним и Фома был с нимиa. И сомнение Фомы 
принесло пользу десяти его друзьям и прочим ув   еровавшим в нашего 
Господа, и они исповедовали божество Его и удостоверились (šarrarʷ) 
в человечестве Его.

37.

Тот, кто горько рыдал над дверьюi: 
тот, кто внутри, заключил Его, случай 
властен над естеством Егоii; и Своею 
силою Он одолел и избежал его, и явился, 
и обратился в радостьb.

Тот, кто хмурился и рыдал над дверью: 
тот, кто внутри, заключил Его, приговор 
получил власть над естеством; и Своею 
силою Он одолел и избежал его, и явился, 
и обратился в радость.

Толкование. «Тот, кто горько рыдал над дверью» гроба, — Мария Маг-
далинаc. И «Тот, кого [дверь] заключила внутри: случай властен над есте-
ством Его», — Человек Господа нашего, Тот, Которого от человеческого 
устроения (gḇīltā) воспринял Бог Слово, ибоiii смерть разделения* «власт-
на» над всем земным естеством; однако «одолел» её Господь наш «си-
лою» Божества Своего и «избежал её**». «Явился» же Господь наш по-
сле Воскресения Своего, и «изменился» плач Марии Магдалины и всего 
человеческого рода «в радость» и в услаждение нового века.

38.

Труд тридцати связок лет ввёл подвижника (pallāḥā) в первое наследство.

Толкование. «Труд» Еноха, который был угоден Богу, продолжитель-
ностью триста летd, которые суть «тридцать связок лет»31, «ввёл» Еноха 

i «над дверью гроба» S I ii В I перед словами «тот, кто внутри» добавлен союз «и», отчего 
синтаксические связи во фразе выстраиваются иначе и она получает новое прочтение: «Тот, 
кто рыдал над дверью гроба, и Тот, кого он [гроб] заключил внутри: случай властен над есте-
ством Его» iii В P часть причинного союза b-hāy d- пропущена: выписано только слово d-

a См. Ин. 20, 26 b Ин. 16, 20 c См. Мф. 27, 61 d См. Быт. 5, 22

* Т. е. смерть, приводящая к разделению души и тела ** В оригинале — «его», как и в разби-
раемой главе Афнимарана (слово «смерть», mawtā — мужского рода)

31 Автор обыгрывает фонетическое и графическое сходство слов «связки» (в абсолютном 
статусе мн. ч. — ͽͮΝ;ܐ, ʔesārīn) и «десятки» (в абсолютном статусе мн. ч. — ͽͮΝͿ΄, ʕesrīn).
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͵ΑΈܕͿ͔ͮ ܕͼ͸ ΐΈ̣ͻ͢ ܐ͗ͣܗܝ ܐ̇΄ͼͦ͵ ͷͣܟ. Αͮ ͢͹Γ͸ܘܬ͕. ܘΑͮܬܘܬ͕ 
͔ͩ. ܘͼͥͣܟ Α͗ ܐܕܡ ܘΑͮܘܬܗ  ̣ͥ Α· ͕Εͯ͸͠ΎܕͿ͔ͮ ܕͼ͸ ΐΈͻ͢ ܐܕܡ ΄ͷ ܕ

ΑΓ͗ܪ͖ ܐΕͮܘܗܝ܀

39.

 .͔ͮͤ ̇ͥ  ͕Ε͹̈ͯΓ͚ ͕ΕͯͼΓ͚ܪΕ͸ ͕ͥͤܬ
Α͖ͦ܀ ̇͗  ͕ΕͯͼͥܘΜ ͽͮܕ i͕Εͯͼ΄ͮ͠Ε͸

النظرة المحسوسة أجسام تنظر والمعقولة 
أیضا روحانیات تفحص.

 ͕Ε͹̈ͯΓ͚ ͕ΕͯͻΝͿ͗ ͔ͼ̈ͯ΄ͥͤܬ͕ ܕ ͽͮܕ ͣͻܗ :͕ΕͯͼΓ͚ܪΕ͸ ͕ͣܗܪ͖. ͥͤܬͻ
ܘΕ͘ͲΝ͸͕ ܘΕͯͼ΄ͮ͠Ε͸ .͔ͮͤͥ ͕ΕͯͼͶ͕ͨ ܕͽͮ ͥͤܬ͕ ܕ͵͔͘ ͗΅ͼ͔ͯ ܕܪܘ͔ͥ 

ΜܘΑͦ͗ ͕Εͯͼ͖ͥ܆ ܗͻͣ ܕΝ͵ ͽͮܘͶͲΕͿ͸ ͕Εͯͼ͔ͥ: ܘܕܐͶͯͩ͗ ͔ͼͳͮͣܬ͕ 
ܘͼͿͻΑΈ͸ͣܬ͕ ͵Α͗͠͸ ͷͳ͖ ܘΓ͹Γ͸͔܀

40.

͸͔ ܕͽͮ ܕΆ͹̇Β ܐ͹Β Εͻ͔ ܕͥͤܬ͕܆ 
ܐ;Ν͵ ͕Ε͹̈ͯΓ͚ Εͯ͗ ͷͲΕܘΕͯͼ͕ͥ܀

اذا سمعت اسم نظرة أفھمii بین الكثیفات 
للروحانیات.

 ̇͢ ͮΕͮܐ ͕Ε΄ͮ͠ ͕ΕͯͼͥܘΜܕ ͽͮͥͤܬ͕ ܕ .͔΅ͮͮ͠ ͷͳ͵ ͕Ε͹ͯΓ͚ ͕ͣܗܪ͖. ͥͤܬͻ
 ͔ͼͯ

̈
΅͗ ͕ΕͯͼͥܘΜ ͕ͤͦͻܕ Δͻܐ ͧͳΓ͸ Α͚ͯ ͔͵ .͔ͮͤͥΕ͸ ͖Αͮ͢ͻ ͔΄͠͹͵ܕ

 ͕Ε΄ͮ͠ ͕ΕͯͼͥܘΜͥͤܬ͕ ܕ .͔ͮͤͥΕ͸ ͖ΑͿ͗ܕ ͔ͼ̈ͯ΅͗ ͕Ε͹̈ͯΓ͚ͥͤܬ͕ ܕ .͖ΑͿ͗ܕ
̇͢ ͸͠΄͔܀ ͵ ͷͲΕͿ͸ܕ ̇͢ ͮΕͮܐ

41.

 :iii͔ͳ; Εͯͥܬ ͕Ε͹̈ͯΓ͚ͥͤܬ͕ ܕ
 ̣͔ ͳ; ivΕͯͥܕܬ Εͮܐ ͽͮܕ ͕ΕͯͼͥܘΜܕ

ܗ̣ܝv ܘܐΕͮ ܕ͵ͳ; vi͔͔܀

نظرة المحسوسات مكیفة والروحانیات 
أیضا منھا مكیفة ومنھا بغیر تكییف.

i ŦƦƀƍƕƦƉ, буквы űſ дописаны сверху K (показательно, что при этих же буквах в H1 пятна, 
они не вполне отчётливы) ii Эмендация; أفھام E W iii add. ܗ̇ܝ L H1 C K | add. ܗܝ A | add. ܗ̄ܝ N 
iv ƦƀŶܬ K v om. L H1 C A K N | судя по микрофильму P, край рукописи повреждён и слово 
не сохранилось vi Ƨܕܕ C A
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в рай, из которого вышел отец его. Он назван «наследником»32, а «пер-
вое наследство» — рай, из которого вышел Адам, оттого что согрешил; 
а Енох — сын Адама и поистине наследник его.

39.

Чувственное ви́дение видит телесные 
[вещи], умное же [ви́дение] исследует 
духовные [вещи].

Чувственное ви́дение видит телесные 
[вещи], умное [ви́дение], в свою очередь*, 
исследует духовные [вещи].

Толкование. «Чувственное ви́дение», то есть ви́дение плотских очей, 
зрит телесные, составные и дающие тень [вещи]. «Умное же» ви́дение 
сердца очами духа «исследует духовные [вещи]», то есть постигает их**, 
а также [постигает], как [божественные] Промысл и попечение всё пу-
теводят и [всему] служат.

40.

Слыша же название ви́дения, 
пойми [различие] между телесными 
и духовными [вещами].

Услышав название ви́дения, пойми 
[различие] между дебелыми и духовными 
[вещами].

Толкование. Чувственное ви́дение всем известно, ви́дение же духов-
ных [предметов] есть ведение, которое становится явным просвещён-
ному уму (madʕā). Ведь никто не может увидеть духовные [предметы] 
плотскими очами. Ви́дение же телесных [предметов] зрится плотски-
ми очами. Ви́дение духовных [предметов] есть ведение, которое по-
стигает ум (madʕā).

41.

Ви́дение телесных [вещей] имеет предел; 
[ви́дение] же духовных [вещей] есть 
такое, что имеет предел, и есть такое, 
что не имеет предела.

Ви́дение телесных [вещей] 
ограничено***, [ви́дение] же духовных 
[вещей] есть ограниченное и есть 
без ограничения.

* Арабское أیضا регулярно используется в переводе глав Афнимарана как аналог сирийско-
го ܕܝܢ ** Букв. «постигает духовные [вещи]» *** Букв. «сформировано»

32 Очевидно, перед глазами комментатора был текст Афнимарана, в котором говорилось 
не о «подвижнике» (pallāḥā), а о «наследнике» (yārōṯā).
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 ͷͲܘ .͔ͮͤͥ ͕Εͯͼ΄Μ͓͵ܕ ͷͩ͸ ܗܝ̣܆ ͔ͳ; Εͯͥܬ ͕Ε͹̈ͯΓ͚ܕ ͕Εͼͥ .͖ͣܗܪͻ
 Εͮܐ ͕ΕͯͼͥܘΜܕ ͽͮܗܘܼ. ͥͤܬ͕ ܕ ͔ͳ; Εͯͥܐܪ΄͔܆ ܬ ͷ΄ܐܪ΄͔ ܘ ͽ͸̣͠ܡ ܕ͸

 ͔͹̈Β͚ͣܬܐܘܪ͔ͮ ܕ ͔ͳ; Εͯͥܗ̇ܝ ܕܬ .͔ͳ; ͔͵ܕ Εͮܘܐ .͔ͳ; Εͯͥܕܬ
 iͣܬܗͼΓͻΑ͗Ε͸ܘܕ :͕ΕΓͮ͠Ύ ͕ͮͣܬΕͯ͵ܬܐܘܪ͔ͮ ܕܬ ̣͔ ͳ; ͔͵ܕ ͽͮܗ̇ܝ ܕ .͔ͮͤͥ

ܕܐ͵͕͢ ΕͶ͸͕܀

i Эмендация; ͣܬܗͼΓͻΑ͘͸ܘܕ P
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Толкование. «Ви́дение телесных [вещей] имеет предел», потому что оно 
зрит земные [вещи], а всё, что от земли, имеет предел. Ви́дение же «ду-
ховных [вещей] есть такое, что имеет предел, и есть такое, что не име-
ет ограничения»: то [ви́дение], которое имеет предел, зрит созерцание 
телесных, а то, которое без предела, — созерцание Святой Троицы и во-
человечения Бога Слова33.

33 Иосиф Хаззайа в трактате «О движениях, появляющихся в уме во время молитвы» придер-
живается похожей схемы. Он говорит о трёх типах движений, возникающих в душе: сложные 
движения; простые движения, имеющие предел; простые движения, не имеющие предела. 
Мар Иосиф использует те же термины tḥęṯ sāḵā, «под пределом» и dlā sāḵā, «без предела», 
что и Афнимаран и его комментатор: «Движения <…> направляют корабль [души], словно 
ветры. И подобно тому, как не все дующие ветры пригодны для хода корабля, так и движе-
ния, воздвизающиеся в душе во время молитвы, не все пригодны для хода корабля [души] 
<…> — но некоторые пригодны, а некоторые нет. Ибо некоторые из них отпечатлевают в душе 
сложность (rukkāḇā) и оформленность (dmūṯā), и сии [сложность и оформленность] суть пре-
пятствия на пути корабля, управляемого кормчим-умом, к гавани, к которой обращено его 
желание. Некоторые же из движений, воздвизаемых в душе во время молитвы, просты, и сии 
[движения] суть благоприятные ветры, ведущие корабль души превыше волн к гавани, испол-
ненной многого покоя. Есть же опять иные движения, являющиеся во время молитвы в све-
те, и они называются беспредельными (dlā sāḵā). И сии [движения] не сложны и не просты, 
но беспредельны, как я сказал выше. Ибо не все простые движения уже беспредельны, пото-
му как и святые ангелы, и природы, которые представляют собой наши души, просты, но в лю-
бом случае не беспредельны. Ведь они просты и [при этом] заключены в границы (tḥęṯ sāḵā). 
Ибо Один [Бог] из всех беспределен, и все движения о Нём беспредельны, как сказал про-
рок: “Помышлению Его нет предела” (Пс. 146/147, 5)» (Josephus Hazzaia. De actione motuum 
qui in oratione apparent in mente 1–4 // Vat. syr. 509, fol. 113r). 

  Далее Иосиф Хаззайя приводит примеры движений, имеющих предел, и движений, 
не имеющих предела. Как и комментатор Афнимарана, он связывает беспредельные дви-
жения с созерцанием Святой Троицы: «И посему, из-за памятования обо всём этом, прости-
раются движения ума (hawnā) от места составных форм (ʔaṯrā d-rukkāḇē) к оным беспре-
дельным движениям, которые есть изумление (tahrā) новым веком и ви́дение, свойственное 
созерцанию Святой Троицы. Ибо когда ви́дение ума (ḥzāṯēh d-madʕā) смешивается со светом 
Препрославленной Троицы, все его движения становятся беспредельными. Ибо среди созер-
цателей (ḥazzāyē) и имеющих ве́дение (yaddu‘tānē) нет того, кто представлялся бы способ-
ным отделить кному ума [своего] (qnōmēh d-hawnā) от вида (ḥezwā) оного славного света 
Святой Троицы. Ибо все сокровенные клети (tawwānē) сердца преисполняются оным бла-
годатным светом, и нет там ни образа и образа (dmūṯā wa-ḏmūṯā), ни форм, сочетаний, чи-
сел и цветов, но свет [там] — один в единственности ви́дения (ba-ḥḏānāyūṯ ḥzāṯā), не разде-
ляемый ни на формы (ʔeskēmē), ни на образы (demwāṯā)» (Ibid. 9 // Op. cit. fol. 114r).

  О беспредельной молитве говорит младший современник Афнимарана прп. Иса-
ак Сирин: «Ведь тот, кто от сих (речь идёт о Божественных любви, благости и мудрости. — 
М. К., А. П.) непрестанно исследует Божественную сущность, у того молитва не имеет пре-
дела и границы (lā ba-ṯḥōmā w-sāḵā ʔīṯęh), потому что совершенство любви превосходит 
молитву, воздвизаемую в прошениях» (Isaacus Ninevita. Collectio Tertia 4, 5 // CSCO. 637. 
Scriptores Syri. 246. P. 20).
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Аннотация УДК (27-277.2) (271)
Цель статьи — исследовать историю изучения рукописного наследия Ишодада Мервско-
го († после 850), видного восточносирийского экзегета Церкви Востока. Подобное ком-
плексное исследование проводится впервые. В отличие от других сирийских библейских 
комментариев VIII–IX вв., комментарий этого автора ко всем книгам Библии полностью 
сохранился и был издан и переведён в начале и середине XX в. В связи с этим на осно-
ве данного материала представляется возможным не только реконструировать восточ-
носирийскую экзегетическую традицию до середины IX в., но и также лучше понять 
источники средневековой сирийской лексикографии, которая создавалась с учётом фи-
лологических достижений этой традиции. Настоящее исследование призвано воспол-
нить пробелы в отечественном изучении жизни и трудов восточносирийского епископа 
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ментариев последнего.
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1. Сирийская экзегетическая традиция

Сирийские библейские толкования в конце VIII и IX в. представляют со-
бой преимущественно синтез ранних комментариев, оригинальных либо 
переводных1. Особое место в этом синтезе занимают сочинения Фео-
дора Мопсуестийского (ок. 350–428), который в Церкви Востока всегда 
рассматривался экзегетом par excellence2. Соответственно, историко-фи-
лологический метод библейского толкования был основным у сирий-
цев, поскольку именно он использовался Феодором в его экзегетиче-
ских творениях3. С большой долей вероятности можно сказать, что все 
сирийские библейские комментарии данного периода были основа-
ны на одном общем источнике — «Традиции школы», о которой гово-
рит Бар Хадбешабба (VI–VII вв.). Согласно последнему, под выражени-
ем ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܐܣܟܘܠܐ (mašlmānūṯā dˀēskōlā, «Традиция школы») 
следует понимать письменные толкования Ефрема Сирина (ок. 306–
373), устное предание, восходящее к апостолу Аддаю, «который был 
первым основателем общины Эдессы», и переданное будущим поко-
лениям «из уст в уши» и «запечатлённое блаженным Нарсаем (ок. 399–
502) в проповедях и других сочинениях»4. Этот источник дополнялся 
и с течением времени стал своего рода «Catena Patrum» для библейских 
экзегетов с конца VIII в. 

Наиболее полное представление о сирийской экзегетической тра-
диции дают нам комментарии епископа Церкви Востока Ишодада 
Мервского († после 850), который составил толкование ко всем книгам 
Библии на основе большого количества экзегетических выдержек из со-
чинений сирийских, греческих, латинских, иудейских, персидских пи-
сателей, многие из которых не сохранились либо до сих пор остаются 
неизвестными. Особенно это касается творений Феодора Мопсуестий-
ского. В отличие от других библейских комментариев VIII–IX вв., труд 

1 См.: Brock S. Р. The Bible in the Syriac Tradition. Piscataway (N. J.), 2006. P. 73–77. 
2 О жизни и сочинениях Феодора Мопсуестийского и их изданиях см.: Rompay L., van. 

Theo do re of Mopsuestia // The Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage / 
ed. S. P. Brock et al. Piscataway (N. J.), 2011. P. 401–402; Baumstark A. Geschichte des syrischen 
Li te ra tur mit Ausschluss der christlich-palästinensischen Texte. Bonn, 1922. S. 102–104. 

3 О методе Антиохийской богословской школы, к которой принадлежал Феодор Мопсуе-
стийский, см.: Сидоров А. И. Богословские школы Древней Церкви // ПЭ. 2002. Т. 5. С. 525–
530; Brock S. Р. The Bible in the Syriac Tradition. P. 74–75; Rompay L., van. Theodore of Mop-
su es tia. P. 401–402.

4 Scher A. Mar Barhadbšabba ‘Arbaya, évêque de Halwan (VIe siècle). Cause de la fondation des 
écoles. Paris, 1908. (PO; 4.4). Р. 382–383. 
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Ишодада Мервского полностью сохранился до наших дней и был опу-
бликован в начале и середине XX в. Соответственно, учитывая значи-
мость комментария Ишодада, на основе этого материала представляет-
ся возможным реконструировать восточносирийскую экзегетическую 
традицию до середины IX в.

В настоящей статье мы постараемся дать комплексный обзор ев-
ропейского академического изучения рукописного наследия Ишода-
да Мервского, начиная с XVII в. и по настоящее время. В конце данно-
го библиографического очерка будет представлен обзор источников 
новозаветного комментария Ишодада. Это сочинение, согласно Ав-
дишо бар Бриха († 1318), является главным трудом Ишодада5. Настоя-
щее исследование, таким образом, призвано восполнить лакуну в от-
ечественном изучении жизни и трудов восточносирийского епископа 
Церкви Востока6.

2. История изучения рукописного 
наследия Ишодада Мервского

Можно выделить следующие этапы изучения комментария Ишодада 
Мервского: 1) этап предыстории (конец XIX — начало XX в.); 2) 1-й этап 
(начало и середина XX в.); 3) 2-й этап (вторая половина XX — XXI в.). 

2.1. Этап предыстории (конец XIX — начало XX в.)

Впервые об Ишодаде Мервском европейский академический мир узнал 
в 1625 г. благодаря Габриелю Сиониту, который опубликовал в преди-
словии к своему изданию сирийской Псалтири отрывок из общего вве-
дения Ишодада к книгам Ветхого Завета7. Однако исследование трудов 
сирийского автора началось только в конце XIX в., когда американские 

5 См.: Assemani J. S. Bibliotheca Orientalis. Т. III. Pars I: Scriptoribus Syris Nestorianis. Rome, 
1725. P. 210–212.

6 См. краткую статью: Муравьёв А. В. Ишодад Мервский // ПЭ. 2012. Т. 28. С. 651–652. А так-
же статьи: Зиновкин А., свящ. Что мы знаем о сирийском экзегете Ишодаде Мервском? // 
Актуальные вопросы церковной науки. 2019. № 2. С. 193–200; Зиновкин А., свящ. Библей-
ские комментарии Ишодада Мервского: обзор изданий и их особенности // Актуальные 
вопросы изучения христианского наследия Востока. Материалы международной конфе-
ренции 22 ноября 2018 г. Сергиев Посад, 2020. С. 37–57. 

7 Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. 
T. I: Genèse. Louvain, 1950. (CSCO; 126. Scriptores syri; 67). P. VI. 
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учёные И. Х. Холл8 и Р. Дж. Г. Готтхейл9 выявили в комментарии Ишо-
дада Мервского выдержки из «Диатессарона» Татиана. Их текст в не-
которых местах отличался от известной арабской версии этого сочине-
ния10. На это открытие обратил впоследствии внимание Дж. Р. Харрис, 
который, основываясь на Кембриджском кодексе (Cod. Add. 1973), от-
метил, что комментарии Ишодада представляют собой катены, содер-
жащие малоизвестные либо несохранившиеся сочинения различных 
древних авторов11. Учёный продолжил работу И. Х. Холла и Р. Дж. Г. Гот-
тхейла, исследуя большее количество цитат из «Диатессарона» в ком-
ментарии Ишодада Мервского. 

В 1902 г. Г. Дитрих12 опубликовал сирийский текст и перевод ком-
ментария Ишодада на Осию, Иоиля, Захарию 9–14 и некоторые псалмы, 
основываясь на Иерусалимском (Cod. 10) и Британском (Cod. Or. 4524) 
кодексах. Исходя из анализа данного комментария, учёный выдвинул 
ряд гипотез. Во-первых, Ишодад использовал, помимо Пешитты, Сиро-
лукианову (= Филоксенову) редакцию и Сирогекзаплы Павла Телльско-
го13. Во-вторых, в комментарии Ишодада содержится большое количе-
ство выдержек из сочинений Феодора Мопсуестийского, а также других 
авторов неизвестных экзегетических традиций, в том числе сочинения 

8 Hall I. H. A Pair of Citations from the Diatessaron // Journal of Biblical Literature. 1891. T. 10. 
№ 2. P. 153–155. 

9 Gottheil R. J. H. Quotations from the Diatessaron // Journal of Biblical Literature. 1892. T. 11. 
№ 1. P. 68–71. 

10 И. Х. Холл выявил вариант в комментарии на Мф. 3, 5, где вместо «акриды и дикий мёд» 
в «Диатессароне» стоит «мёд и молоко гор». Аналогичное прочтение было засвидетель-
ствовано Холлом у Григория бар Эвройо в его комментарии на Евангелие от Матфея. См.: 
Hall I. H. A Pair of Citations from the Diatessaron. P. 154–155. Р. Д. Г. Готтхейл привёл ещё 
три места из новозаветных комментариев Ишодада, в которых формы «Диатессарона» 
отличались от известных ему версий. Речь идёт о Мф. 1, 20; 20, 1 и предисловии к Еван-
гелию от Марка. 

11 Harris J. R. Fragments of the Commentary of Ephraem Syrus upon the Diatessaron. London, 
1895. P. 11. 

12 Diettrich G. Išô‘dâdh’s Stellung in der Auslegungsgeschichte des Alten Testaments an seinen 
Commentaren zu Hosea, Joel, Jona, Sacharja 9–14 und einigen angehängten Psalmen 
veranschaulicht. Giessen, 1902.

13 В комментарии на Ос., Иов, Иона, Зах. 9–14 и Пс. 16, 22, 45, 68–69, 72. Г. Дитрих обна-
руживает сорок пять цитат из Греческой (ܝܘܢܝܐ yāwnāyā) Библии. Эти цитаты исследо-
ватель делит на три группы: 1) тексты, которые совпадают с Сирогекзаплами (12 цитат); 
2) тексты, которые напоминают Септуагинту (21 цитата); 3) тексты, которые отличаются 
от Септуагинты (12 цитат). В этой связи было отмечено, что Греческая Библия Ишодада 
представляет собой гибрид, состоящий из Сирогекзапл и Сиролукиановой (Филоксено-
вой) редакции. См.: Diettrich G. Išô‘dâdh’s Stellung. S. XLVIII–LII (особенно S. LII). 



76 СВЯЩ . АЛЕКСАНДР ЗИНОВКИН

Хенаны Адиабенского († после 610), осуждённого ранее Церковью Вос-
тока за отказ от экзегезы Толкователя (= Феодора). В-третьих, творения 
Ишодада легли в основу комментариев Дионисия бар Салиби († 1171) 
и Григория бар Эвройо († 1286), а также многих выдающихся монофи-
зитских экзегетов Средневековья14. 

Издание ветхозаветных комментариев, начатое Г. Дитрихом, про-
должил Й. Шлибиц15, который в 1907 г. опубликовал сирийский текст 
и перевод комментария Ишодада на Книгу Иова, опираясь, как и Г. Ди-
трих, на Иерусалимский и Британский кодексы. 

Следующей по времени появления стала работа А. Баумштарка16, 
посвящённая проблемам соотношения библейских цитат Ишодада 
с Гекзаплами. Учёный выявил в Пятикнижии 74 гекзапловские цита-
ты. Большая часть из них соответствует Сирогекзаплам. Что касает-
ся встречающихся незначительных расхождений, то они, по мнению 
А. Баумштарка, вытекают из восточносирийской редакции Мар Абы I 
(540–552), основанной на Лукиановой редакции17. Было также отмече-
но, что встречающееся в комментарии обозначение ܥܒܪܝܐ (ˁeḇrāyā) 
указывает либо на таргумы, либо на иудейскую устную традицию18.

2.2. 1-й этап (начало и середина XX в.)

Таким образом, к началу второго десятилетия XX в. был опубликован 
ряд сирийских комментариев Ишодада Мервского на Ветхий и Но-
вый Завет. Вместе с тем издатели обозначили актуальность этого со-
чинения для многих областей науки: филологии, истории, библеи-
стики, а также сирийской религиозной литературы в целом. Всё это 
обусловило необходимость появления полного издания коммента-
риев Ишодада19. Благодаря усилиям М. Д. Гибсон20 был опубликован 

14 Касательно четырёх открытий, см.: Diettrich G. Išô‘dâdh’s Stellung. S. VIII. 
15 Schliebitz J. Išôdâdh’s Kommentar zum Buche Hiob. Giessen, 1907.
16 Baumstark A. Griechische und hebräische Bibelzitate in der Pentateucherklärung Iš‘ôdâds 

von Merw // Oriens Christianus NS. 1911. № 1. S. 1–19 (см., особенно, S. 14, где автор пред-
лагает четыре критерия для выявления подлинной гекзапловской цитаты).

17 Ibid. S. 15–16. 
18 Ibid. S. 17. 
19 См. Зиновкин А., свящ. Библейские комментарии Ишодада Мервского. С. 37–57. 
20  The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and English / 

ed. M. D. Gibson. T. I: Translation. Cambridge, 1911. (Horae semiticae; № 5); The Commentaries 
of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and English / ed. M. D. Gibson. T. II: 
Matthew and Mark in Syriac. Cambridge, 1911. (Horae semiticae; № 6); The Commentaries 
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с 1911 по 1916 г. весь новозаветный комментарий Ишодада в пяти то-
мах. К сожалению, автор по неизвестным причинам не использовал 
Петербургский кодекс Dorn 622 (= St Petersburg Syr. 33) при изда-
нии Евангелий21. Однако этот труд сохранил актуальность и сегодня, 
ибо является по-прежнему единственным полным изданием коммен-
тария Ишодада Мервского на Новый Завет. Хорошим дополнением 
к нему являются предисловия Дж. Р. Харриса к каждой книге, где под-
робно рассматривается специфика комментария (источники, исполь-
зуемые версии Библии, различные элементы экзегезы и пр.). Соглас-
но этому учёному, Ишодад представляет интерес для науки, исходя 
из следующих причин: 1) он предлагает собственное понимание тек-
стуальных вариантов, в частности синоптических; 2) он подтвержда-
ет существование сирийских вариантов в тех местах, которые до этого 
были известны только в греческом или латинском тексте; 3) он при-
водит цитаты из Диатессарона Татиана; 4) он свидетельствует о Ста-
росирийской редакции Нового Завета (= Vetus Syra)22. Благодаря из-
данию М. Д. Гибсон стало ещё очевиднее, что комментарий Ишодада 
основан на большом количестве древних источников, среди которых 
есть как основные для восточносирийской Церкви, например сочи-
нения Феодора Мопсуестийского, так и те, которые до Ишодада были 
отвергнуты, в частности труды Хенаны Адиабенского. В конце свое-
го введения к первому тому Дж. Р. Харрис отмечает, что сиро-яковит-
ский митрополит Дионисий бар Салиби († 1171) в своих толкованиях 
на Евангелия почти целыми страницами копирует Ишодада Мервско-
го и при этом его не упоминает. То же самое наблюдается и тогда, ког-
да Бар Салиби копирует комментарии Моисея бар Кифы († кон. IX в.). 
Вследствие этого Дж. Р. Харрис пришёл к выводу, что толкования Бар 

of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and English / ed. M. D. Gibson. 
T. III: Luke and John in Syriac. Cambridge, 1911. (Horae semiticae; № 7); The Commentaries 
of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and English / ed. M. D. Gibson. 
T. IV: Acts of the Apostles and Three Catholic Epistles. Cambridge, 1913. (Horae semiticae; 
№ 10); The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and 
English / ed. M. D. Gibson. T. V. Part I: The Epistles of Paul The Apostle in Syriac. Cambridge, 
1916. (Horae semiticae; № 11); The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha 
(C. 850 A. D.), Syriac and English / ed. M. D. Gibson. T. V. Part II: The Epistles of Paul The Apostle 
in English. Cambridge, 1916. (Horae semiticae; № 11).

21 О рукописи Dorn 622 см.: Зиновкин А., свящ. Особенности комментария Ишодада Мерв-
ского на Ин. 1, 1–5 // ХЧ. 2020. № 4. С. 62–63. 

22 См.: The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and 
English. T. I. P. XXII. 
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Салиби представляют собой сочетание комментариев Ишодада Мерв-
ского и Моисея бар Кифы23. 

В конце первой половины XX в. большой вклад в дело изучения ру-
кописного наследия Ишодада внёс бельгийский ориенталист Ж.-М. Вос-
те24. Учёный выявил в несторианском лекционарии «Gannat Bussame» 
(Сад наслаждений) много текстуальных совпадений с комментарием 
Ишодада Мервского на Ветхий Завет и особенно на Новый. При этом 
Ж.-М. Восте отметил, что многие из этих общих мест проистекают 
из одного и того же сирийского источника независимо друг от друга — 
«Catena Patrum», где наиболее важное место занимают толкования 
Феодора Мопсуестийского (особенно это очевидно на примере Еван-
гелий)25. В Ганнат Буссаме этот источник приводится в более полном 
виде, у Ишодада — в сокращённом. 

Спустя некоторое время Р. Девресс26 попытался определить на при-
мере нескольких псалмов (Пс. 8 и 22) степень точности передачи ком-
ментария Феодора Мопсуестийского Ишодадом Мервским. В итоге 
исследователь пришёл к выводу, согласно которому Ишодад «в сво-
ём толковании Псалтири не может предоставить нам какой-либо эле-
мент, способный реконструировать комментарий Феодора на ту же 
книгу»27. Тем самым Р. Девресс показал, что комментарии Ишода-
да не являются «точным отражением» (un écho fidèle) комментариев 
Феодора, поскольку «несториане, которые монополизировали Феодо-
ра, к великому прискорбию по отношению к его памяти и истории, 

23 The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and English. 
T. I. P. X, XXX–XXXI. Экзегетический компилятивный метод Бар Салиби был впоследствии 
также отмечен в работах С. Д. Райана, посвященных Псалтыри. См.: Ryan S. D. Studies in 
Bar Salibi’s Commentary on the Psalms. PhD Dissertation. Cambridge (Mass.), 2001.; Idem. 
Dionysius bar Salibi’s Factual and Spiritual Commentary on Psalms 73–82 // Cahiers de la 
Revue Biblique. T. 57. Paris, 2004; Idem. Psalm 22 in Syriac Tradition // Syriac and Antiochian 
Exegesis and Biblical Theology for the 3rd Millennium / ed. R. D. Miller. Piscataway (N. J.), 
2008. P. 189–221. Комментарий Иакова Бар Салиби состоит из двух видов толкования: 
буквального и духовного. Первый тип толкования краткий (основан на тексте Пешитты), 
второй — расширенный (основан на тексте Сиро-Гекзапл). См.: Ibid. P. 200. 

24 Vosté J.-M. Le Gannat Bussame // Revue Biblique. 1928. № 3 (37). P. 221–232, 386–419. 
25 Ibid. P. 392, 418.
26 Р. Девресс сравнивает предисловия Феодора (на основании Cod. 301. Inf., Амвросиан-

ская библиотека) и Ишодада к Пс. 8 и обнаруживает, что комментарий второго значи-
тельно меньше комментария первого. Аналогичная разница наблюдается и в предисло-
виях к Пс. 22. См.: Devreesse R. Par quelles voies nous sont parvenus les commentaires de 
Théodore de Mopsueste? // Revue Biblique. 1930. № 3 (39). P. 375–377.

27 Ibid. P. 377. 
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свидетельствуют нам не о его идеях, а о тех представлениях, которые 
они сложили о нём»28.

Позиция Р. Девресса не нашла поддержки со стороны Ж.-М. Восте29: 
«Ишодад не является ни переводчиком, ни катенистом; он стремится к со-
кращениям, сохраняя при этом в выражении и выборе глосс определён-
ную независимость, личный подход, делая иногда различие между свои-
ми собственными выражениями и мыслями и выражениями и мыслями 
Феодора»30. Данный вывод Ж.-М. Восте обосновал новым, более подроб-
ным сравнением комментариев Феодора и Ишодада на книгу Псалтирь31. 
Как и в случае с Ганнат Буссаме, Ишодад использует здесь не полный пере-
вод толкования Феодора, а глоссы, возможно, даже некий сирийский сбор-
ник изречений этого автора32. То же самое можно сказать и в отношении 
других авторов, сочинения которых иногда встречаются в комментарии 
Ишодада на Псалтирь33. Текст Псалтири, встречающийся в комментарии, 
представляет собой, как правило, сочетание Пешитты и Греческой (ܝܘܢܝܐ / 
yāwnāyā) Библии34. Из последней засвидетельствовано сто пятьдесят ци-
тат, которые чаще всего совпадают с Сирогекзаплами. Расхождения не-
значительны. Ж.-М. Восте сомневается, что они происходят из Сиролу-
киановой редакции (Г. Дитрих) или редакции Мар Абы I (А. Баумштарк), 
поскольку доказать это невозможно35. Вполне вероятно, что их наличие 
обусловлено двумя причинами: во-первых, речь идёт об особенностях 
передачи Сирогекзапл (свободное цитирование, смешивание различных 
редакций, варианты орфографии и грамматики и пр.); во-вторых, Ишо-
дад использовал текст Сирокекзапл, который был ещё до него отредакти-
рован36. Ж.-М. Восте предположил также, что Ишодад обращался к Еврей-
ской (ܥܒܪܝܐ / ˁeḇrāyā) Библии через посредство помет в используемой 

28 Devreesse R. Par quelles voies nous sont parvenus les commentaires de Théodore de Mop-
su es te? // Op. cit. P. 377. 

29 Vosté J.-M. Théodore de Mopsueste sur les Psaumes // Angelicum. 1942. № 19. P. 179–198. 
Основанием для этого исследования послужило издание: Devreesse R. Le commentaire 
de Théodore de Mopsueste sur les Psaumes (I–LXXX). Vatican, 1939. (Studi e Testi; 93), в ко-
тором был опубликован комментарий Феодора Мопсуестийского на псалмы 1–80.

30 Vosté J.-M. Théodore de Mopsueste. P. 198. 
31 Vosté J.-M. Mar Išo‘dad de Merw sur les Psaumes // Biblica. 1944. № 25. Р. 274.
32 Ibid. P. 279. 
33 Ibid. P. 282. 
34 Три цитаты принадлежат Симмаху (Пс. 68, 29; 81, 6; 92, 10), одна — Акиле (Пс. 118, 120). 

Ещё некоторые происходят из еврейского текста Библии. См.: Vosté J.-M. Les citations 
syro-hexaplaires d’Išo‘dad de Merw dans le commentaire sur les Psaumes // Biblica. 1945. 
№ 26. Р. 22. 

35 Ibid. P. 30. 
36 Ibid. P. 36. 
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им рукописи с Сирогекзаплами37. Но поскольку доказать это невозможно, 
учёный добавил, что Ишодад имел, помимо Сирогекзапл, ещё некий про-
межуточный источник, который содержал «особые переводы еврейского 
текста, соответствующие некой еврейской традиции»38. 

Благодаря франкоязычному учёному С. ван ден Эйнде был издан весь 
ветхозаветный комментарий Ишодада Мервского в 12 томах серии «Сorpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium» с 1950 по 1981 г.39 Как и Дж. Р. Хар-
рис, С. ван ден Эйнде выявляет в комментарии большое количество выдер-
жек из сочинений древних христианских авторов и отмечает в этой связи 
некритическую компилятивность в методе Ишодада. По мнению учёного, 
он был первым несторианином, который стал цитировать Хенану Адиа-
бенского († после 610)40. Использование трудов этого древнего коммента-
тора, который отказался от традиционного толкования Феодора в пользу 

37 На то, что Ишодад обладал другой редакцией Сирогекзапл, отличающейся от текста, ко-
торый содержится в «Амвросианской рукописи», может указывать тот факт, что католикос 
Тимофей I († 823) поручил изготовить для своей Церкви Востока список с Сирогекзапл. 
Возможно, этот список содержал большое количество помет, послуживших Ишодаду ис-
ходным материалом для комментария. Vosté J.-M. Les citations syro-hexaplaires d’Išo‘dad 
de Merw dans le commentaire sur les Psaumes // Op. cit. P. 35–36. 

38 Ibid. 36. 
39  Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testamen. T. I: Genèse; Com mentaire d’Išoʽdad 

de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. I: Genèse, traduction. 
Louvain, 1955. (CSCO; 156. Scriptores syri; 75); Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien 
Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. II: Exode-Deutéronome. Louvain, 1958. (CSCO; 
176. Scriptores syri; 80); Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van 
den Eynde, J.-M. Vosté. T. II: Exode-Deutéronome, traduction. Louvain, 1958. (CSCO; 179. 
Scriptores syri; 81); Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den 
Eynde, J.-M. Vosté. T. III: Livres des Sessions. Louvain, 1963. (CSCO; 229. Scriptores syri; 96); 
Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. III: 
Livres des Sessions, traduction. Louvain, 1963. (CSCO; 230. Scriptores syri; 97); Commentaire 
d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. IV: Isaïe et les 
Douze. Louvain, 1969. (CSCO; 303. Scriptores syri; 128); Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur 
l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. IV: Isaïe et les Douze, traduction. 
Louvain, 1969. (CSCO; 304. Scriptores syri; 129); Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien 
Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. V: Jérémie, Ezéchiel, Daniel. Louvain, 1972. 
(CSCO; 328. Scriptores syri; 146) ; Commentaire d’Išoʽdad de Me rv sur l’Ancien Testament / 
éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. V: Jérémie, Ezéchiel, Daniel, traduction. Louvain, 1972. 
(CSCO; 329. Scriptores syri; 147) ; Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / 
éd. C. van den Eynde, J.-M. Vosté. T. VI: Psaumes. Louvain, 1981. (CSCO; 433. Scriptores syri; 
185) ; Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament / éd. C. van den Eynde, J.-M. 
Vosté. T. VI: Psaumes, traduction. Louvain, 1981. (CSCO; 434. Scriptores syri; 186). 

40 Впрочем, Абдишо сообщает, что толкование Хенаны на Бытие не фигурировало среди 
книг, которые были официально осуждены как еретические. В «Gannat Busame» это про-
изведение также цитируется. См.: Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament. 
T. I: Genèse, traduction. P. XII.
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Иоанна Златоуста (347–407), может свидетельствовать о стремлении Ишо-
дада сочетать историческое толкование Феодора с более аллегорическим 
толкованием Хенаны. Однако это обстоятельство не должно свидетель-
ствовать о реформаторском подходе Ишодада к экзегезе: подобно Хе-
нану, «он компилятор, а не реформатор»41. Он делал это в рамках учения 
своей Церкви, которую тем самым хотел обогатить различными сведени-
ями. Касательно традиционных несторианских комментариев, в частно-
сти Феодора бар Кони («Книга Схолий», кон. VIII в.), Ишо бар Нона («Из-
бранные вопросы», VIII в.), Хенанишо («Вопросы на текст Писания», вторая 
половина IX в.) и «Анонимных комментариев» (нач. X или кон. XII в.), Ван 
ден Эйнде пришёл к выводу, согласно которому наличие сходств между 
этими комментариями и комментариями Ишодада не следует объяснять 
влиянием первых на последнего: Ишодад и другие несторианские авто-
ры независимо друг от друга черпали материал для своих комментари-
ев из одного и того же источника или одних и тех же источников42. Под-
тверждением вышесказанному служат для издателя прежде всего различия 
в схожих местах. В этой связи теряет значение, например, комментарий 
Ишо бар Нона, который практически полностью повторяется у Ишода-
да43. Напротив, значение комментариев Ишодада от этого увеличивает-
ся, ибо он становится уникальным источником для восстановления не-
сохранившихся толкований и несторианской экзегезы в целом. Ишодад 
обычно следует Пешитте, однако нередко воспроизводит варианты из Си-
рогекзапл и других версий перевода, которые объединены общим назва-
нием ܝܘܢܝܐ (yāwnāyā), то есть Греческая (Библия)44. Кроме того, в толко-
ваниях встречаются цитаты из Нового Завета, некоторые из них следуют 
«Диатессарону» либо Vetus Syra.

2.3. 2-й этап (вторая половина XX — XXI в.)

Полное издание ветхозаветного комментария Ван ден Эйндом пробуди-
ло интерес к дальнейшим исследованиям. Как правило, учёные стреми-
лись определить источники комментария Ишодада и влияние послед-
него на других сирийских писателей. Так, например, в 1962 г. Э. Кларк45 

41 Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament. T. I: Genèse, traduction. P. XII.
42 Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament. T. II: Exode-Deutéronome, traduction. 

P. XIII–XVI (и особенно P. XIX–XXV).
43 Ibid. P. XXI.
44 Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament. T. I: Genèse, traduction. P. XXIV. 
45 Clarke E. G. The Selected Questions of Ishō bar Nūn on the Pentateuch: Edited and Translated 

from MS Cambridge Add. 2017, with a Study of the Relationship of Ishō‘dādh of Merv, Theodore 
Bar Kōnī and Ishō bar Nūn on Genesis. Leiden, 1962. 
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дал подробное сравнение комментариев Ишодада, Феодора бар Кони 
и Ишо бар Нона на Книгу Бытия. В итоге учёный подтвердил гипотезу 
С. ван ден Эйнде, согласно которой все три автора использовали незави-
симо друг от друга один общий источник (см. выше). Они брали из по-
следнего то, что соответствовало их личным интересам. В этой связи 
появились три комментария, которые отличались друг от друга. Одна-
ко если Ишодад «рабски» (slavishly) и некритически копировал из это-
го источника, добавив при этом комментарии Хенаны Адиабенского, 
то два других автора проявили при составлении комментариев более 
критическое отношение к источнику46. 

Исследование Э. Кларка привлекло внимание учёных. Так, Л. ван Ром-
пей47 сравнил тексты Ишодада, Феодора бар Кони, Ишо бар Нона и «Ано-
нимного комментария» c толкованием, представленным в манускрипте 
Diyarbakir 22. Исследователь выдвинул ряд гипотез. Так, комментарии 
Феодора бар Кони и Diyarbakir 22 вытекают независимо друг от друга 
из одного общего источника48, который представляет собой «собрание раз-
розненных схолий, которые приводятся в соответствии с порядком библей-
ских стихов, а также содержат, наряду с чисто экзегетическими частями, 
большое количество отступлений, касающихся богословских, философ-
ских и научных проблем»49. Что касается Ишо бар Нона, то он — в отли-
чие от Э. Кларка — не следует этому источнику. В данном случае Ишо бар 
Нон свидетельствует о другой традиции. В итоге Л. ван Ромпей отмечает, 
что главным источником Ишодада являлся последовательный коммен-
тарий Diyarbakir 2250, который был дополнен прочими толкованиями, 

46 Clarke E. G. The Selected Questions of Ishō bar Nūn on the Pentateuch. P. 173–182. 
47 Rompay L., van. Išo‘ bar Nun and Išo‘dad of Merv: New Data for the Study of the Interdependence 

of their Exegetical Works // Orientalia Lovaniensia Periodica. 1977. № 8. Р. 229–249; Idem. 
Le commentaire sur Gen — Ex 9, 32 du manuscrit (olim) Diyarbakir 22 et I’exégèse syrienne 
orientale du huitième au dixième siècle // Symposium Syriacum, 1976: célebré du 13 
au 17 septembre 1976 au Centre Culturel «Les Fontaines» de Chantilly (France) / éd. F. Graffin, 
A. Guillaumont. Roma, 1978. P. 113–123. Первые двадцать семь фолиантов манускрип-
та Diyarbakir 22 содержат последовательный комментарий на Бытие и первые девять 
глав Исхода с многочисленными философскими и научными пометами. Начало рукопи-
си датируется XIV или XV в., остальная часть — XI или XII в. Составитель комментария жил 
в VIII в. (Ibid. P. 114, 122).

48 Ibid. P. 118. 
49 Ibid. P. 119–120. 
50 Текст рукописи Diyarbakir 22 состоит из двух частей. Первая часть — это источник, который 

был общим как для Diyarbakir 22, так и для Феодора бар Кони и Ишодада (но не для Ишо 
бар Нона, как это полагал Э. Кларк). Вторая часть — отредактированный и дополнен-
ный комментарий Феодора Мопсуестийского. Первая часть была добавлена ко второй, 
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в частности комментарием Ишо бар Нона. Комментарии Diyarbakir 22 
и Ишо бар Нона были использованы Ишодадом «as direct sources»51.

Выводы Л. ван Ромпея впоследствии подтвердил К. Моленберг: Ишо-
дад Мервский использует «Избранные вопросы» Ишо бар Нона на про-
тяжении всей Библии 52. Он составил толкование, опираясь на древние 
комментарии, которые были, в свою очередь, сами созданы на основе 
других источников, возможно, на основе катен: «эти отрывки чередо-
вались либо переплетались с вопросами и ответами, словами, предло-
жениями или целыми толкованиями»53. Ишодад не только компилирует 
источники54, но и располагает их в том порядке, который кажется ему 
наиболее подходящим, сокращает или вовсе удаляет их, если они не со-
ответствуют задумкам автора. 

Влияние Ишо бар Нона и Diyarbakir 22 на Ишодада было рассмотре-
но также в трудах К. Леонхарта55 и Р. Б. тер Хаар Ромени56 на примере Псал-
тири. Согласно первому, Ишодад составил комментарий, ориентируясь 

как к основной. Что касается второго источника, то он представляет собой наиболее древ-
нюю форму комментария Феодора на Бытие. К этому толкованию было впоследствии до-
бавлено большое количество глосс сирийских мэтров. Среди этих авторов 51 раз фигу-
рирует имя Раббан, «наш Раббан», «Раббан Габриэль или «наш Раббан Габриэль». Вполне 
вероятно, что речь идёт о Габриэле Катрайе, который жил в первой половине VII в. Ис-
ходя из частотности цитирования этого автора, Л. ван Ромпей предположил, что Катрайя 
или являлся главным авторитетом для составителя Diyarbakir 22, или был редактором 
этого дополненного комментария Феодора, который затем стал основным источником 
для Diyarbakir 22. Таким образом, Diyarbakir 22 представляет собой сочетание трудов 
Раббана и источника, общего также для Феодора бар Кони и Ишодада (Rompay L., van. 
Le commentaire sur Gen — Ex 9, 32 du manuscrit (olim) Diyarbakir 22 et I’exégèse syrienne 
orientale du huitième au dixième siècle // Op.cit. P. 121). 

51 Rompay L., van. Išo‘ bar Nun and Išo‘dad of Merv // Op. cit. P. 247. 
52 См.: Molenberg C. The Interpreter Interpreted. Išoʽbar Nun’s Selected Questions on the Old 

Testament. PhD Dissertation. Groningen, 1990; Idem. Išo‘ Bar Nun and Išo‘dad of Merv on 
the Book of Genesis: A Study of their Interrelationship // The Book of Genesis in Jewish and 
Oriental Christian Interpretation: A Collection of Essays / ed. J. Frishman, L. van Rompay. 
Louvain, 1997. P. 197–228.

53 Ibid. P. 227. 
54 Согласно С. ван ден Эйнде, Ишодад «только компилирует» (ne fait que compiler). См.: 

Commentaire d’Išoʽdad de Merv sur l’Ancien Testament. T. I: Genèse, traduction. Р. XII. 
55 Leonhard C. Ishodad of Merw’s Exegesis of the Psalms 119 and 139–147: A Study of His 

Interpretation in the Light of the Syriac Translation of Theodore of Mopsuestia’s Commentary. 
Louvain, 2001. (CSCO; 585. Subsidia; 107). 

56  Romeny R. B. T. H. The Hebrew and the Greek as Alternatives to the Syriac Version in Išo‘dad’s 
Commentary on the Psalms // Biblical Hebrews, Biblical Texts: Essays in Memory of Michael 
P. Weitzman / ed. A. Rapoport-Albert, G. Greenberg. Sheffield, 2001. Р. 431–456. 
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на структуру «Избранных вопросов» Ишо бар Нона. Среди наиболее важ-
ных источников Ишодада фигурируют экзегетические сочинения Феодо-
ра Мопсуестийского в переводе на сирийский язык. К. Леонхарт предпо-
ложил, что Ишодад имел доступ либо к полному комментарию Феодора, 
либо к некоему сирийскому флорилегиуму. При этом он сокращает источ-
ник, перефразирует его или дополняет в соответствии с поставленными 
перед собой задачами и целями57. В данном случае исследователь повто-
ряет выводы Ж.-М. Восте (см. выше). Что касается Р. Б. тер Хаар Ромени, 
учёный обратил внимание на термины «Греческая» (ܝܘܢܝܐ / yāwnāyā) 
и «Еврейская» (ܥܒܪܝܐ / ˁeḇrāyā) Библии, встречающиеся в коммента-
рии Ишодада на Псалтирь. Так, большая часть прочтений, относящихся 
к Греческой Библии, принадлежит к Сирогекзаплам, некоторые из них — 
к сирийским комментариям Феодора Мопсуестийского, к которым Ишо-
дад имел прямой или косвенный доступ, а также есть ещё ряд прочтений, 
вытекающих из «смешанного» текста, то есть из различных сирийских 
переводов Септуагинты. Исследователь не исключил, что Ишодад мог 
использовать некую рукопись с Сирогекзаплами, на полях которой были 
пометы с цитатами из сочинений Евсевия Эмесского, Василия и Евсе-
вия Кесарийских, Иоанна Златоуста, Кирилла Александрийского, Севира 
Антиохийского и многих других58. В этой связи можно также полагать, 
что Ишодад обращался к Еврейской Библии через посредство данных 
помет. Особенно это касается помет с комментариями Феодора Мопсу-
естийского и Ахоба из Катар (кон. VI в.)59. 

Наиболее важным современным исследователем рукописного 
наследия Ишодада является нидерландский ученый Й. Д. Хофстра. 
В центре внимания исследователя комментарий Ишодада на Новый 
Завет (особенно на Евангелие от Иоанна). В 1993 г. он издаёт моногра-
фию, посвящённую комментарию на Ин. 1, 1–1860, а в 2019 г. публику-
ет в серии «Сorpus Scriptorum Christianorum Orientalium» полный ком-
ментарий на Евангелие от Иоанна в двух томах61. В первом томе был 

57 Leonhard C. Ishodad of Merw’s Exegesis of the Psalms 119 and 139–147. Р. 243. 
58 Romeny R. B. T. H. Les Pères grecs dans les florilèges exégétiques syriaques // Les Pères 

grecs en syriaque / éd. A. B. Schmidt, D. Gonnet. Paris, 2007. Р. 69. 
59 Romeny R. B. T. H. The Hebrew and the Greek as Alternatives to the Syriac Version in Išo‘dad’s 

Commentary on the Psalms. P. 451–452, 455. 
60 Hofstra J. D. lsho‘dad van Merw. «En het woord is vlees geworden»: De plaats van het 

commentaar van lsho‘dad van Merw op Johannes 1, 1–18 binnen de Syrische exegetische 
traditie. Kampen, 1993. 

61  Isho‘dad of Merw. Commentary on the Gospel of John / ed. J. D. Hofstra. Leuven, 2019. (CSCO; 
671–672. Scriptores syri; 259–260). 



85БИБЛЕЙСКИЙ КОММЕНТАРИЙ ИШОДАДА МЕРВСКОГО

представлен сирийский текст комментария с критическим аппаратом, 
во втором — его английский перевод. В предисловиях к этим книгам 
Й. Д. Хофстра кратко описывает все списки с новозаветным коммента-
рием Ишодада на Евангелие от Иоанна, а также рассматривает особен-
ности сходств и различий между этими списками. Следует отметить, 
что, если в 1993 г. исследователь не использует манускрипт Dorn 622 
при составлении критического аппарата к комментарию на Ин. 1, 1–18, 
то в издании 2019 г. ему уделяется пристальное внимание на протяже-
нии всего сирийского комментария, поскольку он, согласно издателю, 
является наиболее древним из сохранившихся списков62. 

Суммируя находки предшественников, Й. Д. Хофстра подтверждает 
влияние Ишо бар Нона на Ишодада. Однако последний использует, как пра-
вило, только структуру «Избранных вопросов»: она необходима ему, по-
тому что соответствует его целям и задачам при написании собственного 
комментария. Например, в Ин. 4, 18 Ишодад более точен в передаче цитат 
Феодора и Ефрема, чем Ишо бар Нон (Вопрос и ответ 29), который не ци-
тирует, а перефразирует63. Отсюда может следовать вывод, что Ишодад, 
используя структуру толкований Ишо бар Нона, изменяет и дополняет её 
благодаря непосредственному обращению к сочинениям Феодора и Еф-
рема64. Изучение источников комментария впоследствии привело учёно-
го к выводу, согласно которому Ишодад, помимо Феодора, Ефрема и дру-
гих авторов, использовал ещё некий древний сборник «Tradition-source», 
в котором содержалось устное предание Церкви Востока о святых и почи-
таемых местах. «Помимо материала, заимствованного им (Ишодадом. — 
А. З.) из комментария Феодора Мопсуестийского и других отцов Греческой 
и Сирийской Церкви, а также материала по образцу “Вопросов и ответов”, 
взятого у Ишо бар Нона, он использовал ещё один источник, который 
мы назовем “Tradition-source”»65. Маловероятно, что эта «Традиция-источ-
ник» тождественна «Традиции школы», о которой говорит Бар Хадбешаб-
ба (VI–VII вв.): последний источник имеет экзегетический характер, тогда 
как первый содержит ещё и предания о святых и местах культа66. Поскольку 

62 Isho‘dad of Merw. Commentary on the Gospel of John / ed. J. D. Hofstra. (CSCO; 671. Scriptores 
syri; 259). P. XXXII. 

63 Hofstra J. D. Isho‘ bar Nun’s «Questions and Answers» on the Gospel of St. John and Their 
Relation to the Commentary of Isho‘dad of Merv and Theodore bar Koni’s Scholion // Journal 
of Eastern Christian Studies. 2004. T. 56. № 1–4. Р. 86–88. 

64 Ibid. P. 89. 
65 Hofstra J. D. Some Remarkable Passages in Isho‘dad of Merw’s Commentary of the Gospel of 

John // Parole de l’Orient. 2010. № 35. Р. 332. 
66 См.: Ibid. P. 333–334. 
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«Традиция-источник» не встречается в творениях Феодора бар Кони 
и Ишо бар Нона, можно полагать, что Ишодад тем самым «открыл но-
вую страницу» (broke new ground) в сирийской экзегезе67. Именно по-
этому комментарий Ишодада, по мнению Й. Д. Хофстра, представляет 
собой сочетание различных жанров. Мы знакомимся в комментариях 
Ишодада не только с традиционной для сирийцев экзегезой, но так-
же и народным преданием восточносирийской Церкви, которое могло 
быть бесследно утрачено, если бы Ишодад Мервский не внёс его в свой 
комментарий68.

3. Источники комментария Ишодада Мервского 
на Новый Завет

Комментарий Ишодада наполнен цитатами и выдержками из различ-
ных сочинений греческих, латинских, иудейских и персидских писате-
лей, которые либо называются по имени, либо приводятся обобщённо: 
«мудрецы», «и другие», «древние учителя» и пр. Среди наиболее часто 
цитируемых авторов фигурируют Ефрем Сирин (ок. 306–373 гг.) и Фе-
одор Мопсуестийский (ок. 350–428 гг.). 

Комментарий Ишодада выстроен блоками. Каждый блок обыч-
но имеет следующую структуру: сначала Ишодад приводит библей-
скую цитату, которая может состоять только из нескольких слов и об-
рываться на указании «и пр.», далее идет сам комментарий, который 
начинается с вопроса/ов и продолжается в виде ответа/ов, и, наконец, 
в последней части блока толкование подкрепляется одной или несколь-
кими цитатами из отеческих творений. Однако эта структура не всегда 
прослеживается в комментарии, особенно это касается третьей части. 
Данная непоследовательность, возможно, объясняется тем, что не все 
исследуемые библейские отрывки имеют одинаковое значение для эк-
зегезы Ишодада.

В обширном предисловии к первому тому М. Д. Гибсон Дж. Р. Хар-
рис выявил в новозаветном комментарии Ишодада многочисленные 

67 Hofstra J. D. Some Remarkable Passages in Isho‘dad of Merw’s Commentary of the Gospel of 
John // Op. cit. P. 334. 

68 Аналогичный вывод был высказан в статье: Hofstra J. D. The Sources used by Isho‘dad of 
Merw in his Commentary on St. John, Chapter I // Symposium Syriacum VII, 11–14 August 
1996 / ed. S. J. R. Lavenant. Roma, 1998. P. 23–35. Исследователь отмечает, что коммента-
рии Ишодада отражают, помимо работ его предшественников, древнейшие сирийские 
экзегетические традиции, а также предание Церкви Востока. См.: Ibid. P. 24–25, 35.
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литературные заимствования69. Помимо Феодора Мопсуестийского 
и Ефрема Сирина, он отметил следующие источники комментария: 

1) сирийские произведения и писатели: «Диатессарон», Тати-
ан, Бардесан, Нарсай, Хенана Адиабенский, Баввай Великий, 
Анани́шо, Бар Бахриз, Бар Хадбешабба, Даниил Бар Мариам, 
Иоанн из Бет Раббана, Кехтерайя, Тимофей (?);

2) греческие и латинские писатели: Маркион, Юлий Африкан, 
Ориген, Дионисий Ареопагит, Ипполит Римский, Ириней Ли-
онский, Климент Александрийский, Епифаний Кипрский, Ме-
фодий Патарский, Амвросий Медиоланский, Теофори, Василий 
Великий, Григорий Назианзин, Иоанн Златоуст, Несторий, Пор-
фирий, Феодорит Кирский, Севир Антиохийский (см. 36r:12);

3) иудейские писатели: Иосиф Флавий;
4) персидские писатели: Мани;
5) апокрифическая литература: «Деяния Петра», «Пещера сокровищ».

Заключение

Таким образом, начиная с XIX в., академический мир стал постепен-
но знакомиться с наследием Ишодада Мервского. Потребовалось вре-
мя, чтобы оценить значимость этого автора. Особую роль в этом сыгра-
ли учёные М. Д. Гибсон и С. ван ден Эйнде, которые издали сирийский 
текст комментария Ишодада и его английский и французский перево-
ды. Благодаря этому труды Ишодада стали известными и доступными 
не только академическому кругу, но и всем, кто интересуется восточ-
носирийской экзегетической традицией. 

Как правило, в центре внимания учёных были толкования на Бытие, 
Псалтирь и Евангелие от Иоанна. Комментарии на остальные библей-
ские книги были изучены в меньшей степени. Кроме того, Петербург-
ский кодекс Dorn 622 остаётся по-прежнему совершенно неизученным 
в отношении синоптических Евангелий. Специфика языка сирийско-
го комментария, заимствованной лексики, различных фразеологиз-
мов и устойчивых словосочетаний также почти совсем не исследована. 

Было отмечено, что компилятивный характер комментария Ишо-
дада вписывается в общую тенденцию составления экзегетических со-
чинений конца VIII и IX вв. В основе всех этих сочинений с большой 

69 См.: The Commentaries of Isho‘dad of Merv, Bishop of Hadatha (c. 850 A. D.), Syriac and 
English. T. I. P. XVI–XVII. 
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долей вероятности лежит один общий источник — «Традиция школы», 
о котором говорит Бар Хадбешабба. В течение времени этот источник 
дополнялся и стал впоследствии своего рода «Catena Patrum» для би-
блейских экзегетов. Они черпают из него материал для составления соб-
ственных сочинений в виде вопросов и ответов70. Комментарий Ишо 
бар Нона (823–828) в данном случае мог быть использован Ишодадом 
в качестве модели для структуры своего комментария. Не исключено, 
что, наряду с общим источником «Традиция школы» / «Catena Patrum» 
и моделью Ишо бар Нона, Ишодад привнёс в свои творения «Источ-
ник-традицию» (Й. Д. Хофстра), то есть народное сирийское предание. 

Ещё одной особенностью комментария Ишодада является то, что в нём 
встречаются выдержки из сочинений тех писателей, которые ранее были 
осуждены Церковью Востока. Речь идёт прежде всего о творениях Кирил-
ла Александрийского (376–444) и Хенаны Адиабенского († после 610)71. На-
личие в комментарии Ишодада подобных сочинений объясняется либо 
личной инициативой Ишодада, который тем самым хотел отразить всю 
сирийскую экзегезу без критического подхода к сомнительным произве-
дениям, либо изменившимися к IX в. принципами восточносирийской эк-
зегезы. Маловероятно, что Ишодад составлял комментарий вразрез с офи-
циальной позицией своей Церкви по данному вопросу. Скорее всего, обе 
версии являются верными в той или иной степени. 

Соответственно, текст комментария Ишодада имеет сложную и мно-
гослойную структуру. Он тесно связан с библейскими комментариями 
конца VIII и IX вв. Все вместе они являются свидетелями более древ-
ней экзегетической традиции. 

70 Эта идея создания библейских комментариев в виде вопросов и ответов была заимство-
вана, по словам С. Брока, у греческих авторов, в том числе у Феодорита Кирского (393–
457) (см.: Brock S. Р. The Bible in the Syriac Tradition. Р. 76). 

71 Хенана Адиабенский был ректором и экзегетом Нисибинской школы (примерно с 571 г.). 
Отказавшись от «официальной» богословской и экзегетической традиции Феодора Мопсу-
естийского и став на сторону халкидонизма, он стал объектом нападок на синодах Церк-
ви Востока между 585 и 612 гг., во время которых был публично осуждён Бавваем Ве-
ликим (ок. 550 — ок. 628). Экзегетические комментарии Хенаны были преданы забвению 
путём полного уничтожения. Однако Ишодад Мервский в своих комментариях неред-
ко цитирует Хенану: «Ишодад является нашим основным источником выдержек из эк-
зегетических сочинений Хенаны» (см.: Childers J. W. Ḥenana // The Gorgias Encyclopedic 
Dictionary. Р. 194).
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Палеологовской эпохи. В первой части мы пытаемся доказать (на основании одного ме-
ста из 5-й главы «Диалога с папой и теми, кто окрест него»), что он продолжает, хотя 
и не вполне открыто, традицию учения о вечном воссиянии Святого Духа (Никифор 
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Влем мид, свт. Гри го рий Кипрский). Во второй части статьи мы показываем (на основа-
нии аргументации из 6-й главы того же труда), что учение Макария о том, что пропози-
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мул утрачивается. Нам представляется перспективным такого рода сопоставление близ-
ких друг с другом средневековых и современных постклассических теорий. 
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Abstract. Macarius Macres (ca. 1391–1431) was one of the most creative thinkers of the 
Palaiologan epoch. In the article’s first section we try to argue, on the basis of the 5th capter of his 
Dialogue with the Pope and Those Near Him, that he continued, though with some reservations, the 
tradition of the doctrine of the Holy Spirit’s eternal illumination (Nicephorus Blemmydes, St. Gre-
go ry of Cyprus). In the article’s second section we show, on the basis of Macarius’ reasoning in the 
6th chapter of the same treatise, that our author’s teaching on some propositions and middle terms 
being predicated upon different individuals, but not upon different properties, which was devel-
oped in course of the polemics against Filioque, can be juxtaposed with some tenets of Richard 
Montague’s formal semantics. According to Montague, if one and the same constants, analogous 
to the Holy Trinity Persons’ properties, are put into identical formulas, the identity of the formulas 
in question is lost. We consider such a comparison of those Medieval and modern post-classical 
theories, which seem to be close to one another, to be a fruitful scientific pursuit.

Keywords: Macarius Macres, Richard Montague’s formal semantics, the Greek-Latin po-
lemics against Filioque, the doctrine of the eternal illumination of the Holy Spirit, Nicephorus 
Blemmydes, St. Gregory of Cyprus.
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Введение

Макарий Макрис (ок. 1391–1431 гг.; PLP 16379), монах Ватопедского 
монастыря на Святой Горе Афон (с 1409 г.), затем игумен монасты-
ря Пантократора в Константинополе (ок. 1423/1430–1431 гг.), остаётся 
практически неизвестным современным учёным. Достаточно сказать, 
что в справочнике Х.-Г. Бека1 он вовсе не упомянут. Между тем он являлся 
одним из ярких представителей догматико-полемического направления 
в поздневизантийском богословии. В 1429–1430 гг. иеромонах Макарий 
был главным представителем византийцев при папе Мар ти не V, с кото-
рым вёл переговоры о возможном созыве Вселенского Собора2. В 1430–
1431 гг. Макрис был учителем богословия Геннадия Схолария, а в сво-
ём богословском методе и в собственных писаниях он, по выражению 
священника К. Кэппса, «всецело усвоил паламизм (adopted wholesale 
Palamism)»3. Уже это последнее замечание, справедливость которого 
нам предстоит подтвердить, позволяет понять, что авторы PLP проя-
вили стремление выдать желаемое за действительное, когда охаракте-
ризовали Макария как «открытого по отношению к Римской Церкви»4 
и стремившегося к унии (а не к созыву Собора). Открытость иеромо-
наха Макария не перерастала в экуменизм. Его учение формулирует-
ся в традиционных фотианских терминах: «Разумеется, мы посвяще-
ны богословами в то, что выход (τὴν… πρόοδον) и исхождение Святого 
Духа совершается не иначе, как от Отца, а людям Он является, конеч-
но же, через Сына (διὰ τοῦ Υἱοῦ δηλαδὴ τοῖς ἀνθρώποις πεφηνέναι)»5.

На первый взгляд кажется очевидным, что иеромонах Макарий 
принадлежит традиции иером. Никифора Влеммида (учившего, как из-
вестно, и о вечном исхождении Святого Духа от Отца per Filium), которую 
Мишель Ставру называет «via media святоотеческой пневматологии»6. 

1 Beck H.-G. Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich. München, 1959. S. 822 
(указатель имён). 

2 PLP 16379; Kappes Ch. W. The Epiclesis Debate at the Council of Florence. Notre Dame, 
2019. P. 3.

3 Kappes Ch. W. The Epiclesis Debate at the Council of Florence. Р. 8, 188.
4 PLP 16379.
5 Μακαρίου τοῦ Μακρῆ Διάλεξις πρὸς τὸν πάπαν καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν [Macarii Macre Dia lo-

gus cum Papa et iis circa eum] 3 // Μακαρίου τοῦ Μακρῆ Συγγράμματα / ἔκδ. Ἀ. Ἀργυρίου. 
Θεσσαλονίκη, 1996. (Βυζαντινὰ κείμενα καὶ μελέται; τ. 25). Σ. 236:35–37. 

6 Stavrou M. Nicéphore Blemmydès en dialogue théologique avec les Latins (1234–1250) // 
Contra Latinos et adversus Graecos. The Separation Between Rome and Constantinople 
from the Ninth to the Fifteenth Century / ed. A. Bucossi, A. Calia. Leuven; Paris; Bristol, 2020. 
(Orientalia Lovaniensia analecta; vol. 286. Bibliothèque de Byzantion; t. 22). P. 346.
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Относительно этой доктрины, изложенной Влеммидом в Посланиях 
к Феодору II и архиепископу Иакову Болгарскому7, остаётся справедли-
вым наблюдение М. Ставру: «Если Влеммид с этих пор (50-х гг. XIII в. — 
Д. М.) стал поддерживать святоотеческое учение об [исхождении Святого 
Духа] per Filium, это его тем не менее не привело к тому, чтобы признать 
правоту учения о Филиокве»8. Но так ли это? Не принадлежал ли Мак-
рис к более консервативной ветви православной традиции, которая 
ничего не говорила о вечном воссиянии (именно в таком консерватиз-
ме св. Григория Паламы нас недавно попыталась убедить А.-С. Ви вье-
Мурешан9)? Во всяком случае, иеромонах Макарий недвусмысленно 
даёт понять (со ссылкой на Ин. 15, 26), что Господь в ходе До мо стро-
и тель ства ниспосылал апостолам и верным именно энергию и благо-
дать, а не Само Лицо Духа. Так, слова Господни в Ин. 15, 26 показывают, 
что Сын — Изводитель благодати и энергии Духа тем, кому Он поже-
лает10. Свойство же бытийного изведения Духа (τὴν ὑπαρκτικὴν ἰδιότη-
τα) принадлежит только Отцу11. Применима ли к позиции иеромонаха 
Ма ка рия теория Вивье-Мурешан (которую сама автор пытается при-
ложить к писаниям свт. Григория Кипрского) о том, что наименование 
«Дух» может обозначать энергию и благодатные дары Святой Троицы 
лишь в контексте Домостроительства?12 К какой из выделенных нами 
пяти групп православной мысли конца XIII — начала XIV в. можно отне-
сти Ма ка рия?13 Это будет первая группа вопросов, на которую мы крат-
ко попытаемся ответить в настоящей статье.

7 Nicéphore Blemmydès. Œuvres théologiques. T. 1 / intr., texte critique, trad. et notes par 
M. Stav rou. Paris, 2007. (SC; vol. 517).

8 Stavrou M. Nicéphore Blemmydès en dialogue théologique avec les Latins (1234–1250). 
Р. 352. 

9 Vivier-Mureşan A.-S. The Eternal Manifestation of the Spirit Through the Son: A Hypostatic 
or Energetic Reality? Inquiry in the Works of Gregory of Cyprus and Gregory Palamas // 
Byzantinische Zeitschrift. 2020. Bd. 113/3. S. 1041–1068. 

10 Macarius Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 25 // Op. cit. Σ. 245:372–374.
11 Macarii Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non necesse, 

sed deformationem fidei Orthodoxae esse, in 10 capitos divisa IX, 30 // Op. cit. Σ. 62:388–
392; ср.: Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum VI, 22 // Ibid. Σ. 58:288–59:291; 
Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum VI, 23 // Ibid. Σ. 59:298–299. Не стоит 
и говорить, что Макрис отвергает и постлионское (после 1274 г.) учение о том, что Дух 
Святой исходит от Отца и Сына «словно от одного Начала»: Macarius Macres. Ad La ti nos, 
quod Spiritum Sanctum VII, 28 // Ibid. Σ. 60:339–342. 

12 Vivier-Mureşan A.-S. The Eternal Manifestation of the Spirit Through the Son. S. 1045–1046.
13 Makarov D. I. Theology for Rent: Nicholas Mesarites as a Compiler of Andronicus Camaterus // 

Scrinium. Journal of Patrology and Critical Hagiography. 2016. Vol. 12. P. 292–295.
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В порядке рабочей гипотезы сразу отметим, что это явно не против-
ники Григория Кипрского — латинофилы Векк, Мелитениот и Георгий 
Метохит (то есть третья группа, по нашей классификации14). Утверждение 
А.-С. Вивье-Мурешан о том, что воссияние Духа (здесь имеется в виду 
вечное воссияние) касается Самой Его Ипостаси15, подходит, скорее, 
к тексту Максима Плануда (ок. 1260–1305/1310 гг.), который говорит 
в плане Домостроительства, при этом не различая Лицо Духа и Его дары: 

«В самом деле, как тело плоти — не что иное, как сама эта плоть, так и дар 
Духа — не что иное, как Сам Дух Святой. Так вот, даром Он является в той 
самой мере, в какой даётся тем, кому даётся»16. 

Плануд стоит на схоластических позициях, когда уверяет, что лю-
бовь Отца к Сыну — «не что иное, как сама Его природа и сущность…»17. 
Характерно отрицание энергийного языка, отчётливо отразившееся в толь-
ко что процитированных словах. Это, как кажется, — позиция ригидного 
консерватизма, близкого к Иоанну Хиле (представителю третьей группы). 

Вторая группа вопросов касается проблем применения Макрисом 
средств логического доказательства при опровержении Filioque. Мы по-
пытаемся показать, что в соответствующем фрагменте «Диалога с па-
пой и теми, кто окрест него» иеромонах Макарий предваряет (пусть 
и в зачаточном виде), по крайней мере, одну из базовых аксиом со-
временной математической логики и, возможно, некоторые постулаты 
формальной семантики Р. Монтегю. Точнее будет сказать, что те базо-
вые интуиции, на которых покоятся некоторые из основных положе-
ний современной логики (У. Куайна, Р. Монтегю и других) превосход-
но осознавались отцами и учителями Церкви византийского периода. 
Мы попытаемся обосновать это положение буквально на одном-двух 
примерах из двух антилатинских Слов Макриса.

Как отмечает О. Ю. Гончарко, «эффективность применения метода 
логической реконструкции концепций прошлого средствами современ-
ной логики сложно переоценить: нередко такое применение способствует 
созданию новых теорий и систем»18. Сказанное верно и применительно 

14 Makarov D. I. Theology for Rent. Р. 293–294. 
15 Vivier-Mureşan A.-S. The Eternal Manifestation of the Spirit Through the Son. S. 1067. 
16 Maximus Planudes. Interpretatio nonnullorum capitum S. Augustini ex decimo quinto de 

Trinitate quae probant Spiritum Sanctum etiam ex Filio procedere 19 // PG. 147. Col. 1127C. 
17 Ibid. // PG. 147. Col. 1130. 
18 Гончарко О. Ю. Реконструкция фаталистического аргумента Диодора Кроноса средства-

ми неклассических логик // Научно-технические ведомости Санкт-Петербургского госу-
дарственного политехнического университета. Серия «Гуманитарные и общественные 
науки». СПб., 2010. С. 243. 
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к современным проблемам постклассической логики, в числе важнейших 
задач которой — формализация средневековой критики Filioque с помо-
щью современного логико-семантического инструментария. Эта зада-
ча пересекается с целями традиционной патрологии: как можно глубже 
изучить всю совокупность источников (прежде всего, латинских и гре-
ческих) по данной теме, особенно за период XIII–XV вв., наиболее бо-
гатый на трактаты, посвящённые данного рода тематике.

Надо иметь в виду, что XIII–XV вв. (и, шире, вообще XIII в. — се-
редина ХХ в., вплоть до Второго Ватиканского собора) — время особо-
го отчуждения между православными и католиками. Так, в середине 
XV в., лет через двадцать после написания интересующих нас двух Слов 
Мак ри са, православным на бытовом уровне воспрещалось священно-
началием даже брать воду, освящённую греко-латинским священни-
ком (то есть униатом), дабы себе не повредить и других не ввергнуть 
в соблазн19. Разумеется, недопустимо было и причащаться как с ла-
тинянами, так и с униатами20. Наличие отдельных энтузиастов пра-
вославно-католического единства — таких, как Владимир Соловьёв, 
вынашивавший (с опорой на идеи Данте) планы создания всемирной 
империи во главе с православным царём и римским папой21 — лишь 
подтверждало общее правило.

1. Макарий Макрис и традиция св. Григория 
Кипрского: к истолкованию пятой главы 

«Диалога с папой и теми, кто окрест него»

В этом плане миролюбивый, но строго православный настрой Макария 
Макриса становится совершенно очевидным. Перед любым богослов-
ским спором, говорит наш автор, необходимо «как можно более точным 

19 См. письмо Иоанна Докиана Иоанну Мосху (ок. 1460): Calia A. An Unedited Anti-Latin 
Letter by John Dokeianos to John Moschos of Korone (ca. 1460) // Contra Latinos et adversus 
Graecos. The Separation Between Rome and Constantinople from the Ninth to the Fifteenth 
Century / ed. A. Bucossi, A. Calia. Leuven; Paris; Bristol, 2020. (Orientalia Lovaniensia analecta; 
vol. 286. Bibliothèque de Byzantion; t. 22). P. 504:61–65.

20 Calia A. An Unedited Anti-Latin Letter by John Dokeianos to John Moschos of Korone (ca. 1460). 
Р. 504:65–68.

21 См. особенно прекрасную работу прот. Георгия Флоровского, впервые опубликован-
ную на английском языке в юбилейном сборнике к 60-летию Романа Якобсона (1956): 
Флоровский Г., прот. Владимир Соловьёв и Данте: задача христианской империи / пер. 
с англ. А. А. Почекунина // Флоровский Г., прот. Свидетельство Истины. Сборник статей / 
сост., примеч. и комм. А. А. Почекунина. СПб., 2017. С. 70–86.
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образом продумать (ἀποσκευάσασθαι) те категории, которыми вы со-
бираетесь пользоваться»22. Надо думать, что это относится и к цен-
тральной для линии Влеммида — свт. Григория Кипрского категории 
вечного воссияния Святого Духа. С учётом сказанного рассмотрим сле-
дующее высказывание:

«Энергия и воссияние (ἡ ἔλλαμψις) являются общими для Трёх [ипостасей], 

тогда как исхождение [совершается] от Отца»23.

По умолчанию можно считать, что слово «воссияние» (ἡ ἔλλαμ-
ψις) Макарием понимается в смысле Никифора Влеммида и свт. Гри го-
рия Кипр ско го24 — как вечный акт исхождения Святого Духа по энергии 
от Отца через Сына. Тринитарный контекст первой части фразы бла-
гоприятствует такому истолкованию. Стало быть, Макрис представля-
ет собой продолжателя традиции указанных авторов в XV в.?

Такому прочтению Макария Макриса как сторонника того об-
новления триадологии, которое было совершено во второй половине 
XIII в., прежде всего Никифором Влеммидом и свт. Григорием Кипрским 
(но также и, в меньшей степени, Георгием Акрополитом25), благопри-
ятствует и ещё одно место из восьмой главы «Диалога с папой и теми, 
кто окрест него». На возражение латинян: раз не говорится, что Дух 
Святой — только от Отца, стало быть, Дух — и от Сына, чтобы Отец 
не был больше Сына в этом отношении26 – Макрис отвечает, что ана-
логичный вопрос можно задать и про Сына. Если не сказано, что Сын 
родился только от Отца, так, быть может, Он родился и от Духа? Но это 
бессмысленно27.

Здесь мы видим ту же логику, которая повела византийских отцов 
Церкви к тому, чтобы называть Сына и Святого Духа причинёнными 
Лицами (по отношению к Отцу как Причине), что указывает на некую 

22 Macarius Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 16 // Op. cit. Σ. 240:204–241:205. 
23 Ibid. 5 // Op. cit. Σ. 237:75–77.
24 «…Выражение “через Сына” обозначает в данном случае не приход (τὴν… πρόοδον) 

Духа в бытие, а [Его переход] к обнаружению и воссиянию (εἰς ἔκφανσιν… καὶ ἔκλαμψιν)» 
(Gregorius Cyprius. Expositio fidei contra Veccum 9 // PG. 142. Col. 242BC). Cр. те же тер-
мины в: Gregorius Cyprius. Contra Marcum [sine divisione in capita] // PG. 142. Col. 250BC. 
Термины ἡ ἔκλαμψις и ἡ ἔλλαμψις выступают как ближайшие синонимы. 

25 Макаров Д. И. Паламизм до святителя Григория Паламы, спор о Филиокве и примат папы 
в византийской экклесиологии XII–XIV вв.: некоторые наблюдения. Екатеринбург, 2017. 
С. 36. 

26 Macarius Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 7 // Op. cit. Σ. 238:112–114.
27 Macarius Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 8 // Op. cit. Σ. 238:122–127.
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особую близость между Ними, простирающуюся и на Их образы бытия, 
соотнесённые между собой. Это — влеммидовская идея: рождение Сына 
немыслимо рассматривать в отрыве от исхождения Святого Духа, ибо 
Сын уже рождается Подателем Духа28, и происходит это в силу внутри-
троичной перихорезы между Лицами вообще и между Сыном и Святым 
Духом в частности. При этом надо помнить, что общетринитарная (тер-
нарная) перихореза Лиц изначальна и что в реальности Божественного 
сверхбытия существует только она: из Отца «получается вся троичность 
сразу, а не тот или иной набор пар»29. Именно поэтому Макрис, отве-
чая на возражение латинян, и предлагает им столь же гипотетически 
рассмотреть ещё одно бинарное отношение внутри Троицы, в реаль-
ности заведомо не существующее. В этом он, как кажется, следует тому 
правилу, которое в наши дни сформулировал В. М. Лурье: «Бинарные 
отношения внутри Троицы могут рассматриваться нами по отдельно-
сти, но при условии, что мы помним, что они по отдельности не суще-
ствуют»30. В реальности дана вечная тернарность взаимного отношения 
всех Трёх Лиц, одной из граней которого и является вечное воссияние 
Святого Духа через Сына. 

Именно поэтому иеромонах Макарий и подчёркивает, что Дух 
Святой не исходит от Сына «и по способу существования» (καὶ κατὰ τὸν 
τῆς ὑπάρξεως τρόπον), хотя латиняне на основании Ин. 20, 23 и пыта-
ются вывести эту мысль31. И хотя в данном отрывке речь идёт непо-
средственно о домостроительном подаянии Духа Сыном, думается, 
в свете вышесказанного можно экстраполировать положение об энер-
гийном ниспосылании Духа и на сферу Его вечных и внутритринитар-
ных взаимоотношений с Сыном. Таким образом, трактовка богословия 

28 Stavrou M. Nicéphore Blemmydès en dialogue théologique avec les Latins (1234–1250). 
P. 357. См. там же о новизне этой влеммидовской идеи в постфотиевском богословии. Ср.: 
Никифор Влеммид. Повествование о переговорах с латинянами об унии Церквей в 1234 г. 
(«Автобиография» II, 25–40), гл. 37 / пер. со среднегреч. Д. И. Макарова // Макаров Д. И. 
Была ли поздняя триадология Никифора Влеммида традиционной? // Античная древность 
и Средние века. Екатеринбург, 2013. Вып. 41 (К 80-летию М. А. Поляковской). С. 223–224 
и примеч. 58 (с критикой латинской трактовки данного места у М. Жюжи).

29 Лурье В. М. Понятие числа в триадологии восточной патристики [2016], раздел 4.2. 
Тернарное эксклюзивное «или». URL: https://esse-journal.ru/vadim-lure-ponyatie-chisla-
v-triadologii-vostochnoy-patristiki. 

30 Там же. 
31 Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non necesse, 

sed deformationem fidei Orthodoxae esse, in 10 capitos divisa III, 6 // Op. cit. Σ. 52:1–93. Ср.: 
Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non necesse 
V, 17 // Op. cit. Σ. 56:223–57:225.
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свт. Григория Кипрского у А.-С. Вивье-Мурешан (как будто бы патриарх 
учил об ипостасном исхождении Святого Духа через Сына32) к учению 
Макриса неприменима: «А дар Сына и Святого Духа — один и тот же»33.

Действительно, общую идею восточных отцов Макрис описывает 
в «консервативном» стиле, не упоминая о воссиянии: «…одно дело — 
бытийное исхождение Духа, Причина которого — только Отец, и дру-
гое — [Его исхождение] по распределению, общее для [всей] Святой 
Троицы» (ἄλλο μὲν ἡ ὑπαρκτικὴ τοῦ Πνεύματος πρόοδος, ἄλλο δὲ ἡ με-
ταδοτική, ἥτις ἐστὶ κοινὴ τῆς Ἁγίας Τριάδος)34. Далее этой теме посвя-
щена специальная глава IX «О том, что бытийное исхождение Духа — 
это одно, а исхождение по распределению — другое»35. 

Однако на этом фоне тем ценнее выглядит тот намёк на учение 
о воссиянии Духа из пятой главы «Диалога с папой…», который стал 
предметом нашего анализа в данном разделе.

Добавим, что ту же идею о Сыне как вечном Подателе Духа мы встре-
чаем в 1250-е годы и у Георгия Акрополита36. Если у него эта идея зву-
чит ещё не очень точно, то Макарий Макрис уже принадлежит к той 
плеяде богословов, которая — после Влеммида и Григория Кипр ско-
го — всерьёз взялась за обновление аппарата, языка и суммы идей тра-
диционной триадологии37.

32 Vivier-Mureşan A.-S. The Eternal Manifestation of the Spirit Through the Son. S. 1067.
33 Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non ne ces-

se III, 6 // Op. cit. Σ. 52:98–99. 
34 Macarius Macres. Ad Latinos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non ne ces-

se VIII, 29 // Op. cit. Σ. 61:365–367.
35 Ibid. Σ. 61:368–63:413. 
36 См. подробнее: Макаров Д. И. Паламизм до святителя Григория Паламы. С. 36. 
37 Cр. сходную оценку Матфея Ангела Панарета (вторая половина XIV в.) у Мари-Элен 

Бланше: «…он в полной мере участвует в обновлении богословской полемики с латиня-
нами — как по форме, так и по существу» (Blanchet M.-H. L’argumentation antithomiste de 
Matthieu Ange Panarétos sur le Filioque et la doctrine de l’amour (mi-XIVe siècle) // Contra 
Latinos et adversus Graecos. The Separation Between Rome and Constantinople from the 
Ninth to the Fifteenth Century / ed. A. Bucossi, A. Calia. Leuven; Paris; Bristol, 2020. (Ori en-
ta lia Lovaniensia analecta; vol. 286. Bibliothèque de Byzantion; t. 22). P. 409). 
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2. Макарий Макрис и постулаты современной 
логики и формальной семантики: 

из размышлений над темой

Занимаясь сопоставлением различных во времени теорий, отличаю-
щихся друг от друга и средой, и местом происхождения, надо, при всей 
осторожности, всё же помнить правило Уилларда ван Ормана Куайна: 
«…понятие предела зависит от понятия “того, что ближе”, а это послед-
нее может быть определено для чисел, но не для теорий»38. 

И действительно, между теориями, отделёнными друг от друга 
во времени, иногда обнаруживаются довольно любопытные, пусть и чи-
сто типологические, аналогии. Впрочем, буквально сейчас нам пред-
стоит убедиться — на материале триадологии — в справедливости ещё 
одного положения Куайна, по видимости противоположного только 
что процитированному: «предложение S лишено смысла вне отноше-
ния к своей собственной теории; оно бессмысленно с точки зрения, 
общей для различных теорий»39. В самом деле, в обеих антилатинских 
речах Макрис ссылается на одно место из Псевдо-Дионисия Арео па-
ги та40 о том, что о Боге можно говорить и мыслить только сообразно 
с Писанием41. Впрочем, само по себе это цитирование мало о чём го-
ворит, потому что на эту же фразу Ареопагита ссылался и известный 
мыслитель-еретик Димитрий Кидонис42. Стало быть, надо всегда смо-
треть преломление подобного рода базовых формул у конкретного ав-
тора, действуя по принципу: quod capita, tot sapientiae. 

Тем не менее следующий случай совпадения логического аргумен-
та, приводимого Макрисом против Filioque, с одной из аксиом совре-
менной математической логики нам кажется достаточно показатель-
ным. Иеромонах Макарий пишет: «В самом деле, как нам известно, 

38 Quine W. V. O. Word and Object. Cambridge (Mass.), 1960. P. 23. 
39 Ibid. Р. 24. 
40 Ps.-Dionysius Areopagita. De Divinis nominibus I, 1 // PTS. 33. S. 108:6–8. 
41 Цитирование не вполне буквально и в одном месте пространнее, чем в другом. См.: Ibid.; 

Macariusi Mac res. Ad La ti nos, quod Spiritum Sanctum [ex Patre] Filioque dicere non ne ces-
se I, 1 // Op. cit. Σ. 50:15–20; Ma ca ri us Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 3 // Ibid. 
Σ. 236:39–41.

42 Athanasopoulos P. C. Augustinian Sources in Demetrios Kydones’ Unedited De Processione 
Spiritus Sancti ad amicum: Preliminary Remarks // Contra Latinos et adversus Graecos. The 
Separation Between Rome and Constantinople from the Ninth to the Fifteenth Century / ed. 
A. Bucossi, A. Calia. Leuven; Paris; Bristol, 2020. (Orientalia Lovaniensia analecta; vol. 286. 
Bibliothèque de Byzantion; t. 22). P. 421. 



103МЕЖДУ ПНЕВМАТОЛОГИЕЙ И ЛОГИКОЙ

не только пропозиции [как таковые] (τῶν προθέσεων), но так же точно 
и [их] средние термы могут сказываться о разных индивидах (αἱ τάξεις 
μεθίστανται τῶν ἀτόμων)43, тогда как свойство пребывает неизменным… 
Дары различны, но Дух один и тот же; и служения различны, а Господь 
один и тот же; и действия различны, а Бог один и тот же, производящий 
всё… (1 Кор. 12, 4–6). Что хочет апостол продемонстрировать этими сло-
вами? Не только тождество и неразличимость (ἀπαράλλακτον) сущно-
сти трёх ипостасей, но и то, что у них — общая энергия»44. 

Пропозиции и термы взаимозаменимы в Боге благодаря един-
ству сущности и энергии Трёх Лиц. Применяя к богословию язык ло-
гики, мы можем привести простейший пример того, что имеет в виду 
Макрис. Пусть нам даны пропозиции — «А (или В, или С) остаётся од-
ним и тем же» (А — Отец, В — Сын, С — Дух Святой); их средние тер-
мы — «быть одним и тем же» (они применяются, соответственно, к А, 
В и С). Действительно, как пропозиции, так и их средние термы в дан-
ном случае взаимозаменимы. Однако с ипостасными свойствами Лиц 
дело обстоит иначе.

И правда, зададимся ключевым вопросом: почему термы сказы-
ваются об индивидах, а не о свойствах?45 Потому что индивиды — ис-
числимы (на что указывает и сам термин: неделимое, то есть некая он-
тологическая целостность, субстанция), а свойства индивидов — нет: 

43 Точно так же и в современной математической логике термы не могут сказываться 
о свойствах, но лишь об индивидах (такова их природа). По словам Дж. Шенфилда: 
«Ясно, что термы — это как раз те выражения, значениями которых являются индиви-
ды» (Шенфилд Дж. Математическая логика / пер. с англ. И. А. Лаврова и И. А. Мальцева; 
под ред. Ю. Л. Ершова. М., 1975. С. 32). 

44 Macarius Macres. Dialogus cum Papa et iis circa eum 6 // Op. cit. Σ. 238:103–110.
45 В это заблуждение (отождествление Лиц Святой Троицы и их свойств) как раз и впадал 

Димитрий Кидонис. Так, 13-я глава его трактата «Об исхождении Святого Духа к [некоему] 
другу» озаглавлена: «О том, что ипостасные свойства, получившие реальное бытие, и суть 
Сами Божественные Лица» (Ὅτι αὐταὶ ὑποστατικαὶ ἰδιότητες ὑποστᾶσαι αὐτά εἰσι τὰ θεῖα 
πρόσωπα) (Athanasopoulos P. C. Augustinian Sources. P. 415). Кидонис так же, как и Иоанн 
XI Векк, разрывает перихорезу Лиц, ср. название 15-й главы: «О том, что Сын и Дух были 
бы неразличимы, если бы не относились друг к другу как Причина и Причинённое» (Ὅτι 
ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα ἀλλήλων οὐκ ἂν διακρίνοιντο μὴ ὡς αἴτιον ἔχοντα καὶ αἰτιατὸν πρὸς 
ἄλληλα) (Ibid.). Cудя по названию гл. 19 «О том, что Отец и Сын — одна Причина и одно 
Начало Святого Духа» (Ibid.), Кидонис мыслил в рамках официального латинского бо-
гословия, утверждённого Вторым Лионским собором. О Векке ср.: Makarov D. The Holy 
Spirit as Life and Energy. The Treatment of Athanasius’ Ad Serapionem I, 20–21 in the Late 
Thirteenth Century and its Implications for the Hesychast Controversy // Byzantion. 2010. 
Vol. 80. P. 231–233.
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сколько свойств у Божественной ипостаси? Да даже и у тварной? Конечно, 
на языке формальной семантики Монтегю невозможно доказать что-ли-
бо о Боге, поскольку, согласно американскому философу, индивиды под-
лежат неограниченной квантификации46, тогда как в Святой Троице 
Лица-Индивиды неисчислимы. Впрочем, в нашем языке немыслима 
квантификация даже для обычных тварных предикатов47; тем более 
это справедливо для божественных. 

Но данное обстоятельство не столь и важно. Представим себе, 
что термы приложимы к свойствам индивидов, а не только к индиви-
дам. Пусть c, d — индивидуальные константы, а не переменные (по-
ложим, с — изведение Святого Духа Отцом, а d — изведение Святого 
Духа Отцом и Сыном). Даже и в этом случае, если следовать рассужде-
ниям Монтегю, мы получим, что при замене с в православной форму-
ле φ (PcS — Отец изводит Святого Духа) на d и превращении формулы 
φ в формулу φ’ (PdS — Отец и Сын изводят Святого Духа), эта итого-
вая формула φ’ не будет истинной. Действительно, формула № 4 (по 
Монтегю), истинная для переменных48, превращаясь в формулу № 5 
для констант, теряет свою истинность49, поэтому мы излагаем форму-
лу Монтегю № 5 сразу в виде 5’: 

~ (c = d → (φ ↔ φ’))

Из тождества константных свойств c и d, принадлежащих двум 
разным индивидам / группам индивидов, логически не следует тождество 
двух формул с этими свойствами, в одну из которых подставлено свой-
ство с, а в другую — свойство d50. 

46 Montague R. Pragmatics and Intentional Logic // Montague R. Formal Philosophy. Selected 
Papers of Richard Montague / ed. with an intr. by R. H. Thomason. New Haven; London, 1974. 
P. 145. 

47 Montague R. Logical Necessity, Physical Necessity, Ethics, and Quantifiers // Montague R. 
Formal Philosophy. P. 79–80. 

48 ∀u ∀v (u = v → (φ ↔ φ’)) (Montague R. Pragmatics and Intentional Logic. P. 144). Читается: 
из равенства значений любых двух переменных величин u и v вытекает и равенство 
содержащих их формул, соответственно, φ и φ’. 

49 Montague R. Pragmatics and Intentional Logic. P. 144. 
50 На совсем простом языке: пусть с и d — «обладание голубыми глазами», φ — «Иван об-

ладает голубыми глазами», а φ’ — «Пётр обладает голубыми глазами». Следует ли от-
сюда, что Иван и Пётр обладают голубыми глазами равным образом? И что сами Иван 
с Петром равны друг другу? Очевидно, что нет (глаза могут быть по-разному посажены, 
обладать разной силой зрения и т. п.). В этом неравенстве — даже при тождестве цело-
го ряда формально одинаковых параметров — и кроется уникальность индивидов, даже 
тварных. 
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И это — не говоря уже о том, что само отождествление c = d оспа-
ривалось и оспаривается православной стороной диспута. В любом слу-
чае, свойство изведения Святого Духа — не переменная. Итак, можно 
с опорой на формальную семантику Монтегю попытаться доказать (чи-
сто формальным путём), что Filioque не истинно. О чём нам и говорит 
вся догматико-полемическая традиция греков. Этот в чём-то условный 
переход от средневековой полемики к современным логикам и теори-
ям виртуальных миров может быть понят и помыслен благодаря зна-
комству с рассматриваемым фрагментом Макария Макриса.

И уж, в любом случае, исхождение Святого Духа от Отца — признак 
ипостасного различия Духа и Сына, а никак не единосущия между со-
бой этих двух Лиц, как указывал иеромонах Никифор Влеммид в пись-
ме Иоанну III Дуке Ватацу51. Таким образом, мы видим, что, в отличие, 
допустим, от Матфея Ангела Панарета, который традиционно обвиня-
ет Аквината в искажении библейской веры с помощью философии и её 
силлогизмов52, Макарий Макрис не стесняется зайти на «нейтральный 
домен» философии, в равной степени принадлежащий обеим конфес-
сиям, и сделать на нём сильный ход. При этом он остаётся сторонни-
ком первого и второго течений из выделенных нами в византийской 
мысли рубежа XIII–XIV вв., то есть последователем Никифора Влеммида 
и Григория Кипрского, хотя о такой позиции Макария и приходится до-
гадываться буквально по единичным намёкам.
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Список сокращений

англ. английский

библ.-арам. библейско-арамейский (язык)

вар. вариант

верт. вертикальная (маргиналия)

гл. глагол

доп. дополнительный

др. другой, другая, другие

евр. еврейский

евр.-перс. еврейско-персидский (язык)

ед. единственное число (грамматическое)

ж. женский, женский род (грамматический)

испр. исправление

м. мужской, мужской род (грамматический)

марг. маргиналия

орфогр. орфографический

предл. предлог

примеч. примечание

р. род (грамматический)

рукоп. рукопись

см. смотреть

сокр. сокращённый

ст. стих 

ф. форма

a, b, c, d, e, f, g (при номерах стихов) индексы полустиший

A manuscript A (и аналогично B, C, D, E, F, Masada)

r recto

st. constr. status constructus

v verso
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Со времени открытия в 1896 г. первого фрагмента еврейской ру-
кописи Книги Премудрости Иисуса, сына Сирахова, и по мере 
обнаружения новых бóльших или меньших фрагментов руко-
писей вплоть до 1980-х годов1 было опубликовано множество 

научных статей и масштабных изданий и исследований текста еврей-
ского оригинала этой знаменитой книги. Но один аспект исследования 
до сих пор мало изучен: это маргиналии, которые имеются в несколь-
ких рукописях2. При этом подавляющее большинство маргинальных 
и внутритекстовых помет находится в рукописи B, являющейся также 
и наибольшей по объёму. В ходе предпринятого нами первого русско-
го перевода всех имеющихся фрагментов еврейского оригинала3 сра-
зу обратило на себя внимание не только само наличие обильных мар-
гиналий, но и их чрезвычайно важное значение как для правильного 
понимания и трактовки текста, так и для хронологизации фрагментов 
рукописей и их сопоставительного изучения.

Однако подробное рассмотрение каждой из помет потребовало 
бы отдельного исследования, включающего вопросы их происхождения, 

1 Кратко об истории их открытия и публикации см.: The Book of Ben Sira in Hebrew: A Text 
Edition of all Extant Hebrew MSS and A Synopsis of all Parallel Hebrew Ben Sira Texts / ed. 
P. C. Beentjes. Leiden, 1997. (Vetus Testamentum Supplements; vol. 68). P. 1–2.

2 До последнего времени маргиналии в лучшем случае упоминались, либо в ряде изданий, 
в той или иной форме текста, только приводились. См. об этом: The Book of Ben Sira in Heb-
rew: A Text Edition of all Extant Hebrew MSS and A Synopsis of all Parallel Hebrew Ben Sira 
Texts. P. 8–10. Наиболее полно маргиналии приведены в указанном сочинении Бентьеса, 
с сохранением их локализации в рукописях, так же как в раннем издании Коули и Нойба-
уэра (The Ori gi nal Heb rew of a Portion of Ecclesiasticus / ed. A. E. Cowley, A. Neu bau er. Ox ford, 
1897), у З. Бен-Хайима (The Book of Ben Sira: Text, Concordance and an Ana ly sis of the Vo ca-
bu la ry / ed. Z. Ben-Hayyim. Jerusalem, 1973) и в электронном издании (URL: www.bensira.org) 
у М. Абегга и Б. Паркера (Abegg M. G., Parker B. H. The Book of Ben Sira), содержащем фак-
симиле, транслитерацию и англ. перевод, с включением маргиналий в угловых скобках 
в строку транслитерации. Фрагменты рукописей с транслитерацией и фотоизображением 
текста с маргиналиями приводятся также, например, у Х. Ширмана (Shirman J. Daf ḥāḏāš 
mittōḵ śēfer ben-sira hāʽiḇrī // Tarbitẕ. 1957/1958. Y. 27. P. 440–443 (in Heb rew); Idem. Dappīm 
nōśāfīm mittōḵ śēfer “ben-sira” // Tarbitẕ. 1959/1960. Y. 29. P. 125–134 (in Heb rew)), Й. Йади на 
(Yadin Y. The Ben Sira Scroll from Masada. Je ru sa lem, 1965) и др. Но в 2021 г. вышла статья 
Ж. С. Рея (Rey J. S. The Relationship Between the Hebrew Manuscripts B, (B Margin), E and F 
of Ben Sira // Revue de Qumrân. 2021. Vol. 33), в которой подробно рассматривается соот-
ношение рукописи B и маргиналий с другими рукописями.

3 Перевод представляет собой часть более широкого проекта, осуществляемого группой 
специалистов (включая автора данной публикации) в Санкт-Петербургском государствен-
ном университете под руководством А. В. Сизикова при финансовой поддержке РФФИ, 
упомянутого выше.
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сравнения, грамматического анализа, орфографии и палеографии, еврей-
ской синонимики и способов её передачи в переводе и др., поэтому данная 
статья преследует в основном презентационно-информационные цели.

Ниже представлена сопоставительная таблица всех стихов с мар-
гиналиями в рукописях A, B, C, D, F, Masada и параллельных им стихов 
в других рукописях, где маргиналий нет. Таблица позволяет предмет-
но оценить статистику маргиналий и классифицировать их по содер-
жанию и функции.

Если учитывать вставленные и зачёркнутые в строке буквы в ше-
сти рукописях, их содержащих, то общее количество маргиналий со-
ставляет 393, при этом в B — 370, в A —11, в C —1, в D — 3, в F — 3 и Ma-
sa da — 5 маргиналий.

Примечательно, что в самой поздней из имеющихся рукописей, 
B (обнаруженной в каирской генизе и датируемой XII в.), текст испещ-
рён пометами, зачастую дающими уточняющие или, чаще, альтерна-
тивные варианты, и почти полностью идентичен наиболее ранней руко-
писи из Масады (первая пол. I в. до н. э.), текст которой, в свою очередь, 
во многом совпадает с греческим переводом. Это совпадение отмеча-
ет и известный израильский исследователь Йигаэль Йадин, предпола-
гающий, что и рукопись из Масады, и греческий перевод (следователь-
но, и B) восходят к одному еврейскому прототипу4.

Обилие маргиналий также подтверждает более позднее проис-
хождение рукописи B по сравнению со всеми остальными рукописями, 
одновременно свидетельствуя о том, что она активно использовалась. 
Не менее интересен тот факт, что при сопоставлении маргинальных 
вариантов в B с текстом других рукописей они во многих случаях от-
личаются от основного текста B, но, как правило, совпадают с текстом 
этих параллельных рукописей. 

Текстовый объём помет варьируется от одной буквы (в качестве 
сокращения или отдельно представленного слитного предлога) до це-
лых одного-двух стихов. Особо следует отметить, что в четырёх случа-
ях (B Vr, VIr, IXr, XIVv) маргиналии написаны на еврейско-персидском 
языке и не относятся к ткани текста, а содержат информацию о нём 
(см. в таблице ниже: B 32:1, 35:26, 40:23, 45:7).

Функционально все маргиналии можно подразделить на:

• констатирующие (например: B 11:2 концевая; 11:6c, d; 16:13; 
31:31; 37:31);

4 Yadin Y. The Excavation of Masada // Israel Exploration Journal. 1965. Vol. 15. № 1–2. P. 109.
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• вариативные (например: B 10:22; 11:2, 10; 15:10, 17; 30:12c; 
30:13, 17a; 30:21; 31:2c);

• уточняющие (например: A 16:13; B 30:15, 16; 32:7; 40:21; 42:12; 
44:1);

• исправляющие (например: A 3:14; 12:13; 14:16; 15:3; B 31:14; 
32:18; 36:4);

• дополняющие (например: B 15:3; 36:3; 37:2; 37:22; 38:1, 25; 
39:30; 40:30; 41:11; 44:2);

• восполняющие (например: A 11:21; 14:18; B [30:19]; 31:22d; 
33:1; 37:5);

• альтернативные (например: B 15:6; 30:17d; 30:20b; 31:6c, d, f; 
31:16; 31:19; 32:14, 16d);

• нетекстовые знаки (крест: Masada 42:9, 42:15; многочислен-
ные знаки в виде кружка над словом, к которому относятся 
маргиналии).

Такое разнообразие помет, помимо их впечатляющего множества, 
ясно указывает на то, сколь важным для иудейского сообщества был 
текст Книги Премудрости Иисуса, сына Сирахова, на протяжении тыся-
чи лет со времени её составления во II (или III) в. до н. э. до XII в. н. э.: 
имеется в виду тщательное её изучение и редактирование, которое 
мы видим на примере B.

Более полную и подробную картину маргиналий можно видеть 
в таблице, в которой они приводятся препозиционно, постпозиционно 
и внутритекстуально — соответственно их локализации в рукописях5. 

5 Таблица содержит сопоставительную выборку только стихов с маргиналиями (выделенны-
ми для наглядности в еврейском тексте: пометы на полях — курсивом, в русском — полу-
жирным курсивом; внутритекстовые и надписанные вставки: в еврейском — в фигурных 
скобках курсивом, в русском — в фигурных скобках полужирным курсивом) из полного 
перевода имеющихся древнееврейских фрагментов в рамках вышеупомянутого проек-
та, который по его завершении предполагается к дальнейшей публикации. Поэтому здесь 
исключены комментарии и обоснования к самому переводу как не относящиеся непо-
средственно к теме маргиналий. Нумерация стихов следует преимущественно изданию 
Бентьеса, но в случаях технических погрешностей, имеющихся в этом издании, она со-
ответствует изданию Абегга и Паркера.
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Таблица. Стихи с маргиналиями 
и соответствия в других рукописях

A C
3, 14 תנטע צדקת אב לא תמחה ותמור חטאת היא 

תנתע׃
(марг.: испр. последнего слова תנתע 
будет вырвано на תנטע будет 
насаждено) Доброе отношение 
к отцу не сотрётся, и взамен вины 
именно оно будет вписано

צדקת אב אל תשכח ותחת ענותו תתנצ[ב]׃
О добром отношении к отцу 
не забывай и за (уважение) к его 
немощи ты утверди[шься]

A B
10, 22 גר וזד נכרי ורש תפארתם י[רא]ת אלהים׃

Пришелец, чужестранец (?), 
посторонний, бедняк: достоинство 
их — ст[ра]х пред Богом

גר וזד נכרי ורש תפארתם יראת ייי׃ ביר
Пришелец, чужестранец (?), 
посторонний, бедняк: достоинство 
их — страх пред Господом (марг.: 
в стр(ахе)) 

10, 26 אל תתחכם לעבד חפצך ואל תכ[…עד …]
Не мудрствуй, делая своё дело, 
и не важ[ничай… нужду свою]

[צ]רכך אל תתחכם לעשות חפצך ואל 
תתכ[…]

(марг.: [н]ужду свою) Не мудрствуй, 
делая своё дело, и не важни[чай… 
нужду свою]

11, 2 אל תהלל אדם בתארו ואל תתב אדם 
מכ[וע]ר במראהו 

Не хвали человека за его облик 
и не испытывай отвращения 
к человеку, обде[лён]ному 
внешностью

מכוער אל תהלל אדם בתארו ואל תתעב 
אדם מזב מראהו׃ אל תתעב אדם […]

(марг.: лишённого) Не хвали 
человека за его облик 
и не испытывай отвращения 
к человеку, обделённому 
[внешностью] (верт. марг.: 
не испытывай отвращения 
(к) человеку […])

11, 6 רבים נשאים נקלו מאד והשפלו יחד וגם 
נכבדים נתנו ביד׃

Многие вознесённые подвергались 
сильному презрению и были 
также унижены, и почтенные были 
преданы в чьи-то руки

[…מא]ד והשפלו יחד [… נק]לו מאד 
והשפלו יחד ונכבדים נתנו ביד׃ וגם

(верт. марг.: […оче]нь 
и были унижены также) [Многие 
вознесённые подвергались] 
сильному презрению и были 
также унижены, и почтенные были 
преданы в чьи-то руки (марг.: 
и также)
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11, 10 בני למה תרבה עשקך ואל להרבות לא 
ינקה׃

Сын мой, зачем тебе умножать 
свои дела? Ведь стремящийся 
ко множеству не избежит вины

עשקך בני למה ת[רבה] עשקך ואץ להרבות 
לא ינקה׃ 

(марг.: занятие твоё) Сын мой, 
зачем тебе умножать свои дела? 
Ведь стремящийся ко множеству 
не избежит вины

11, 21 […]ל ת[ת]מה ב[… פ]רץ לייי וקוה 
לא[ו]רו׃ כי נכח {בעיני ייי} ב[פ]תע פתאם 

ל[…]
Не удивляйся […] и при[бе]гай 
ко Господу и надейся на Его 
свет. Ибо справедливо {в глазах 
Господа} (надстрочно) [со]вершенно 
неожиданно […] 

12, 13 עז מ{י}ה יוחן נשוך וכל הקרב אל ח{י}
ת שן׃

(марг.: сильному) Кто {испр. 
mh на my} (буква י надстрочно 
и с огласовкой хирек) станет жалеть 
укушенного заклинателя змей 
и любого приближающегося к зверю 
{буква י} (надстрочно) (с) клыками? 

14, 16 לפני לעשות {לפני} אלהים עשה
…(марг.: пред лицом) (То, 
что должен) делать {пред лицом} 
(надстрочно) Бога, делай

14, 18 כפרח עלה על עץ רענן שזה נובל ואחר 
גומל {צומח}׃ כן אסחות כן דורות בשר ודם 

אחד גוע וחר גומל׃
Подобно тому как растёт лист 
на зеленеющем дереве, этот 
опадает, а другой вырастает 
{вырастает} (надстрочно)… 
(верт. марг.: зачёркнутые два слова 
неясного значения; Так поколения 
плоти и крови — одно умирает, 
а другое вырастает)

15, 3 תבונה והאכילתהו לחם שכל ומי תבואה 
תשקנו׃

(марг.: разумение) И накормит его 
хлебом разума и водой источника 
напоит его

והאכילתהו לחם שכל ומי תבונה תתשקנו׃ 
ומתבואתה 

И накормит его хлебом разума 
и водой разумения напоит его 
(марг.: и из источника её)
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15, 5 ורוממתהו מרעהו ובתוך קהל תפתח פיו׃
И она возвысит его над ближним его 
и среди собрания откроет уста его

בתוך ריעהו ורוממתהו מרעהו ובתוך ק[הל 
תפתח פיו]׃

(марг.: среди ближних его) И она 
возвысит его над ближним его 
и среди [собрания откроет уста его]

15, 6 ששון ושמחה ימצא ושם עולם תורישנו׃
Радость и веселье он найдёт, и имя 
вечное она6 даст ему в наследие

ימצא ששון ושמחה תמצא וש[ם עולם 
תורישנו׃]

(марг.: он найдёт) Радость и веселье 
ты найдёшь, и и[мя вечное — она 
передаст его в наследие]

15, 13 רעה ותעבה שנא ייי ולא יאננה ליראיו׃
(Любое) зло и мерзость Бог 
ненавидит, и Он не позволяет им 
происходить с боящимися Его

רעה ותעבה שנא אלהים ולא יאננה 
ל[יר]איו׃

(марг.: зло) [Зло] и мерзость Бог 
ненавидит, и Он не позволяет им 
происходить с бо[ящи]мися Его

15, 14 אלהים מבראשית {א} ברא אדם וישיתהו 
ביד חותפו ויתנהו ביד יצרו׃ 

(Бог) изначально {ошибочно 
вставленный א} сотворил человека, 
и предал его в руки его (душевных) 
порывов, и отдал его в руки его 
сущности

[א]ל[הי]ם מבראשית הוא מראש ברא אדם 
וישיתהו ביד [חותפו] ויתנהו ביד יצרו׃

(марг.: […] от начала) Он (— тот, 
кто) изначально сотворил человека, 
и предал его [в руки его (душевных) 
порывов, и отдал его в руки его 
сущности]

15, 17 לפני אדם חיים ומות אשר יחפץ ינתן לו׃
Перед человеком — жизнь и смерть; 
что он пожелает — будет дано ему

לפני אדם חיים ומוות וכל שיחפץ יתן לו׃ 
ינתן

Перед человеком — жизнь и смерть, 
и любое, что он пожелает, Он даст 
ему (марг.: будет дано)

15, 19 עיני אל יראו מעשיו והוא יכיר על כל מפעל 
איש׃

Глаза Бога всегда обращены 
на дела его, и Он распознаёт 
(аннулированный в строке предл. על) 
каждое действие человека

[…] מעשיו והוא יכיר כל מפעל אנוש׃
[…] дела его, и Он распознаёт каждое 
действие человека

16, 6 בעדת רשעים יוקדת אש ובגוי חנף נצתה 
חמה׃

В общине нечестивцев огонь 
возгорится, и против лицемерного 
народа воспылает ярость

יוקדת אש בעדת רשעים רשפי להבה ובגוי 
חנף נצתה חמה׃

(марг.: возгорится огонь) 
В общине нечестивцев возгорится 
пламя, и против лицемерного 
народа — ярость

6 Т. е. мудрость, о которой говорится в предыдущих стихах (начиная с 14, 20), не приве-
дённых здесь, поскольку в них нет маргиналий.
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16, 13 לא אל ימלט בגזל עול ולא ישבית תאות 
צדיק לעולם׃

(марг.: другая частица 
отрицания не) Не спасётся 
(совершающий) грабёж преступник, 
и не воспретит Он желанию 
праведника вовек

B
30, 11 אל תמשילהו בנעוריו ואל תשא לשחיתותיו׃ מש׳

Не давай ему воли в юности и не прощай ему пагубных привычек (марг.: 
из-за паг[убных])

30, 12 
e, f

יקשיח / ישקיח למה ישקה ומרה בך ונולד {ולך} ממנו מפח נפש׃ ולוד ממך
(марг.: два евр. вар. к гл. יקשיח / ישקיח стал непокорным) Зачем (допускать), 
чтобы он стал непокорным и восстал против тебя, {и тебе} (подстрочно) из-
за него настал бы конец? (марг.: и испус[тить] из себя)

30, 13 יסר בנך והכבד עולו פן באולתו יתללעבך׃ יתעל
Наставляй своего сына и довлей над ним, чтобы он в своей неблаговидности 
не дерзил (?) тебе. (марг.: выступил против)

30, 15 בשר , שאר חיי שר אויתי מפז ורוח טובה מפנינים׃
(марг.: мясо, плоть) Здоровье [п]лоти более желанно, чем золото, и хорошее 
состояние духа — чем жемчуг

30, 16 שאר אין עושר על עושר שר עצם ואין טובה על טוב לבב׃ שאר׃
(марг.: плоть) Нет богатства лучше, чем богатство крепкой плоти, и нет 
(ничего) лучше, чем благодать сердца. (марг.: плоть)

30, 17 
a, b

טוב למות מחיי שוא ונוחת עולם מכאב נאמן׃ מחיים רעים׃
Лучше смерть, чем пустая жизнь, и вечный покой, чем непрекращающаяся 
боль. (марг.: чем плохая жизнь)

30, 17 
c, d

טוב למות מחיים רעים ולירד שאול מכאב עומד׃ ולוד שא׳ , ולרד לשאול
Лучше смерть, чем плохая жизнь, и сошествие в шеол7, чем постоянная 
боль. (марг.: и быть низри[нутым] в шео[л]; сойти в шеол)

30, 18 פום טובה שפוכה על פה סתום תנופה מצגת לפני גלול׃ מצגת גלול׃
(марг.: библ.-арам. вар. слова рот) Лакомство, выставленное 
перед перекрытым ртом, — то же, что подношение, поставленное 
перед могилой. (марг.: вар. окончания без предл.)

[30, 19] (В виде верт. марг. на правом поле:
מה יט[ב לאליל]י הגוים אשר לא יאכלון ולא יר[יחון] כן מי [שיש] לו עושר ואין נהנה ממנו׃ 

בעינו
Что по[льзы от жертвы идол]ам(?) (чужих) народов, которые 
не могут есть и обо[нять]? Таков же и тот, у кого [есть] богатство, 
но он не получает от него удовольствия; доп. марг.: (ничего из оного нет) 
перед его глазами)

7 В иудейской традиции — преисподняя, загробный мир, куда уходят все умершие.
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30, 20 
a, b

כאשר סירים יחבק נערה ומתאנח כן עושה באונס שפט׃ בגזל
Подобен евнуху, обнимающему девицу и вздыхающему, тот, кто вершит суд 
с нарушениями (марг.: синоним слова нарушение)

30, 20 
c, d

כן נאמן לן עם בתולה וייי מבקש מידו׃ בידו (?)
Так правоверный: провёл ночь с девственницей — и Господь взыщет с него 
(марг.: вар. слова с него (?) с др. предл.)

30, 21 אל תתן לדין נפשך ואל תכשל בעונך׃ בעצתך , ואל תכשילך עצתך
Не предавай душу осуждению и не слишком сосредоточивайся 
на своих оплошностях (марг.: на своих размышлениях; и пусть тебя 
не обременяют твои размышления)

31, 1 שקד שקר עשיר ימחה שארו דאגת מחיה תפריג נומה׃ תפריג , דאגתו תפריג נומ[ה]
(марг.: бдительный) Напрасно богач изнуряет своё тело, и забота о достатке 
нарушает сон (марг.: ухудшает; его забота ухудшает сон)

31, 2 
a, b

דאגת מחיה תפריג נומה ומחלי חזק תפריג נומה׃ ומחלה חז׳ תפריג
Забота о достатке ухудшает сон и сильнее тяжёлой болезни нарушает сон 
(марг.: и тяж(ёлая) болезнь ухудшает)

31, 2 
c, d

תנוד רע נאמן תניד חרפה ומסתיר סוד אוהב כנפש׃
(марг.: уходит) Поношение верного друга заставляет его уйти, 
а сохраняющий тайну — друг душевный

31, 3 עמל עמלי עשיר לקבל הון ואם ינוח לקבל תענוג׃ עמל
(марг.: труд) Труды богатого — для обретения имущества, и если 
он отдыхает, то для получения удовольствия (марг.: труда)

31, 5 חריץ רודף חרוץ לא ינקה ואוהב מחיר בו ישגה׃ במח׳
(марг.: усердие) Гоняющийся за золотом не будет безвинным, и любящий 
мзду через неё согрешит. (марг.: сокр. слово мзда с предл.)

31, 6 
a, b

חללי רביים היו חבולי זהב והבוטה על פנינים׃
(марг.: поражённых) Много было повязанных золотом и тех, кто уповал 
на жемчуг,

31, 6 
c, d

ולא מצאו להנצל ביום עברה ולהושיע ביום רעה ולא מצאו להנצל מרעה וגם להושיע ביום 
עברה׃

(верт. марг.: и они не находили избавления в День гнева и спасения в день 
беды) и они не находили избавления от беды, как и спасения в День гнева

31, 6 
e, f

כי תקלה הוא לאויל וכל פותה יוקש בו׃ פתח
Ибо это камень преткновения для глупца, и любой простак о него 
споткнётся (марг.: вход в знач. любой/человек)

31, 7 מצא אשרי איש נמצא תמים ואחר ממון לא נלוז׃
(марг.: нашёл) Счастлив человек, (который) оказался совершенным 
и не гонялся за богатством

31, 8 מי הוא תאשרנו כי הפליא לעשות׃ מי הוא זה ונאשנו כי הפליא לעשות בעמ[ו]׃
(марг.: Кто он? Восхвали же его, ибо он совершил чудо) Кто он? Чтобы 
мы восхвалили его, ибо он совершил чудо в [своём] народе
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31, 9 הנדבק מי הוא זה שנדבק בו והיה לו שלום והיה לו תפארת׃ לתפארה / תפארת
(марг.: искушавшийся, причастие с артиклем) Кто он, который Им 
искушался? Да будет ему мир и да будет ему слава! (марг.: два вар. 
для последнего слова)

31, 10 
e, f

מי ברכו וישלם חייו היא לך לתפארת׃ אהיה לך לתפארת
Кто благословил его и вознаградит (в) его жизни? Она будет тебе хвалой 
(марг.: я буду тебе для прославления) 

31, 12 
a, b

איש בני אם על שלחן גדול ישבתה  אל תפתח עליו גרנך׃ גרון
(марг.: человек) Сын мой, если ты сидишь за большим столом, не разевай 
на него гортань, (марг.: вар. написания слова гортань) 

31, 12 
c, d

אל תאמר ספוק עליו זכור כי רעה עין רעה׃ דע
не говори: «Какое обилие на нём!» Помни, что жадный глаз — зло (марг.: 
знай)

31, 13 
c, d

תזיע כי זה מפני כל דבר תזוע עין ומפנים דמעה תדמע׃ תסיע
(марг.: вар. написания слова трепещет) Ибо вот, от любой вещи глаз 
трепещет и по лицу льются слёзы (марг.: струит) 

31, 13 
e, f

רע מ׳ חלק אל רע מעין לא חלק אל על כן מפני כל נס לחה׃ על כל , מלפני
(марг.: что-то хуже, ч[ем глаз], сотворил Бог?) Хуже, чем глаз, (ничего) 
не сотворил Бог, поэтому по всякому поводу бежит его влага (марг.: обо 
всём; марг.: из-за)

31, 148 תשית מקום יביט אל אל תושיט יד ואל דיחד עמו בטנא׃ תיחד
(марг.: др. вар. слова протягивай) (В то) место, (куда) он посмотрит, 
не протягивай руку и не сталкивайся с ним в блюде (марг.: исправление 
описки в глаголе)

31, 15 [רעה] דעה רעך כנפשך ובכל ששנאת התבונן׃ וכל אשר
(марг.: её ближний (?)) Знай, (что) твой ближний — (такой же,) как ты, и обо 
всём, что тебе неприятно, думай. (марг.: и всё, что)

31, 16 אכל כאיש נכח ואל תעט פן תגלו תגלע הסב כאיש אשר נבחר ואל תעט פן תגלע׃
(верт. марг.: Ешь, как (любой) человек напротив, и не будь прожорлив, 
чтобы тебя не сочли невежей) Бери, как любой человек, что выбрано, 
и не будь прожорлив, чтобы тебя не возненавидели.

31, 19 מועד נכון הלא די אנוש נב{כ}ון מזער ועל יצועיו לא ישיק׃ יצוריו
(марг.: хорошо воспитанному) Разве не достаточно разумному (надстрочно 
{каф}, меняющий знач. на порядочный) человеку малого, чтобы, (когда 
он будет) на ложе, у него не было одышки? (марг.: (в) теле его)

31, 20 ישנה מכאוב ונדד ישינה וצער ותשניק ופני הפוכות עם איש כסיל׃ ופנים
(марг.: вар. написания слова сон) Боль, и бессонница, и резь, и удушье, 
и перекошенное лицо — спутники глупца. (марг.: вар. написания слова лицо)

8 Этот стих по логике фрагмента, содержащего поучения относительно поведения за сто-
лом, должен идти после ст. 15.
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31, 22 
c, d

הלא די אנוש נבון מזער וגם אם נאנסתה במטעמים קוה קוה וינוח לך׃
Разве не достаточно разумному человеку малого? И если уж тебе пришлось 
переесть, (марг. в продолжение текста: хорошенько изрыгни, и тебе 
станет легче)

31, 22 
g, h

תלעג שמע בני וקח מוסרי ואל תלעיג עלי ובאחרית תמצא דברי׃
(марг.: вар. ф. гл. насмехайся) Послушай, сын мой, и прими мои 
наставления, и не насмехайся надо мной, и впоследствии ты поймёшь мои 
слова

31, 24 רע על לחם ירגז בשער דעת רועו נאמנה׃ עדות
Жадного на хлеб будут осуждать в воротах (города), свидетельство его 
жадности верно (марг.: вар. написания слова свидетельство)

31, 26 ביתן כור בוחן מעשה לוטש כן היין למצות לצים׃ כי היית מצות
(марг.: дворец) Горн испытывает изделие оружейника — так вино 
противостоит гордецам (марг.: если ты будешь противостоять) 

31, 27 
c, d

מה חיים חסר היין שהוא מראשית לשמחה נוצר׃ באר שית , נוצרו
Что за жи[знь без в]ина!? [О]но [из]началь[но] создано для [веселья] (марг. 1: 
вар. прочтения слова изначально как колодец, (который) сделал; марг. 2: 
вар. совпадающего графически слова создано как хранитель его)

31, 28 
a, b

שמחת לב וששון ועדוי יין נשתה בעתו וראי׃ בעת
Веселье сердца, и радость, и удовольствие — вино, (если его) пьют вовремя 
и осмотрительно (марг.: вовремя) 

B F
31, 30 נוקש מרבה חמר לכסיל מוקש מחסר כח 

ומספק פצע׃ פחד
(марг.: пойманный) Большое 
количество вина для глупца — 
[ло]вушка, уменьшающая силы 
и умножающая раны. (марг.: ужас)

מרבה חמר לכסיל נוקש מחסר כח ומספק 
[…]׃

Большое количество вина глупцу, 
пойманному в ловушку, уменьшает 
силы и умножает […]

31, 31 
a, b

במשתה היין אל [תו]כח רע ואל תונהו 
[בח]ד[ו]תו׃ תחרפהו

На пиру с вином [н]е [упрекай] 
[ближ]него [и н]е [стыди его, когда 
он радуется] (марг.: (не) стыди его)

במשתה היין אל תוכח רע ואל תונהו 
בחדותו׃

На пиру с вином не упрекай 
ближнего и не стыди его, когда 
он радуется.

31, 31 
c, d

דבר חרפה אל [תאמר …] עמו לעיני בני 
אד[ם]

Слóва упрёка не [говори …] (марг.: 
[с н]им на глазах у люд[ей])

דבר חרפה אל תאמר לו ואל תקמיעהו 
בנגשה ואל תריב עמו {לעיני כל אדם׃}

Слóва упрёка не говори ему, 
и не унижай его притеснением, 
и не спорь с ним {на глазах у всех 
людей} (надстрочно)

32, 1 
a, b

[…]
אין ני[…] אבא אן פסוק איסת נוסכהא דיגר

(марг. на евр.-перс.: эта половина 
стиха найдена в том же стихе 
в другой рукописи)

ראש סמוך אל תותר׃ ובראש עשירים אל 
תסתורה

Будучи избран главным, 
не возвеличивайся, и во главе 
богатых не обособляйся,
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32, 1 
c, d

היה להם כאחד מהם׃ דאג להם ואחר תסוב 
הכין צרכם ואחר תרבץ׃ ובכין

будь для них как один из них. 
Позаботься о них и, после того 
как закончишь устраивать их 
нужды, после (этого) усаживайся, 
(марг.: вар. к слову после) 

והיה {לך כאחד מהם׃} דאג להם ואחר 
תסוב׃

и будь {сам как один из них} 
(надстрочно). Позаботься о них 
и, после этого заканчивай

32, 3 סבכי , שבכי הולך מלל שב כי הוא לך 
והצנע שכל ואל תמנע שיר׃ לכת

(марг.: сплетения (?); верт. марг.: 
сплетения идущей (беседы) (?)) 
Руководи разговором, (как) 
старший, ибо это твоё (право), 
но будь сдержан и не препятствуй 
пению (марг.: вар. к выражению будь 
сдержан)

מלל שבט הוא לך והצנע שכל ואל תמנע 
שיר׃

Руководи разговором в компании, 
ибо это твоё (право), но будь 
сдержан и не препятствуй пению

32, 5 
a, b

כחותם על כיס זהב שיר אל על משתה היין׃ 
שירת

Подобна печати на золотом 
украшении песнь Богу на пиру 
с вином (марг.: слово песнь в ж. р. 
в st. constr.)

כחותם על כיס זהב שירת אל על משתה 
היין׃

Подобна печати на золотом 
украшении песнь (ж. р.) Богу на пиру 
с вином

32, 5 
c, d

זיר , נוב כומז אודם על ניב זהב משפט שיר 
על משתה היין׃

(марг.: два вар. к слову оправа) 
Рубиновое ожерелье в золотой 
оправе — стройное пение на пиру 
с вином

כומז אדם על טס זהוב משפט שיר על 
משתה {היין׃}

Рубиновое ожерелье на золотом 
подносе — стройное пение на пиру 
{с вином} (надстрочно)

32, 6 
a, b

נהפך ספיר כרביד זהב ובו נפך וספיר כך 
נאים דברים יפים על משתה היין׃

(марг.: инкрустированная 
сапфирами) Как золотая цепь 
с гранатами (?) в её ячейках — так 
хороши красивые слова на пиру 
с вином 

כדביר זהב בו נופך וספיר נואי דברים על 
מש׳ היין׃

Как золотая святыня, в которой 
бирюза и сапфиры, [так] хороши 
слова на пи(ру) с вином

32, 6 
c, d

מלא מלואות פז וחותם ברקת קול מזמור על 
נועם תירוש׃

(марг.: вар. м. р. к слову оправа) 
Оправа из чистого золота 
и изумрудная печать — звук музыки 
под приятное молодое вино

כל מלא פז וחותם ברקת קול מזמור על 
נועם {תירוש׃}

Оправа (м. р.) из чистого золота 
и изумрудная печать — звук музыки 
под приятное {молодое вино} 
(надстрочно)
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32, 7 אתך דבר נער אם צריך אתה בחזק פעמים 
ושלש אם ישאלך׃ ישא לך

(марг.: вар. к слову тебе) Говори, 
отрок, если тебе нужно, от силы, два 
слова или три, если тебя спросят 
(марг.: вар. к последнему слову 
дойдёт очередь до тебя)

[דבר] נער צורך אותך פעמים ושלש אם 
ישאלך׃

[Говори], отрок, (если) тебе нужно, 
два слова или три, если тебя спросят

32, 10 
c, d

ברד. ינצח ברד , ברד. נצח ברד לפני ברד 
ינצח ברק ולפני בושי חן׃

(марг.: град, сверкает град; 
и ниже то же, но с др. ф. гл.) 
Перед градом сверкает молния, 
а перед стыдливым (сияет) 
благочестие

32, 14 
a, b

דורש אל חי וקוה רצון [דורש א]ל [חי] 
וקוה רצון ומתלהלה יוקש בו׃

(марг.: Ищущий Бога живёт 
и надеется (на) благоволение) 
[Ищущий Бо]га [живёт] и надеется 
(на) благоволение, а избегающий 
(Его) будет пойман Им 

[דורש א]ל חי וקוה רצון וגם מתלהלה 
י[וקש בו]

[Ищущий Бо]га живёт и надеется 
(на) благоволение, а избегающий 
(Его) будет пой[ман Им]

32, 14 
e, f

ישא דורש חפצי אל יקח לקח ויענהו 
בתפלתו׃

(марг.: получит) Ищущий 
изъявлений Бога получит 
наставление, и Он ответит ему в его 
молитве

וצא לקח ויענהו בכל  ࿯[דורש ח]פצי [אל] מ
תפ[לתו]

[Ищущий изъ]явлен[ий…] [Бога] 
обретёт наставление, и Он ответит 
ему во всякой его мол[итве]

B E F
32, 16 
c, d

יראי ייי יבינו משפטו 
וכחמתו יוציאו רבות מלבם׃ 

וחכמות
Боящиеся Господа 
разумеют в Его законе 
и великую мудрость 
выведут из своего 
сердца. (марг.: испр. 
описки ḥkmwṯ мудрые 
(решения) вместо 
kḥmwṯ)

[יראי ייי י]בינו משפטו 
וחכמות [יציאו] מלבם׃

[Боящиеся Господа 
разуме]ют в Его законе 
и мудрые (решения) 
[выведут] из своего 
сердца

[יראי] ייי [י]בינו משפטו 
וחכמות יוציאו מלבם׃

[…] Господа [ра]зумеют 
в Его законе и мудрые 
(решения) выведут 
из своего сердца
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32, 17 חמס איש חכם יטה תוכחות 
ואחר צרכו ימשך תורה׃ 

ויאחר למשוך
(марг.: неправедный) 
Человек (не)праведный 
отклоняет упрёки 
и к своим нуждам 
притягивает закон 
(марг.: откладывает 
чтобы обратиться)

[איש חמס] יטה תוכחות 
ויאחר צרכו למשך תורה׃

[Человек неправедный] 
отклоняет упрёки 
и откладывает 
необходимость 
обращения к закону

איש חמס יטה תוכחות 
ויאחר צרכו למשך׃ {תורה}
Человек неправедный 
отклоняет упрёки 
и откладывает 
необходимость 
обращения к {закону} 
(надстрочно)

32, 18 
a, b

חכמה איש חכם לא יכסה 
כחמה ולץ לא ישמר לשונו׃
(марг.: испр. описки 
в слове мудрость) 
Человек мудрый 
не скрывает мурдости, 
а насмешник не следит 
за своим языком

[איש לא] יכסה חכמה ולץ 
לא ישמר לשונו׃

[Человек не] скрывает 
мудрости, а насмешник 
не следит за своим 
языком

איש לא יכסה חכמה ולץ לא 
ישמר לשונו׃

Человек не скрывает 
мудрости, а насмешник 
не следит за своим 
языком

32, 18 
c, d

איש חכם לא יקח שחד זד 
ולץ לא ישמר תורה׃ איש 
חמס לא יקח שכל זד ולץ 

לא יקח מצוה׃
Человек мудрый 
не принимает взяток, 
невежда и насмешник 
не соблюдают 
закона. (верт. марг.: 
Человек неправедный 
не принимает 
разумного довода, 
невежда и насмешник 
не принимает 
заповеди)

[איש חמס] לא יקח שכל זד 
ולץ לא יקח מצוה׃

[Человек неправедный] 
не принимает 
разумного довода, 
невежда и насмешник 
не принимает 
заповеди

איש חמס לא יקח שכל זד 
ולץ לא יקח מצוה׃

Человек неправедный 
не принимает 
разумного довода, 
невежда и насмешник 
не принимает заповеди

32, 21 [רשעים] רשעים אל תבטח 
בדרך מחתף ובאחריתך 

השמר׃ [הזהר]
(марг.: [нечестивых]) 
Не полагайся 
на путь преступника 
и будущего своего 
остерегайся (марг.: 
синоним к последнему 
слову) 

[אל תבטח ב]דרך רשעים 
ובאחריתך היה זהיר׃

[Не полагайся на] пути 
нечестивых и будущего 
своего остерегайся

אל תתחר בדרך רשעים 
ובאחריתך היה זהיר׃

Не состязайся на пути 
нечестивых и будущего 
своего остерегайся
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32, 23 בכל מעשיך שמור נפשך כי 
כל עושה אלה שומר מצוה׃ 

מצות , מצותו
Во всех своих делах 
береги себя, ибо 
делающий это 
соблюдает заповедь 
(марг.: заповеди, 
заповедь его)

33, 1 ירא ייי לא יפגע רע כי אם 
בנסוי […] ושב

Боящийся Господа 
не встретится со злом, 
но (и) в искушении [он 
снова спасётся] (марг.: 
и снова)

[ירא ייי לא] יפגע רע כי 
אם בניסוי ישוב ונמלט׃

[Боящийся Господа не] 
встретится со злом, 
но (и) в искушении 
он снова спасётся

אם כי רע יפגע לא יײ ירא 
בניסוי ונמלט׃ ישוב

Боящийся Господа 
не встретится со злом, 
но (и) в искушении 
он снова спасётся

35, 11 בכל מעשיך האר פנים 
ובששון הקדש מעשר׃ 

מעשרך , מעשיך
Во всех твоих делах 
[просвет]ляй своё лицо 
и с радостью посвящай 
десятину(?) (марг. 1: 
десятину твою / 
из богатства твоего; 
марг. 2: дела твои)

B
35, 12 כמתתו תן לו {לאל} [ב]מתנתו לך בטוב עין ובהשגת יד׃ וב{כ}השגת , וב{כ}הגשת

 (марг.: орфогр. вар. к слову дар) Давай Ему {Богу} (подстрочно) 
соответственно Его дару, с добротой в глазах и по мере приобретённого 
(твоей) рукой, (марг.: два вар. к слову приобретённого)

35, 13 מלוה ייי נותן לאביון ומי בעל גמולות כי אם הוא כי אלוה תשלומות הוא ושבעתים ישיב לך׃ 
ישלם

(верт. марг.: Дающий взаймы Господу — тот, кто даёт бедному, а кто 
вершитель воздаяния, если не Он!) Ибо Бог воздаяния Он и всемеро 
вернёт тебе (марг.: воздаст)

35, 16 לא ישא פנים אל דל ותחנוני מצוק ישמע׃ ותחנונים
Он не предпочтёт (кого-либо) против бедного, и мольбы угнетённого 
услышит (марг.: вар. формы слова мольбы)

35, 17 אנקת לא יטש צעקת יתום ואלמנה כי תרבה שיח׃ תחבט
(марг.: синоним к слову вопль) Он не отвергнет (ни) вопля сироты, ни вдовы, 
когда она будет настойчива в мольбе (марг.: биться)
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35, 21 
a, b

עבים חלפה שועת דל ענן חל עם ועד תגיע לא תנוח׃ כי , ועד כי תגע לא תנוח
(марг.: сквозь облака пройдёт) Крик бедного (сквозь) облака проникнет, 
и, пока не достигнет, не стихнет (марг.: так что; верт. марг.: и до того, 
как достигнет, не стихнет)

35, 21 
c, d

לא תוש עד יפקיד אל ושופט צדק יעשה משפט׃ עושה
Не отступит, пока не заметит Бог и справедливый Судия (не) совершит 
правосудия (марг.: вар. формы для слова совершит)

35, 22 
a, b

אדון גם אל לא יתמהמה וכגבור לא יתאפק׃ מה , וגבור מה יטאפק
(марг.: господь) И Бог не промедлит и, как могучий воин, не будет 
сдерживаться (марг.: зачем; и могучему воину зачем сдерживаться)

35, 22 
c, d

מפני עד ימחץ מתני אכזרי ולגוים ישיב נקם׃
(марг.: из-за) пока не сокрушит чресла жестокого и народам (не) воздаст 
месть

35, 23 שבטי עד יוריש שבט זדון ומטה רשע גדוע יגדע׃ רשעים
(марг.: жезлы) пока не изгонит жезл надменного и (не) изрубит на куски 
посох нечестивого (марг.: нечестивых)

35, 25 ע[ד יריב] ריב עמו ושמחם בישועתו׃ וישמחם
[пока не завершит] тяжбу за Свой народ и (не) обрадует их Своим 
спасением. (марг.: вар. формы глагола обрадует)

35, 26 
a, b

[… זמן] מצוקה כעת חזיזים בעת בצורת׃
[…во вре]мя стеснённых обстоятельств, как дождевые облака во время 
засухи 

35, 26 
c, d

[…]
אין פסוק אז נוסכתהא ידיג […] ואידר זא הישת[…] בוד רבי נבישת

(марг. на евр.-перс.: Этот стих из других рукописей, он был пропущен 
и не написан) 

36, 3 יד הניף על עם נכר ויראו את גבור[…]יך׃
(марг.: руку) Вознеси (свою руку) на чужой народ, чтобы они увидели Твою 
мощь

36, 4 בם , כאשר לעיניהם נקדשתה בם כן לעיניהם הכבד בם כאשר נקדשת לעיניהם בנו כן 
לעינינו הכבד בנו׃ בם

(марг. 1: им; верт. марг. 2: Как перед их глазами Ты явил (свою) святость 
им, так перед их глазами яви своё величие им) Как Ты явил свою святость 
перед их глазами нам, так перед нашими глазами яви своё величие нам 
(марг.: им)

36, 6 חדש אות ושנה מופת האדר יד ואמץ זרוע וימין׃ חדש אל ושנה תמה האריך יד וזריז ימים׃
Обнови знамение и повтори чудо, прославь руку и укрепи мышцу и десницу, 
(марг.: Обнови, Боже, и повтори дивное, простри руку и ускорь дни)

36, 7 העיר אף ושפוך חמה והכניע צ[ר] והדוף אויב׃ ותנדוף
пробуди гнев, и излей ярость, и покори противника, и прогони врага (марг.: 
орфогр. вар. к слову прогони)

36, 8 מצער החיש קץ ופקוד מועד כי מי יאמר לך מה תעשה׃ תפעל
(марг.: вар. к четвёртому слову малость) Ускорь конец и означь срок, ибо 
кто скажет Тебе: «Что Ты делаешь?» (марг.: синоним последнего слова)
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36, 10 אויב השבת ראש פאתי מואב האומר אין זולתי׃
(марг.: врага) Порази в висок главу Моава, который говорит: «Нет (никого), 
кроме меня»

36, 14 מהדריך מלא ציון את הודך ומכבודך את היכלך׃
(марг.: синоним слова величие) Наполни Сион величием Твоим и славой 
Твоей — Твой храм

36, 17 
a, b

עבדך תשמע תפלת עבדיך כרצונך על עמך׃ ברצונך
(марг.: раба твоего) Услышь молитву рабов Твоих по Твоему благоволению 
к Своему народу, (марг.: в благоволении Твоём)

36, 17 
c, d

ויראו וידעו כל אפסי ארץ כי אתה אל [עולם]׃
(марг.: и чтобы увидели) и чтобы узнали (во) [вс]ех концах земли, что Ты 
Бог [вечности].

36, 18 
a, b

פ כל ממאכל אוכל גרגרת אך יש אוכל […]ל […] תסוגר ב[…] אך יש מאכל ממאכל 
תנעם

(марг.: евр. буква פ) Всякая еда — еда (для) гортани, но бывает, (что одна) 
еда […] […]. (верт. марг.: […] заключена в[…], но бывает, (что одна) еда 
приятнее (другой) еды)

36, 18 
c, d

[…] אך […] אך יש אשה יפה׃
[…] но […] (марг. на нижнем поле под строкой: но бывает, что жена 
красива)

36, 19 חיך בוחן מטעמי דבר ולב מבין מטעמי כזב׃ חיך בוחן מטעמי זב[ד] וחן נכון מטעמי זבד
Нёбо чувствует вкус чего-либо, а сердце распознаёт вкус лжи (верт. марг.: 
Нёбо чувствует вкус угощения (?), а добрый нрав — вкус подарка)

36, 20 לב עקוב יתן עצבת ואיש ותיק ישיבנה בה׃ ישיבנו
Лукавое сердце приносит печаль, но опытный человек может противостоять 
ему (марг.: вернёт его)

B C
36, 22 יהלל תואר אשה והליל פנים ועל כל מחמד 

עין יגבר׃
(марг.: просветляет) Красота 
женщины — просветление лица, 
и (она) превосходит всё, что мило 
глазу

תואר אשה מכל פנים [ועל כל מחמד עין] 
יגב[ר]

Красота жены больше, чем (все) 
лица, и [всё, что мило глазу], 
превосхо[дит]

36, 24 קונה קנה אשה ראשית קנין עזר ומבצר 
ועמוד משען׃ עיר מבצר

(марг.: приобретающий) 
Приобретение жены — начало 
благосостояния, помощь, 
и крепость, и опорный столп (марг.: 
укреплённый город)

[קנה] אשה ראשית קנין קנה עיר מבצר 
[…]נה משען העמיד׃

[Приобретение] жены — начало 
благосостояния, обретение 
укреплённого города, [прибе]жища 
для ночлега, установленной опоры
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36, 26 
c, d

[א]שר אין לו כן איש אשר לא קן המרגיע 
באשר יערב׃ 

(марг.: у [ко]торого нет) Так 
(и) человек, который без гнезда, 
останавливающийся на отдых там, 
где его застиг вечер

[כ]ן איש אשר אין לו קין המרגיע כאשר 
יסביב׃

[Т]ак (и) человек, у которого нет 
гнезда, останавливающийся 
на отдых, где придётся

B D
37, 
1–2

כל אומר אמר אהבתי הלא דין מגיע אל מות 
רע כנפש נהפך לצר׃ כל אוהב אומר אהבתי 

אך יש אוהב שם אוהב׃ הלא דין מגיע על 
מות רע כנפש נהפך לצר׃

Всякий говорящий (может) 
сказать: «Я люблю». Не то же 
ли, что приговор, обрекающий 
на смерть, — задушевный друг, 
обратившийся в противника? (марг.: 
Всякий друг говорит: «Я люблю», 
но бывает, что друг (только) 
называется другом; не то же 
ли, (что) приговор, обрекающий 
на смерть, — задушевный друг, 
обратившийся в противника?)

כל אהב אומר אהבתי אך יש אוהב שם 
אוהב׃ הלא דין מגיע עד מות רע כנפש 

נהפך לצר׃
Всякий друг говорит: «Я люблю», 
но иногда любовь — (лишь 
по) имени любовь. Не то же 
ли, что приговор, обрекающий 
на смерть, — задушевный друг, 
обратившийся в противника?

37, 3 הוי ריע יאמר מ׳ נוצרתי הוי רע שאמר מדוע 
כן נוצרתי למלא פני תבל תרמית׃

(марг.: Горе ближнему, (который) 
говорит: «Поч(ему) я создан») 
Горе ближнему, который говорит: 
«Почему я так создан, чтобы 
наполнять весь мир обманом?»

הוי רע יאמר מדוע נוצרתי למלא פני תבל 
[ת]רמית׃

Горе ближнему, который говорит: 
«Почему я так создан, чтобы 
наполнять весь мир обманом?»

37, 4 מדוע א׳ מ׳ על שחת מרע אוהב מביט אל 
שלחן בעת צוקה מנגד יעמד׃ מנוב

(марг.: Почему д(руг) 
п(оглядывает) на яму) Коварный 
друг поглядывает на стол, (а) 
в трудное время выступает против 
(марг.: из Нова)

מרע אוהב מביט על שחת ובעת צוקה מנוב 
יעמוד׃

Коварный друг поглядывает на яму 
и в трудное время в Нове остаётся

[37, 5] (В виде верт. марг. на левом поле:
אוהב טוב נלחם {נוחל} עם זר ונגד ערים 

יחזיק צנה׃
Добрый друг сражается 
{выжидает} (надстрочно) 
с чужаком и перед врагами крепко 
держит щит)

אוהב טוב נלחם עם זר וננגד ערים יחזיק 
צנה׃

Добрый друг сражается с чужаком 
и перед врагами крепко держит щит
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37, 6 בקבר אל תשכח חביר בקרב ואל תעזבהו 
בשללך׃ אל תשכח חבר בקרב ונגד ערים 

יחזיק צנה׃
(марг.: в могиле) Не забывай 
(о) товарище в бою и не покидай его 
при (дележе) своей добычи (верт. 
марг.: Не удаляйся от товарища 
в бою, и перед врагами он будет 
крепко держать щит)

אל תשכח חבר בקרב ואל תעזבהו בשללך׃
Не забывай (о) товарище в бою 
и не покидай его при (дележе) своей 
добычи

37, 7 כל יועץ אומר חזה אך יש יועץ דרך עליו׃ 
כל יועץ יניף יד אך יש יועץ דרך אל לץ׃

(марг.: Всякий советчик говорит: 
смотри, но бывает, что (иной) 
советует путь для себя) Всякий 
советчик указывает (путь) рукой, 
но бывает, что (иной) советует путь 
лукавя

כל יועץ אומר חזה אך יש יועץ דרך עליו׃
Всякий советчик говорит: смотри, 
но бывает, что (иной) советует путь 
для себя

37, 8 
a, b

מה יועץ מיועץ שמור נפשך ודע לפנים מה 
צורכו׃ נפשך

(марг.: от того, что (кто-то) 
советует) От советчика береги 
свою душу и прежде узнай, что ему 
нужно… (марг.: твою душу)

מיועץ שמור נפש{ש}ך ודע לפנים מה 
צורכו׃

От советчика береги свою душу 
и прежде узнай, что ему нужно 

37, 8 
c, d

נפשו [כי גם הוא] לנפשו יחשב למה זה 
אליו יפול׃

(марг.: сам) [ибо, (возможно), 
он (это)] для себя замышляет — 
зачем это выпадет ему?

[כי גם הוא] נפשו יחשב למה זה אליו יפול׃
[ибо, (возможно), он] сам (об этом) 
помышляет: зачем это выпадет ему? 

37, 9 […] לך […] דרכך וקם מנ[ג]ד להביט 
רישך׃ ראשך

(марг.: смотреть) […] тебе, [что] 
[хорош (?)] твой путь, а […], чтобы 
посмотреть на твою бедность (марг.: 
голову твою)

ויאמר לך להביט דרכיך וקם מנגד להביט 
ראשך׃

 И он скажет тебе посмотреть 
на твои пути и будет стоять 
в стороне, чтобы посмотреть 
на твою бедность (?).

37, 10 […] א
[…] (марг.: евр. буква алеф)

אל תועץ עם חמיך וממקנא העלים סוד׃
Не советуйся с тестем 
и от завистника скрывай тайну

37, 11 
a, b

אל עם אשה על צרתה ומדר אל מלחמתו׃ 
ומלוכד ע׳ מל׳

(марг.: вар. предлога о) с женой о её 
сопернице, с домоседом о войне, 
(марг.: и с пленным о вой(не))

עם אשה אל צרתה ומלוכד על מלחמה׃
(Не говори) с женой о её сопернице, 
с пленным о войне, 
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37, 11 
c, d

עם סוחר אל תתגר וממקנה{א} על ממכר׃ 
ומקונה ממכרו

с купцом о торговле и с продавцом 
о цене, {буква א} (надстрочно); 
(марг.: и с покупателем о цене)

עם סוחר אל תתגר ומקונה על ממכרו׃
с купцом о торговле (?) 
и с покупателем о цене; 

37, 11 
e, f

על גימילות עם איש רע אל תגמל חסד 
ואכזרי על טוב בשר׃

(марг.: о милости) со злым 
человеком о проявлении милости 
и с жестоким (истязателем) 
о здоровой плоти, 

עם איש רע אל גמילות חסד ואכזרי על טוב 
בשר׃

со злым человеком о проявлении 
милости и с жестоким о здоровой 
плоти; 

37, 11 
g, h

פועל שוא על מלאכתו שומר שוא על מוציא 
רע׃ פועל שכ[יר ע]ל מלאכת שכיר ש[נ]ה 

מצא זרע׃
(с) нерадивым работником о его 
работе, (с) нерадивым стражем 
о нарушителе порядка (верт. 
марг.: (с) на[ёмным] работником 
по го[довому] найму о посеве)

פועל שכיר על מלאכתו שכיר שנה על 
מוצא זרע׃

с наёмным работником о его работе 
работника по годовому найму — 
о посеве

37, 12 
a, b

איש אך אם יש מפחד תמיד אשר תדע 
שומר מצוה׃ מצותיו

(марг.: человек) Только если (это 
человек, в котором) всегда есть 
страх (перед Богом) [и] о котором ты 
знаешь, что он соблюдает заповедь, 
(марг.: заповеди Его) 

אך אם יש מפחד [אשר] תדע שומר מצוה׃
Только если (это человек, 
в котором) есть страх (перед 
Богом) [и] о котором ты знаешь, 
что он соблюдает заповедь, 

37, 12 
c, d

ב{כ}לבבו אשר עם לבבו כלבבך אם תכשל 
יגיע אליך׃ [י]עבר בך

(марг.: как со своим сердцем) 
который со своим сердцем, 
как с твоим сердцем: если ты 
споткнёшься, подойдёт к тебе (марг.: 
придёт к тебе)

אשר עם לבבו כלבבך ואם יכשל יעבר בך׃
который со своим сердцем, 
как с твоим сердцем, 
и (который), если споткнётся / 
ты споткнёшься (?)9, подойдёт к тебе

37, 13 וגם עצת לבב הבין מי יאמין לך אמן ממנו׃ 
וגם עצת לבבו כך כי אם אמון ממנו׃

И также совет сердца имей в виду: 
кто для тебя вернее, чем оно? (верт. 
марг.: И также совет его сердца 
таков, что есть ли (кто-то) 
вернее, чем он)

וגם עצת לבבך כך כי אם אמון ממנו׃
И также совет твоего сердца таков, 
что есть ли (кто-то) вернее, чем он?

9 В рукописи стоит глагол в 3 м. ед., но по логике сентенции и по аналогии с тем же сти-
хом в B (где употреблена форма 2 м. ед.) здесь можно предполагать ошибку писца.
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37, 14 מגיד לב אנוש יגיד שעיותיו משבעה צופים 
על מצפה׃ משבעים צפים ע׳ שן׃

(марг.: причастие 
от гл. рассказать) Сердце 
человека может рассказать о его 
устремлениях больше, чем семь 
дозорных на вышке. (марг.: чем 
семьдесят дозорных н(а) башне 
из слоновой кости)

לב אנוש מגיד שעיותיו משבעה צופים ע׳ 
שן׃

Сердце человека может рассказать 
о его устремлениях больше, 
чем семь дозорных н(а) башне 
из слоновой кости

37, 15 העתר ועם כל אלה עתר אל אל אשר יכין 
באמת צעדיך׃

(марг.: др. ф. гл. молись) Но при всём 
этом молись Богу, чтобы Он укрепил 
в истине твои шаги

ועם כל אלה העתר אל אל אשר יכין באמת 
צעדך׃

Но при всём этом молись Богу, 
чтобы Он укрепил в истине твой шаг

37, 16 ראש כל מעשה דבר וראש כל פועל היא 
מחשבת׃ ראש כל מעשה מאמר לפני כל 

פועל היא מחשבת׃
Начало всякого дела — слово, 
а начало всякого действия — 
размышление. (верт. марг.: Начало 
всякого дела — высказывание, 
прежде всякого 
действия — размышление).

ראש כל מעשה מאמר לפני כל פעל היא 
מחשבת׃

Начало всякого дела — 
высказывание, прежде всякого 
действия — размышление

37, 17 עקר עקרת תחבולות לבב ארבעה שבטים 
יפריחו׃ שרביטים

(марг.: вар. слова корень) Корень 
переменчивости — сердце. Четыре 
ветви оно пускает: (марг.: жезла)

עקר תחבולות לבב שרביטים ארבעה 
יפריח׃

Корень переменчивости — сердце. 
Четыре жезла (= ветви) оно пускает:

37, 18 ורע טוב ורעה וחיים ומות ומושלת בם כליל 
לשון׃ ומשלח

(марг.: вар. слова зло) добро и зло 
и жизнь и смерть, а полностью 
управляет ими язык (марг.: синоним 
слова управляет)

טוב ורע מות וחיים ומשלח בם כליל לשון׃
добро и зло и жизнь и смерть, 
а полностью управляет ими язык

37, 19 יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא גואל׃ 
נואל

Бывает, что мудрец — для многих 
мудрец, а для себя — скверный 
(марг.: глупый)

יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא נואל׃
Иной мудрец — для многих мудр, 
а для себя он глуп
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37, 22 ויש חכם לעמו יחכם פרי דעתו בגויתם׃ ויש 
חכם לנפשו יחכם פרי דעתו על גויתו׃

(верт. марг.: А бывает, что мудрец 
умудряется для своего народа — 
плоды его знания (проявятся) 
в них). А бывает, что мудрец 
умудряется (только) для себя — 
плоды его знания (только) для него 

a, b:
ויש חכם לנפשו נחכם ודעתו פרי על גויתו

Бывает, что мудрец умудряется 
(только) для себя и плоды его 
знания — (только) для него 

c, d:
ויש חכם לעמו יחכם פרי דעתו בגויתם׃

А бывает, что мудрец умудряется 
для своего народа — плоды его 
знания (проявятся) в них

37, 25 חיי איש מספר ימים וחיי עם ישראל […] 
ישורון

Жизнь 
человека — считаные дни, а жизнь 
народа Израиля — [бесчисленные 
дни] (марг.: правоверных)

חיי אנוש ימים מספר וחיי ישרון ימי אין 
מספר׃ גויתהן מספר יש לימים וגוית שם ימי 

אין מספר׃
Жизнь человека — считаные 
дни, а жизнь правоверных — дни 
без счёта (верт. марг.: Телу их есть 
предел дней, а телу имени — дни 
без счёта)

37, 27 בחמר בני בחייך נס נפשך וראה מה רע לה 
אל תתן לה׃

(марг.: в вине) Сын мой, в (течение) 
твоей жизни душа твоя слабеет, так 
смотри, что плохо для неё, не давай 
ей, 

בני {ב}חמר נס נפשך וראה מה רע לה אל 
תתן לה׃

Сын мой, от вина твоя душа слабеет, 
так смотри, что плохо для неё, 
не давай ей,

37, 28 כי ל׳ לכ׳ טוב תענוג כי לא הכל לכל טוב לא 
כל נפש כל זן תבחר׃

(марг.: ибо н(е) для вс(ех) хорошо 
удовольствие) ибо не всё 
для всякого хорошо, не всякая душа 
(должна) выбирать любое

כי לא לכל טוב תענוג ולא לכל נפש כל זן 
תבחר׃

ибо не для всякого хорошо 
удовольствие, и не для всякой души 
ты можешь выбирать любое

37, 29 תזר אל אל תזרע לכל תענוג ואל תשפך על 
כל מטעמים׃ אל תזרו אל תענוג ואל תתחנג 

אל מטמים10
(марг.: (не) тянись к) 
Не разбрасывайся (стремясь 
отведать) любое лакомство 
и не набрасывайся на все 
блюда, (верт. марг.: не тянись 
к лакомству и не прыгай 
по блюдам) 

אל תזד אל תענוג ואל תתחנג אל מטעמים׃
Не будь неумерен в удовольствии 
и не прыгай по блюдам,

10 В рукоп. в этом слове, по-видимому, опущена буква ʽayin.
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37, 30 אוכל ירון כי ברוב תענוג יקנן חולי והמרבה 
יגיע אל זרא׃ והמזיע

(марг.: еда одолевает) ибо 
в большом количестве лакомств 
гнездится болезнь и излишества 
ведут к отвращению (марг.: 
и переедание)

כי ברוב אוכל יקנן חולי והמזיע יגוע אל 
זרא׃

ибо в обилии еды гнездится болезнь 
и обжора умирает в отвращении

37, 31 יגועו בלא מוסר רבים יגועו ועועו והנשמר 
יוסיף חיים׃ ובהשמר

(марг.: умирают) Без разумного 
подхода многие умирают 
или разрушают (здоровье), 
а берегущий себя продлит жизнь 
(марг.: а при осторожности) 

בלא מוסר רבים גועו והנשמר יוסיף חיים׃
Без разумного подхода многие 
умирают, а берегущий себя продлит 
жизнь

38, 1 רעה , צרכך רעי רופא לפני צרכו גם אתו 
חלק אל׃ כי , רעה רועה רופא לפי צרכך כי 

גם אותו חלק אל׃
(марг.: дружи; своей нужды) Дружи 
с врачом до того как (возникнет) 
необходимость в нём, ведь его 
оделил Бог (марг.: ибо; верт. 
марг.: Будь в особо дружеских 
отношениях с врачом ввиду твоей 
нужды в нём, ибо ведь его оделил 
Бог)

רעה רועה רופא לפי […]
Непременно подружись с врачом 
ввиду […]

B
38, 3 דעת רופא תרים ראשו ולפני נדיבים יתיצב׃ מלכים

Знание врача возвышает его голову, и среди благородных он занимает 
высокое положение (марг.: царей)

38, 4 ברא שמים אל מארץ מוציא תרופות וגבר מבין אל ימאס בם׃
(марг.: сотворил небеса) Бог из земли вывел лекарства, и разумный муж 
не будет пренебрегать ими

38, 5 מעץ הלא בעץ המתיקו מים בעבור להודיע כל אנוש כחו׃ כוחם
 (марг.: от дерева) Разве не посредством дерева стали сладкими воды, 
чтобы каждый человек узнал силу Его? (марг.: силу их)

38, 7 בהם רופא יניח מכאוב וכן רוקח עושה מרקחת׃ קרת
Ими врач успокаивает боль, и так провизор делает лекарство, (марг.: qrt (?))

38, 8 ישכח למען לא ישבות מעשהו ותושיה מבני אדם׃ מפני , מבני ארצו
(марг.: забылось) чтобы не прекра[ти]лось Его дело и мудрость у сынов 
человеческих (марг.: от; у сынов земли Его)

38, 9 במחלה בני בחולי אל תתעבר התפלל אל אל כי הוא ירפא׃ פלל
(марг.: др. ф. слова болезнь) Сын мой, в болезни не отстраняйся от молитвы 
Богу, ибо Он исцелит тебя (марг.: др. ф. слова молись)
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38, 10 הסיר מ׳ והכר [סו]ר מעול ומהר פנים ומכל פשעים טהר לב׃
(марг.: беги от (несправедливости) и лицеприятия) [Избегай] 
несправедливости и лицеприятия и от всех грехов очисти сердце

38, 11 אזכרתה […] אזכרה ודשן ערוך בכנפי הוניך׃ ערך , הונך
(марг.: др. ф. слова поминальная жертва) […] поминальную жертву и тук 
возлагай по мере своих (материальных) возможностей (марг. 1: вар. 
написания слова возложи; марг. 2: слово материальные возможности 
в ед. ч.)

38, 12 וגם ל[רופא תן] מקום ולא ימוש כי גם בו צורך׃ ואל ישמש מאח כ׳ ג׳ ב׳ צרכיך
И так[же врачу дай] место, чтобы он не ушёл, ибо также в нём нужда 
(марг.: но пусть он не обслуживает (тебя) больше, чем (кого-либо из) 
собратьев, е(сли) т(ебе) о(н) т(оже) нужен)

38, 13 עת אשר בידו מ׳ כי יש עת אשר בידו מצלחת כי גם הוא אל אל יעתיר׃ כי הוא אל אל יעתיר
(марг.: время, когда в его руках у(спех)) Ибо бывает время, когда в его руках 
успех, потому что и он молится Богу, (марг.: потому что он молится Богу)

38, 14 ימנה אשר יצלח לו פשרה ורפאות למען מחיה׃
(марг.: назначил) чтобы он был благоуспешен в верном диагнозе и лечении 
для исцеления

38, 15 אשר חוטא לפני עושהו יתגבר לפני רופא׃ יסתוגר , על ידי
Кто грешен перед Сотворившим его, (тот) пусть собирается с силами 
перед врачом (марг. 1: целиком передан; марг. 2: в руки) 

38, 16 
a, b

בני על המת הזיב דמעה התמרר ונהה קינה׃ התמרמר ונהה
Сын мой, над умершим лей слёзы, горько сетуй и поднимай плач; (марг.: 
вар. ф. для двух последних слов)

38, 16 
c, d

כמשפט א׳ שארם כמשפטו אסוף שארו ואל תתעלם בגויעתם׃ תתחר בגויתם
(марг.: как положено п(одготовь) их тело) как ему положено, подготовь 
его тело и не скрывайся при их кончине, (марг.: возмущайся кончиной их)

38, 17 
a, b

בכי וההם המר בני והתם מספד ושית אבלו כיוצא בו׃
(марг.: плач и рыдание) изливай горечь, сын мой, и искренне причитай, 
и соблюдай траур, как он заслуживает, 

38, 20 תשית עליו אל תשית אליו לב עוד פרע זכרו וזכור אחרית׃ והכר
(марг.: (не) обращай на него) Не обращай к нему больше сердце, оставь 
память о нём и помни о дальнейшем (марг.: и думай)

38, 22 כן זכור חקו כי הוא חקך לו אתמול ולך היום׃
(марг.: так) Помни, что (то, что) предопределено ему, — то же 
предопределено (и) тебе: ему вчера, а тебе сегодня.

38, 23 כשבות מת ישבות ז׳ מושבת מת ושבת זכרו והנחם עם צאת נפשו׃
(марг.: при прекращении/кончине умершего прекращается п(амять)) Не 
стало умершего — прекращается (и) память о нём, так утешься с исходом его 
души
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38, 25 וישובב בשיר מה יתחכם תומך מלמד ומתפאר בחנית מרעיד׃ באלוף ינהג ישובב {לשדד} 
בשור ושעיותיו עד בנ[י …]

(марг.: и гоняет с песней) Как может обрести мудрость держащий стрекало 
и похваляющийся «копьём» погонщика, который водит скот, управляя 
{погоняя} (надстрочно) волами, и заботы его — о молодых бычках?

38, 27 אף עשה חרש וחושב אשר לילה […] ינהג
Так же делает [гравировщик и планировщик], который ночь […проводит] 
(марг.: проводит)

39, 16 [מעשי] אל כלם טובים וכל צורך בעתו יספיק׃ לכל צריך ב׳ יספיקו׃
[деяния] Бога — все они благи, всякая твоя нужда в своё время 
будет удовлетворена (марг.: все твои нужды в (своё время) будут 
удовлетворены)

39, 21 
a, b

אין לאמר זה למה זה כי הכל לצרכו נבחר׃ בעתו יגבר
Нельзя сказать: это — для чего это? Ибо всё избрано по своей 
необходимости (марг.: в своё время явит величие)

39, 24 [א]רחותיו ישר[ים] […]ת תמים יישרו כן לזרים [יס]תוללו׃
(марг.: Пути Его прямы) [Как пу]ти совершенных выпрямлены, так 
для чужих усыпаны (камнями)

39, 25 […] [לט]וב חלק מראש כן לרעים טוב ורע׃ לרע
[…доб]рое — доля изначально, а для злых — доброе и злое (марг.: для злого)

B Masada
39, 27 כל […] ל[ט]בים ייטיבו כן לרעים לרעה 

נהפכו׃ לזרא
[всё это] д[обрым] идёт на пользу, 
а для злых может обратиться в зло 
(марг.: во вред)

[…] לזרה נ[הפ]כו
[всё это добрым идёт на пользу, 
а для злых может] об[ратить]ся 
во вред

39, 30 
c, d

גם , נבחרו כל אלה לצרכם נבראו והמה 
באוצר ולעת ופקדו׃ ב[או]צרו לעת

(марг. 1: также; марг. 2: избраны) 
все они по своей нужности созданы, 
и они (ожидают) в хранилище 
и для определённого времени 
предназначены (марг.: в Его хра[ни]
лище для определённого времени)

39, 33 הכל מעשה אל כלם טובים לכל צורך בעתו 
יספוק׃

(марг.: всё/все) Деяния Бога — все 
они хороши, всякую нужду в своё 
время Он удовлетворяет
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39, 34 אין , מזה אל לאמר זה רע מה זה כי הכל 
בעתו יגביר׃ יגבר

(марг. 1: нельзя; марг. 2: чем это) 
Нельзя сказать: это плохо, что это? 
Ибо всё в своё время явит своё 
величие (марг.: др. ф. гл. явит 
величие)

39, 35 שפה עתה בכל לב הרנינו וברכו את שם 
הקודש׃ קדשו

(марг.: устами) Итак, всем сердцем 
воспойте и благословляйте святое 
имя Его (марг.: святости Его)

40, 1 
a, b

עליון עסק גדול חלק אל ועול כבד על בני 
אדם׃

(марг.: Всевышнего) Большой 
труд — удел от Бога и тяжёлое ярмо 
на сынах Адама

40, 1 
c, d

מיום צאתו מרחם אמו עד יום שובו אל אם 
כל חי׃ אל(?)

со дня его выхода из чрева его 
матери до дня его возвращения 
к матери всякого живущего (марг.: 
Богу)

40, 3 […] מיושב כסא לגבה עד לשוב עפר 
ואפר׃ לובש , לבש

(нечитаемые марг.) От сидящего (на) 
троне, возвышаясь, до возвращения 
в прах и пепел, (марг. 1: 
одевающегося; марг. 2: одеяния) 

 

40, 4 מעוטה צניף וציץ ועד עוטה שמלה […] 
עד עוש[ה]

от носящего тюрбан и венец, 
и до носящего платье […], — (марг.: 
до делающего)

40, 5 
a, b

אך קנאה דאגה ופחד אימת מות תהרה ר[י]
ב מ' תח' וריב

всё равно ревность, беспокойство 
и страх, ужас смерти, ссо[ра] 
и [спор], (марг.: с(трах), ссор(а) 
и спор) 

40, 5 
c, d

ועת נוחו על משכבו שינת לילה […] ת' 
דעתו

и во время пок[оя] его на своём ложе 
ночной сон [тревожит его сознание] 
(марг.: т(ревожит) сознание  его)
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40, 6 
a, b

לקח מעט לרוק כרגע ישקוט ומבין 
בחלו[מות …ש]

(марг.: часть) Мало, почти 
нисколько, на миг успокаивается, 
но вдумывается (в) сновиде[ния]…

40, 10 על רשע נבראה רעה ובעבור תמוש כלה׃ 
בעבורו ת' רעה

[д]ля нечестивого создана беда 
и ради (того, чтобы) наступило 
уничтожение (марг.: и ради него 
наст(упила) беда)

40, 11 כל מארץ אל ארץ ישוב ואשר ממרום אל 
מרום׃ ויש׳, נושבון

Всё, что от земли, — в землю 
возвращается, а всё, что с высоты, — 
в высь; (марг.: и возвр(ащается); 
обитают)

40, 13 חיל , מחיל מחול אל חול כנחל איתן 
ומאפיק אדיר בחזיז קולות׃ וכאפיק

(марг.: богатство; от богатства) 
что из песка, — в песок, 
как в мощной (во время половодья) 
пустынной реке и (как) от сильного 
(дождевого) потока с молнией 
и громом (марг.: и как (от) потока) 

 

40, 14 עם שאתו עם שאתו כפים יגילו כי פתאם 
לנצח יתם׃

(марг.: люди высокого положения) 
Люди при своём вознесении (на) 
вершины ликуют, хотя могут 
неожиданно навсегда исчезнуть

עם שאתו כפי[…]ת
Люди (при) своём вознесении (на) 
верши[ны… исчез]нуть

40, 15 נצר חמס לא יכון בו ושורש חנף ען11 שן 
צור׃ נוצר מחמס לא ינקה כי שורש חנף על 

שן סלע׃
(вертик. марг.: Приверженец 
несправедливости не утвердится 
с её помощью, ибо корень 
лицемера — на зубце скалы) 
Творящий несправедливость 
не останется невинным, ибо корень 
лицемера — на зубце скалы,

נצר חמס לא יכ[…] שן צור
Приверженец несправедливости 
не утвер[дится,… на] зубце скалы,

11 В рукописи, в маргиналии, по-видимому, имеет место описка писца: ‘n вместо ‘l, «на», 
что подтверждается правильным написанием этого предлога в основной строке.
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40, 16  כקרדמות על גפת נחל מפני כל מטר 
נדעכו׃ לפני , נדעכה

как (и) осоки в русле вади, (которые) 
прежде всех дождей засыхают 
(марг.: перед; засыхает)

כקרדמות על גפות נחל […]ל חציר נדעך
как (и) осока в русле вади, […вся]кой 
(другой) травы засыхает

40, 18 יתר שכל חיי יין ושכר ימתקו ומשניהם 
מוצא אוצר׃ סימה

(марг.: обладающий большим 
умом) Жизнь с вином и хмельным 
напитком сладка, но лучше этих 
двух тому, кто нашёл сокровище 
(марг.: клад)

חיי יתר שכר ימתקו ומשניהם מצא […]
Жизнь с вином и хмельным 
напитком сладка, но лучше этих 
двух тому, кто нашёл […]

40, 21 וחליל חל[י]ל ונבל יעריבו שיר ומשניהם 
לשון ברה׃

(марг.: флейта) [Флей]та и арфа 
дают приятную мелодию, но лучше 
них обоих — ясная речь

40, 23 […]ת ינהגו ומשניהם אשה משכלת׃ כל 
ימי עני רעים בן סירא אומ׳ אף בליל[ה] 
בשפל גגים גגו הרים כרמו׃ ממטר גגים 

לגגו במרום מעפר כרמו לכרמים׃ מי מאניך 
כו אין נא בינוסכתה אצל בוד אילא נא קול 

[…] גופת
[…] ведут, но лучше них обоих — 
разумная жена
(вертик. марг.: «Все дни бедняка 
несчастны». Бен Сира говорит: 
«Также и ночью. Крыша его ниже 
других крыш, его виноградник — 
на вершине горы, дождь с (других) 
крыш — на его крышу, земля 
с его виноградника (сходит) 
на (другие) виноградники»; далее 
евр.-перс.: Вероятно, этого 
не было в оригинальном списке, 
но используется как притча).

40, 24 אח […] צרה ומשניהם צדק מצלת׃ צדקה
Брат […] беды, но лучше них обоих — 
спасительное милосердие (марг.: др. 
ф. слова милосердие)

40, 28 בני מני חיי מתן אל תחי טוב נאסף 
ממסתולל׃

(марг.: сын мой) Сын мой, жизнью 
на подачки не живи, лучше умереть, 
чем просить милостыню

[…] טוב […]שף מתחף
[…] лучше умереть, чем быть 
униженным
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40, 29 
a, b

איש משגיח על שלחן זר אין חייו למנות 
חיים

Человек, поглядывающий на чужой 
стол, — жизнь его нельзя считать 
жизнью:

[…] מנות חיים
[…] считать жизнью:

40, 29 
c, d

מעגל נפשו מטעמי זבד מעגל נפשו מטעמו 
לאיש יודע סוד מעים׃ יסוד מזעים

(марг.: ущемление души его 
от даровых яств) его яства — 
ущемление души для человека, 
сознающего внутреннюю сущность 
(марг.: (который) избегает 
унижения)

[…] מט[…] […]ש יודע יסוד מעים
[…] яст[ва его] […чело]века, 
сознающего внутреннюю основу

40, 30 עז נפשות ממתיק לאיש עוז נפש תמתיק 
שאלה ובקרבו תבער כמו אש׃ כאש בוערת

(марг.: вар. ф. для 2, 3, 4-го слова) 
Для наглого просьба сладка, 
но внутри (у) него она горит, будто 
огонь (марг.: как пылающий огонь)

בפי עז [נ]פש ת[…]ו כאש תבער
В устах чёрствого [ду]шой сл[адка…] 
у него будто огонь горит

41, 1 
a, b

הוי חיים למות מה מר יברך לאיש שוקט 
על מכונתו׃

(марг.: увы!/о!) Жизнь (в свете) 
смерти, — как [го]рько она 
«благословляет» человека, 
пребывающего в покое в своём 
имении, 

הו[י] ל[…]ברך לאיש שקט על מכונתו
О [смерть!] […«бла]гословляет» 
человека, пребывающего в покое 
в своём имении,

41, 1 
c, d

איש שליו ומצליח ועוד ב[ו ח]יל לקבל 
תענוג׃

человека без забот и успешного 
и ещё в силах получать 
удовольствие!

[…] שלו ומצליח עוד בו לקבל תענוג
[…] без забот и успешного, 
и который ещё в силах получать 
удовольствие!

41, 2 
a, b

חוק , חזק , חוקו האח למות כי טוב חקיך 
לאיש עצמה וחסר אונים׃

(марг.: закон; сила; её закон) 
О смерть! Отрадна твоя 
неотвратимость для человека 
несчастного и теряющего силы, 

הע מות מה טוב ח[…] אין אנים וחסר 
עצבה

О смерть! Как отрадна 
неот[вратимость…] неимущего 
и теряющего силы,
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41, 2 
c, d

ונוקש איש כושל ינקש בכל סרב ואבד 
תקוה׃ ואבד תקוה׃ 1 איש כושל ונוקש 

בכל אפס המראה ואבד תקוה׃ 2 איש נוקש 
ומושל בכל אפס המראה ואבד תקוה׃

(марг.: и пойманного) человека 
споткнувшегося, (который) 
пойман (в ловушку забот) во всём, 
пребывающего в постоянной борьбе 
и утратившего надежду
(верт. марг. 1: Человека, 
споткнувшегося и пойманного 
во всём, не имеющего перспективы 
и утратившего надежду; 
марг. 2: Человека, пойманного 
и (пытающегося) справиться 
со всем без перспективы 
и утратившего надежду) 

איש כשל […] {ונוקש} ב[…] אפס המרה 
ואבוד תקוה

человека, споткнувшегося 
и {пойманного} во […], не имеющего 
перспективы и утратившего 
надежду 

41, 4 
c, d

לאלף שנים מאה ועשר איש תוכחות 
בש[או]ל חיים׃ אין

Тысяча лет, сто или десять — 
(нет) в преисподней рассуждений 
о жизни (марг.: нет)

לעשר מאה ואלף שנים […]
Десять, сто или тысяча лет — […]

41, 5 כי , כן נמאס דבת ערים נין נמאס דבת רעים 
{ערים} ונכד אויל [… רש]ע׃

(марг.: Ибо; так 
беззаконный — враждебная хула) 
Потомок беззаконного — плохое 
{враждебное} (надстрочно) дело, 
и внук глупца […в доме не]честивого

נין נמאס ת[…]ות רעים […]שע
Потомок беззаконного — […] плохое, 
[…нечес]тивого 

41, 6 מבין ערל מבן עול ממשלת […] רע 
זרע[ו …]׃ רישם

 (марг.: От необрезанного) От сына 
несправедливого (человека) — 
пагубное правление, […] потомст[во] 
[…] (марг.: их бедность)

[…]ל תאבד ממ[…] […] תמי[…] חרפה
[…]ого пагубное прав[ление], […] 
навсег[да] позор

41, 9 
a, b

תפרו אם […] ידי אסון […] תולידו 
לאנחה׃ אם תפרו על יד אסון ואם תולידו 

לאנחה׃
(марг.: вы плодитесь) Если 
[…] на несчастье, […по]
рождаете — на гóре (марг.: Если 
плодитесь — на несчастье, и если 
порождаете — на гóре)

[…]ל[…] ואם תולידו לאנחה
[…] на […], […по]рождаете — на гóре 
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41, 9 
c, d

[…]ם תכשלו לשמחת עולם ואם תמותו 
לקללה׃ לקללתה

Если споткнётесь — к вечному 
веселью, а если умрёте — 
на проклятье (марг.: др. ф. последнего 
слова)

[…]ו […]שמחת עם ואם תמותו לקללה
[…] [к] веселью народа, а если 
умрёте — на проклятье

41, 10 מאונים א׳ אונים , כל מאונים אל אונים כל 
מאפס אל אפס ישוב כן חנף מתהו אל תהו׃ 

בן
(марг. 1: от несчастья — 
к несчастью; верт. марг. 2: Всё, 
что от несчастья — к несчастью) 
Всё, что из ничего, в ничто вернётся; 
так лицемер — из пустоты в пустоту 
(марг.: сын)

[] אפס אל אפס ישוב כן חנף מתהו אל תהו
[…] ничего, в ничто вернётся; так 
лицемер — из пустоты в пустоту

41, 11 בני הבל אדם בגויתו אך שם חסד לא יכרת׃
(марг.: сыны) Человек 
как тело, — ничто, но достойное имя 
не исчезнет

הב[…]ם […] שם חסד לא יכרת
Нич[то…], […] достойное имя — 
не исчезнет.

41, 12 פחד על שם כי הוא ילוך מאלפי אוצרות 
חכמה׃ חמדה , סומות

Чти имя, ибо оно пребудет с тобой, 
более тысяч сокровищ мудрости 
(марг.: желанных; верт. марг.: 
ценных)

[…]חד על שם כי ילוך מאלפי […] חמדה
[Ч]ти имя, ибо оно пребудет с тобой, 
более тыся[ч…] ценность

41, 13 טוב חי מספר ימים טובות חי ימי מספר 
וטובות שם ימי אין מספר׃ וטוב

(марг.: Благое (для) 
живущего — на считанные дни) 
Благо живущего — (на) считанные 
дни, а благо (от) имени — (на) дни 
без счёта (марг.: а благое)

[…]ובת חי מספר ימים וטובת […] אין 
מספר

[Б]лаго живущего — (на) считанные 
дни, а благо […] без счёта 

41, 14 וסימה מסותרת חכמה טמונה ואוצר מוסתר 
מה תועלה בשתיהם׃ תעלה

(марг.: и спрятанная ценность) 
Скрытая мудрость и спрятанное 
сокровище — что пользы в них 
обоих? (марг.: чего стоит)

[…]כמה טמונה וסימה מסתרת מה תעלה 
ב{ש}תיהם

Скрытая мудрость и спрятанный 
клад — что пользы в них {о}боих?

41, 15 
a, b

טוב איש מצפין אולתו מאיש מצפין חכמתו׃ 
מאדון , יטמין

Лучше человек, скрывающий свою 
глупость, чем человек, скрывающий 
свою мудрость (марг. 1: чем 
господин; марг. 2: скрывает)

טוב איש מטמ[…] אולתו מאיש מצפן 
חכמתו

Лучше человек, скрываю[щий] свою 
глупость, чем человек, скрывающий 
свою мудрость
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41, 15 
c, d

מוסר בש[ת] שמ מוסר בשת׃ מוסר בשת 
שמעו בנים והכלמו על משפט׃ משפטו

(Наставление о стыде слуш(айте)) 
Наставление о стыде. 
 Наставление о стыде послушайте, 
сыновья, и стыдитесь (того, что) 
я осуждаю (марг.: предписано им)

מוסר בשת שמעו בנים […]כלמו על 
משפטי

Наставление о стыде послушайте, 
сыновья, и [сты]дитесь (того, что) 
я осуждаю

41, 17 על פחז בוש מאב ואם אל זנות מנשיא יושב 
אל כחש׃ ושר , על

(марг.: распутства) Стыдись 
перед отцом и матерью блуда, 
перед князем, сидящим (на 
троне), — обмана; (марг.: 
и начальником; предл., 
не требующий перевода)

בוש מאב ואם על פחז מנשיא ושר על כחש
Стыдитесь перед отцом и матерью 
распутства, перед князем 
и начальником — обмана;

41, 18 
c, d

משותף , ממקום [… ו]רע על מעל וממקום 
תגור על זר׃ ונגיד על יד

(марг.: перед товарищем; 
перед местом) [перед… и] другом — 
неверности, и перед местом, где 
живёшь, — отчуждения; (марг.: 
и властелином — кражи (?)) 

משותף ורע על מעל ממקום תגור על יד
перед товарищем и другом — 
неверности, и перед местом, где 
живёшь, — кражи

41, 19 
c, d

ממ[נע] מתת שאלה , מי השע פי רעיך 
[…ש]אלה מהשב אפי רעך׃ מי השע פי

(верт. марг.: отка[зываться] дать 
при просьбе, затыкать рот своим 
ближним,) […пр]осьбе прогонять 
своего ближнего; (марг.: затыкать 
рот)

ממנ[ע] מתת שאלה ומהשיב את פני שארך
отказы[ваться] дать при просьбе 
и прогонять члена твоей семьи; 

41, 21 
a, b

מחשבות מחלקות מנה משאול שלום 
החרישו מהש[ב … מ]חלק[ת] מנה ו[משא]

ל שלום מ{ה}חריש׃ משואל
(верт. марг.: хитрить 
при выделении доли, на вопрос 
о благополучии не отвечать) 
забыв[ать о причитающейся] доле 
и [спрашиваю]щему о (твоём) 
благополучии — не отвечать; (марг.: 
спрашивающему) 

מ{ה}שות מחל{ק}ת מנה ומשאל שלום 
החריש

(сознательно) забывать 
о причитающейся доле; 
спрашивающему о (твоём) 
благополучии — не отвечать; 

41, 21 
c, d

אשה מהביט […] ומהת[… ע]ל […] 
[ז]רה

(марг.: жену) поглядывать [на чужую 
жену] и по[…] о […]; (марг.: [чу]жую)

מהביט א[ל …] ומהתבונן אל זרה
поглядывать н[…] и помышлять 
о чужой;
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41, 22 דבר חסד מאוהב על דברי חרפה ומאחרי 
מתת אל תנאץ׃ שאלה

(марг.: слово (о) чести) 
перед любящим — грубых слов, 
и после дара н[е по]прекай
(марг.: просьба)

מאהב על דברי חסד ומאחר מתת חרף
любить за лестные слова и медлить 
сделать упрёк

42, 1 
a, b

משנות דבר תשמע ומחסוף כל סוד עצה׃ 
על סוד

Повторения слов, которые слышал, 
и раскрытия любой тайны (марг.: 
слово тайна с предл.)

משנות דבר תשמע ומחשוף כל דבר עצה
повторения слов, которые слышал, 
и раскрытия любого слова совета 

42, 1 
e, f

אל אך על אלה אל תבוש ואל תשא פנים 
וחטא׃

(марг.: вар. предл.) А этого 
не стыдись и не лицемерь, (чтобы 
не) грешить; 

[…] על אלה אל תבוש ואל תשא פנים 
וחטא

[…] этого не стыдись и не лицемерь, 
(чтобы не) грешить;

42, 2 אל על תורת עליון וחוק ועל מצדיק להצדיק 
רשע׃ משפט

(марг.: вар. предл.) закона 
Всевышнего и устава 
и справедливости, чтобы поступить 
по справедливости с нечестивым; 
(марг.: правосудия)

על תורת עליון וחק ועל משפט להצדיקרשע
закона Всевышнего и устава 
и правосудия, чтобы поступить 
по справедливости с нечестивым;

42, 3 שותף על חשבון {ב}חובר ואדון {וארח} 
ועל מחלקות נחלה ויש׃ וישר

(марг.: партнёром) расчёта 
{с} товарищем и с господином 
{и путником} (надстрочно) и дележа 
наследства и имущества; (марг.: 
прямоты)

על חשבון שותף דרך ועל מחלקות נחלה 
ויש

расчёта со спутником и дележа 
наследства и имущества;

42, 4 
a, b

ועל שחק מאזנים ופלס ועל תמהות איפה 
ואבן׃ תמורת אפה ואפה

точности весовых чаш и весов 
и выверенности эфы и гирьки; 
(марг.: соответстия каждой эфы)

על שחקי מזנים ופלס ועל תמחי איפה ואבן
точности весовых чаш и весов 
и выверенности эфы и гирьки;

42, 4 
c, d

חשבון על מקנה בין רב למעט ועל ממחיר 
[…]ר תגר׃ מוסר

(марг.: счёта) покупки, неважно — 
большой или малой, и установления 
выгодной цены при [тор]ге 
с торговцем; (марг.: честности) 

על מקנה בין רב למ[…] ממחיר ממכר תגר
покупки, не важно — большой 
или малой, […] цены при торге 
с торговцем;
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42, 6 טפשה על אשה רעה חותם׃ חכם ומקום 
ידים רפות תפתח׃ ע' אשה ר' חותם ומ' יד' 

ר' תפתח׃
(марг.: глупой) запирать при плохой 
жене; будь умён, и открывай в том 
месте, где руки ничего не могут 
взять; (марг.: при п(лохой) жене 
запирать, и в м(есте), (где) р(уки) 
с(лабы), открывай)

[…]שת חותם ומקום ידים רבות מפתח
[…] печать, и места, (где) много рук 
(имеют) ключ;

42, 7 מפקד יד תחשוב על מקום תפקד יד תספור 
ומתת ולקח הכל בכתב׃ ושואה ותתה

(марг.: счёта в месте хранения 
запасов) учёта в месте хранения 
запасов, и выдачи и приёма — 
всего по записи; (марг.: и расхода 
и выдачи)

על מ[…] תפקיד מספר ש[…] ותת הכל 
בכתב

учёта в месте хранения запасов, 
вы[платы?] и выдачи — всё 
по записи;

42, 8 
a, b

מרדות על מוסר פותה וכסיל ושב וישיש 
ונוטל {ושואל} עצה בזנות׃ ושב כושל 

ועונה בזנות
(марг.: наказания) поучения 
простаку и глупцу, и пожилому, 
и старику, и ищущему {просящему} 
(подстрочно) совета о блуде 
(марг.: и пожилому грешнику, 
толкующему о блуде)

על מ[…]ותה וכסיל […]ב כושל עונה 
בזנות

поучения простаку и глупцу, 
и [стари]ку-грешнику, толкующему 
о блуде

42, 9 מטמון בת לאב מטמנת שקר דאגה תפר[יד] 
נומה׃ ודאגתה

(марг.: вар. для слова сокровище) 
Дочь для отца — обманчивое 
сокровище: забота прого[няет сон]: 
(марг.: и забота о ней) 

ך12 ב{ת}שב לאב מטמון שק[ר …]יד 
נומה

Дочь (буква taw над зачёркнутым 
ошибочным словом) для отца — 
сокровище обма]нчивое, […прогоня]
ет сон: 

42, 10 
a, b

תתפתה , בבתוליה פ׳ תתפתה בית בע׳ תנשה 
בבתוליה פן תפותה ובבית […] ל[…]

(марг.: поддалась соблазну; 
верт. марг.: в девичестве 
её к(ак бы не) поддалась 
соблазну, а в доме 
м(ужа) — (как бы не) притеснялась) 
в девичестве её как бы не была 
соблазнена, а в доме […]; 

בבתוליה פן תחל ועל אישה […] תשטה
в девичестве её как бы не лишилась 
девственности, а против мужа 
своего — (не) наделала глупостей

12 В рукописи этим графическим знаком, по мнению П. Бентьеса (The Book of Ben Sira in 
Heb rew: A Text Edition of all Extant Hebrew MSS and A Synopsis of all Parallel Hebrew Ben 
Sira Texts / ed. P. C. Beentjes. P. 117) обозначено начало нового раздела. См. также 42, 15.
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42, 10 
c, d

א׳ פחזה , בבית אביה פ[ן …] ובבית איש 
פ׳ תעצר בבית אביה פן […] בביתו א[יש]

ה [… תע]
(марг.: н(е была) легкомысленной; 
верт. марг.: в доме отца своего 
как бы не […], а в доме мужа — 
не осталась бесплодной)
в доме отца своего как бы не […], 
а в доме му[жа её] — [не осталась 
бес]плодной

בבית אביה פן תזריע ובעל […]צ[…]
в доме отца своего 
как бы не забеременела, а (в доме) 
мужа [своего — (не) осталась бес]
плод[ной]

42, 11 
a, b

בני ע׳ ב׳ החזק משמר פ׳ תע׳ מ׳ לא׳ […] 
[…] שם סרה׃ סרח

(верт. марг.: Сын мой, н(ад) 
д(очерью) усиливай надзор, ч(тобы 
не) сд(елалась она)…) […] имя 
недоброе, (марг.: отвращение) 

[…] על בת חזק משמר [פ]ן ת[…]
[…], над дочерью усиливай надзор, 
[…] 

42, 11 
c, d

דבת ע׳ וק׳ ע׳ והבשת בעדת שער דבת עיר 
וקהלת עם והושבתך [… ב]עדת שער׃ 

והובישתך
(верт. марг.: сплетней 
в городе и людском сообществе 
и (не) осрамила в собрании 
у (городских) ворот) сплетней 
в городе и людском сообществе 
и (не) осрамила тебя в собрании 
у (городских) ворот (марг.: 
уточняющая ф. слова осрамила)

דבת עיר וקהלת עם […]ר
сплетней в городе и людском 
сообществе […во]рот

42, 12 תזכר לכל זכר אל תתן תאר ובית נשים אל 
תסתויד׃ תסתיד

(марг.: должна помнить) Никому 
(из) мужчин она не должна 
показывать (свою) внешность, 
и в доме замужних женщин 
пусть не проводит время (марг.: 
уточняющая ф. гл. проводит время)

לכל זכר אל תבן תאר […]
Никому (из) мужчин она не должна 
показывать (свою) внешность […]

42, 14 טוב רע איש מחפרת מטוב אשה ובת מחפרת 
תביע חרפה מטוב רוע איש מטיב אשה ובית 

מחפרת תביע אשה׃
(верт. марг.: Лучше зло стыдящего 
мужа, чем добро упрекающей 
жены или дочери, которая 
источает упрёки) Лучше злой 
муж, ублажающий жену, чем 
дом, (в котором) жена источает 
поношение

טוב רוע איש מטוב אשה ובת מפחדת מבול 
חרפה

Лучше зло мужа, чем добро жены 
и дочери, грозящей наводнением 
брани
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42, 15 
a, b

אזכר נא מעשי אל וזה חזיתי ואספרה׃
Вспомню же о делах Бога и о том, 
что видел, (пожалуй), расскажу

13ψ אזכרה נא מעשי אל וזה חזיתי ואשננה 
אזכרה נא מע[ש]ו וזה חזיתי ואשננה

Вспомню же о делах Бога, и о том, 
что видел, пожалуй, расскажу (марг.: 
Вспомню же о де[лах] Его, и о том, 
что видел, пожалуй, расскажу)

42, 15 
c, d

מעשיו באומר אלהים רצ[ו]נו ופועל רצונו 
לקחו׃ לקח

(марг.: дела Его) По слову Бога — 
в[оля] Его, и действие Его воли — Его 
решение (марг.: решение)

באמר אדני מעשיו ופעל רצנו לקחו
По слову Господа — дела Его, 
и действие Его воли — Его решение

42, 17 
a, b

לא הספיקו קדושי אל לספר נפלאות ייי׃ 
גבורותיו

Не в силах святые Бога описать 
чудеса Господа (марг.: великие 
деяния Его)

לא השפיקו קדושי אל לספר כל נפלאותיו
Не в силах святые Бога описать все 
Его чудеса

42, 17 
c, d

אומץ אימץ אלהים צבאיו להתחזק לפני 
כבודו׃ להחזיק

(марг.: др. ф. для слова укрепляет) 
Бог укрепляет воинства Свои, чтобы 
они становились сильнее пред 
лицом славы Его. (марг.: чтобы 
сделать сильнее)

אמץ אדני צבאיו להתחזק לפני כבודו
Господь укрепляет воинства Свои, 
чтобы они становились сильнее 
пред лицом славы Его

42, 19 ונהיות מחוה חליפות נהיות ומגלה חקר 
נסתרות׃

(марг.: и бывшем) Сообщает 
(о) минувших (делах), которые были, 
и раскрывает смысл сокрытого

מחוה חליפות […]מגלה חקר {נ}סתרות
Сообщает о минувших (делах), 
[…и] раскрывает смысл {со}крытого 

42, 20 ל[א נ]עדר ממנו כל שכל ולא חלפו כל 
דבר׃ חלף מנו כ׳ דבר

Н[е ск]роется от Него (никакая) 
мысль, и не минует Его никакое 
слово (марг.: (не) пройдёт мимо 
Него ник(акое) слово)

לא נעדר מפניו שכל ול[א] עב[ר]ו כל דבר
Не скроется от Него (никакая) 
мысль, и н[е] прой[дё]т мимо Него 
никакое слово

42, 21 
a, b

גבורות ג[בורת חכמ]תו תכן אחד הוא 
מעולם׃ מהעולם

(марг.: Великие дела) Ве[ликое де]ло 
мудрости своей Он утвердил, один 
Он от века. (марг.: от века) 

גבורות חכמ[…] אחד ה[ו]א […]לם
Великие дела мудрост[и…], один 
Он [от в]ека

13 См. примеч. 12.
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42, 21 
c, d

ל[א נ]אסף [ו]לא נאצל ולא צריך לכל 
מבין׃ צרך

Н[е прибавляется 
Он и] не убавляется, и не нуждается 
(ни) в ком-либо ином разумеющем 
(марг.: (и нет) нужды)

לא נאסף [ןל]א נ[…] ול[א …]ך לכל מבין
Не прибавляется Он [и н]е уб[…] 
[и н]е ну[ждается] (ни) в ком-либо 
ином разумеющем

42, 23 a:
וקים הוא […] ל[ע]ד זה על [ז]ה חלף 

טובו׃ לכל צרך הכל נשמע
(марг.: и существует) Он […] вовек, 
от одного к другому переходит 
благодать Его (марг.: при всякой 
нужде, всё бывает услышано)

הכל חי ועמ[ד] לעד [ב]כל צרך והכל נשמר
Всё живёт и существует вечно, [при] 
всякой нужде, и всё хранится

42, 25 a, b:
זה על זה חלף טוב ומי ישבע להביט תואר , 
תואר מרום רקע על טהר ועצם שמים מביע 

נהרה וימי ישב[ע] ל[…]
(верт. марг.: От одного к другому 
переходит благодать; И кто 
(может) насытиться созерцанием 
красоты, красоты выси свода 
над чистотой? И само небо 
излучает сияние) И кто (может) 
насыти[ться] […]

a:
זה על זה חלף טובו

От одного к другому переходит их 
благодать,

b:
[ו]מי ישבע להביט הודם

[и] кто (может) насытиться 
созерцанием их величия?

43, 1 תואר מרום ורקיע לטהר עצם שמים מ[בי]
ע נהרה

Красота/Лик выси и (небесного) 
свода — чистота, само небо из[луча]
ет своё сияние;

43, 2 מופיע בצאתו שמש מביע בצרתו חמה מה 
נורא מעשי ייי׃

(марг.: сияет при восходе своём) 
Солнце излучает свой иссушающий 
зной жáра — как дивны дела 
Господа!

שמש מופיע בצאתו נכסה כלי נורא מעשה 
[ע]ליון

солнце, освещающее на восходе 
скрытое, — изумительное орудие, 
создание [Все]вышнего,

43, 4 
a, b

מוצק כור נפוח חמה מוצק שולח שמש 
ידליק הרים׃ שלוח ש׳ יסיק

(марг.: др. ф. слова плавка) (Как 
в) раздуваемом горне от жара — 
плавка, посылает солнце (лучи), 
зажигая горы (марг.: излучение 
с(олнца) зажигает)

[…]ור […]פוח מעשי מוצק של[…]מש 
[…]

(Как от) [раз]дуваемого [г]орна 
происходит плавка — излуче[ние] 
[со]лнца […]
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43, 4 
c, d

לשון לשאון מאור תגמר נושבת ומנורה 
תכוה עין׃

(марг.: язык) От буйства светила 
гибнет мир, и от его света 
обжигается глаз

לשון מאור ת[ג]מר נושבת
Язык светила губит мир, […]

43, 5 כי גדול עליון עשה כי גדיל ייי עשהו ודבריו 
ינצח אביריו׃ ינצה

(марг.: Ибо велик Всевышний, 
создавший его) Ибо велик Господь, 
создавший его, и словами своими 
Он управляет своими могучими 
(конями) (марг.: погоняет)

כי גדול אדני ועשה ודבר[…]
Ибо велик Господь, создавший его, 
и словом […]

43, 6 עת עת עד עת וגם ירח ירח עתות שכות 
[…]משלת קץ ואות עולם׃

(марг.: (от) каждого времени 
до времени) И также луна, луна 
конечных времён — управление 
сроком и вечный знак

וגם […]רח יאריח עתות ממ[…]
И так же [л]уна, (которая) указывает 
путь времён, — управ[…],

43, 7 בו מו׳ וממנו בם מועד וזמני חוק וחפץ עתה 
בתקופתו׃

(марг.: По ней пр(аздники) 
и от неё) По ним (определяются) 
праздник и сроки установленных 
обязанностей, и воля [Создавшего 
их] в её периодичности

לו מו[…]ד וממנו חג […]
по ней (определяется) срок 
и по ней — праздник, […], 

43, 8 
a, b

כשמו , והוא חדש בחדשו הוא מתחדש מה 
נורא בהשתנותו׃ בתשובתו

(марг.: по имени её; 
и она) Месяц за месяцем она 
обновляется, как дивна она 
в своей изменчивости! (марг.: в её 
цикличности)

חדש כשמו הוא מת[…]
месяц — по имени её, она 
обнов[ляется…]

43, 8 
c, d

כלי צבא נבלי מרום מרצף רקיע מזהירתו׃ 
מערץ

Орудие воинства сосудов выси, 
разбивающее свод своим 
сиянием (марг.: синоним для слова 
разбивающее)

כלי צבא נבלי מרום מרצף […]
Орудие воинства сосудов выси, 
разбивающее […]

43, 9 תואר שמים והדר כוכב ואורו מזהיר 
במרומי אל׃ ועדי משריק ב׳ אל׃

Краса небес и слава звёзд, и свет 
её сияет в Божьей выси (марг.: 
и украшение, ярко сияющее 
в Божьей в(ыси))

תואר שצים והדר כוכב עדי משריק 
במרמ[…]

Краса небес и слава звёзд, 
украшение, ярко сияющее в выси 
[…].
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43, 10 בדבר אל יעמד חק ואל ישח באשמרותם׃ 
ישון

По слову Бога она стоит (согласно) 
уставу и не склоняется в (течение) 
их страж (марг.: спит)

בדבר אדני יעמד חק ולא ישח באשמרתם
По слову Господа она стоит согласно 
уставу и не склоняется в (течение) 
их стражи

43, 11 עושה ראה קשת וברך עושיה כי מאד 
נאדרה [בכ]בוד׃ נהדרה

(марг.: Создавшего) Взгляни (на) 
радугу и благослови Создавшего её, 
ибо очень величественна она в [сла]
ве! (марг.: великолепна)

ראה קשת וברך עשיה כי מאד נהדר הודו
Взгляни (на) радугу и благослови 
Создавшего её, ибо очень 
величественно великолепие её!

43, 12 הוד הקיפה בכבודה חוק הקיפה בכבודה ויד 
אל נטנה […] לא

(марг.: Величественно очерчивает 
она дугу в славе его) Идеально 
очерчивает она дугу в славе своей, 
и рука Бога простёрла её […] 
(марг.: не) 

חוג […] בכבודה […]יד אל נטנה 
בגבו[…]

Круг […] в славе своей, и рука Бога 
простёрла её мощ[ью…]

43, 13 גבורתו תתוה ברק ותנצח זיקות […] 
[…]ח זיקים , גערתו תתוה בקר ותזנה יקום 

במ׳
Его мощь чертит молнии 
и заставляет (их) сверкать […] 
(марг. 1: заставляет сверкать; 
верт. марг. 2: (Грохочущий) окрик 
Его означивает утро […])

גערתו ת[…]ה ברד ותנצח זיקות משפט
Его (грохочущий) окрик […] град 
и заставляет сверкать судные 
молнии

43, 14 למענו למען ברא אוצ[ר] ויעף [עבים …]
(марг.: Для себя) С (определённой) 
целью Он создал сокровищницу […] 
и выпус[тил] ту[чи…]

למענו פרע אוצר ויעף עבים כעיט
По Своему изволению Он отверзает 
сокровищницу, и выпускает тучи, 
как хищных птиц

43, 16 קול רעמו יחיל ארצו , ובכוחו יזעים הרים 
אימתו תחרף תימן עלעול סופה וסערה קול 

[ר]עמו יחול ארצו זלעפות צפון סופה 
וסערה׃

(верт. марг.: Голос грома 
Его сотрясает землю Его, 
и силой своей Он сдвигает горы; 
(наводящая) ужас (мощь) Его 
делает студёным южный ветер; 
вихрь, буря и ураган) (От) голоса 
грома Его сотрясается земля Его; 
[север]ные вихри, буря и ураган;

a, b:
קול רעמו יחיל ארצו ובכחו יניף הרים

Голос грома Его сотрясает Его 
землю, и силой своей Он сдвигает 
горы

c, d:
אמרתו תחריף תימן עלעול סופה וסערה

Его слово делает студёным южный 
ветер, вихрь, бурю и ураган
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43, 17 כר' רשף שלגו יניף וכארבה ישכון דרתו׃ 
רד'

(марг.: как ис(кры)) (Как) искры, 
развеивает Он Свой снег, 
и, как саранча, оседает его масса 
(марг.: его ниспад(ение))

כרשף יפריח שלגו וכארבה ישכן רדתו
Как искры, развеивает Он Свой 
снег, и, как саранча, оседает его 
ниспадение

43, 18 יהגה תואר לבנה יגהה עינים וממטרו יהמה 
לבב׃

(марг.: заставляет говорить) 
Сияние белизны заставляет плакать 
глаза, а от дождя Его изумляется 
сердце

תור לבנה יהג עינים וממטרו יתמיה לבב
Взгляд (на) его белизну ослепляет 
глаза, а от дождя Его изумляется 
сердце

43, 19 ישפך וגם כפור כמלח ישכון ויציץ כספיר 
ציצים׃

(марг.: рассыпает) И также иней, 
как соль, оседает и сверкает, 
как сапфир, кристаллами

[…] כפור כמלח ישפך ויצמח כסנה צצים
[…] иней, как соль, Он рассыпает, 
и он расцветает, как колючие цветы

43, 20 
a, b

צינת רוח צפון ישיב וכרקב יקפיא מקורו׃ 
מקוה

Холод северного ветра Он наводит, 
и, как коркой, затвердевает Его 
источник, (марг.: водоём)

[…] צפון ישיב וכרגב יקפיא מקור
[…] северного ветра Он наводит, 
и, как коркой, затвердевает 
источник

43, 21 יבול {הרים} כחרב ישיק ונוה צמחים 
כלהבה׃ וצור

Поросль {гор} (надстрочно), 
как будто зноем, 
Он выжигает, и поросшую пажить — 
как пламенем; (марг.: скалу)

43, 22 טל פורע מרפא כל מערף ענג טל פורע 
לדשן שרב׃ רטב

(марг.: спасительной росы) 
исцеление (для) всего — влага 
спасительного росистого облака, 
чтобы охладить жару (марг.: влагой)

43, 23 משובתו מחשבתו תשיק רבה ויט בתהום 
איים׃ אוצר

(марг.: волеизъявление Его) 
Замысел Его выстраивает великое, 
и Он простирает в бездне острова 
(марг.: сокровище)

43, 25 מעשיו שם פלאות תמהי מעשהו מין כל חי 
וגבורות רבה׃

(марг.: деяний Его) там чудеса Его 
удивительных творений, всякие 
виды животных и великих сил
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43, 26 למענהו , למען למענו יצלח מלאך ובדבריו 
יפעל רצון׃

(марг.: для Него; для) Для Него 
достигает успеха (любой) посланник 
и по Его словам исполняет волю

43, 28 נגלה […]לה עוד כי לא נחקור והוא גדול 
מכל מעשיו׃ 

(марг.: откроем) От[кроем] (ли) 
(что-то) ещё, чего не можем 
постичь? Ведь Он более велик, чем 
все Его деяния

43, 29 נו[רא ייי מ]אד מאד ונפלאות דבריו׃ 
גבורתו

Стра[шен] Господь очень, очень, 
и чудесны дела Его (марг.: 
могущество Его)

43, 30 
c, d

מרומים תחליפו כח ואל תלאו כי לא  ת' 
מרוממיו תחליפו ואל תלאו כי לא תח[…]

превознося, обновите силы 
и не уставайте, хотя и не (можете) 
по[…] (верт. марг.: превознося Его, 
обновите силы и не уставайте, 
хотя и не (можете) позн[ать Его 
(?)]) 

44, 1 שבח אבות עולם
אהללה נא אנשי חסד אבותינו בדורותם׃ את
Слава отцам вечности.
Восхвалю же благочестивых мужей, 
отцов наших в их поколениях 
(марг.: непереводимая объектная 
частица)

[…]א אנ[…] חסד את אב[…]
[…пожа]луй, благочестивых муж[ей], 
отц[ов…]

44, 2 להם רב כבוד חלק עליון וגדלו מימות 
עןלם׃

(марг.: им) Много славного явил 
Всевышний и величие Своё со дней 
вечности

רב כבוד חלק עליון וגדלו מי[…]
Много славного явил Всевышний 
и величия со д[ней…]

44, 3 
a, b

רודי דורי ארץ במלכותם ואנשי שם 
בגבורתם׃ בגבורם

(марг.: властители) Поколения 
земли в их царственности 
и именитые мужи в их силе (марг.: 
вар. ф. слова сила)
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44, 3 
c, d

יו׳ היועצים בתבונתם וחוזי כל בנבואתם׃
(марг.: сокр. первое слово советники 
без артикля) советники в их 
разумности и провидцы всего в их 
пророческой сущности, 

ויעצים בתבונתם וחזי כל בנבו[…]
И советники в их разумности, 
и провидцы в [их] пророчес[кой 
сущности],

44, 4 
c, d

במס' חכמי שיח בספרתם ומושלים 
במשמרותם׃

(марг.: сокр. др. ф. слова 
книжности) мастера красноречия 
в их книжности и слагатели притч 
в их верности традициям,

חכמי שיח בספרתם ומשלים במ[…]
мастера красноречия в их 
книжности и слагатели притч в [их] 
вернос[ти традициям],

44, 5 חקו חוקרי מזמור על חוק נושאימשל 
בכתב׃

(марг.: лада её) исследователи 
музыкального лада, составившие 
образцы письменно; 

חקרי מזמור על קו נשאי מש[…]
исследователи музыкального лада, 
составившие ораз[цы…], 

44, 7 נכבדו כל אלה בדורם ומימיהם תפארתם׃ 
ובימיהם

(марг.: почитались) Все эти 
(люди) — в своём поколении и с их 
времён их слава (марг.: и во дни их)

כל אלה בדרם נכבדו […]
Все эти (люди) в своём поколении 
почитались […]

44, 8 יש מהם הניחו שם להשתענות בנחלתם׃ 
להשעות , להשתעות

Есть среди них (те), (которые) 
оставили имя, чтобы находить 
в них опору, (марг.: (постоянно) 
обращаться; обращаться)

יש מהם הניחו שם לה[…]
Есть среди них (те), (которые) 
оставили имя, чтобы […]

44, 14 [וגויתם בש]ל[ום נאספה] ושמם חי [לדור] 
ודור׃

[и тела их погребены в мире, 
и имя их живёт] из [поколения] 
в поколение 

וג[…]ם בשלןם נאספה [ו]שמם חי לדור 
ודור

и те[ла] их погребены в мире, 
[и] имя их живёт из поколения 
в поколение

[44, 15] (В виде верт. марг. на левом поле:
חכמתם תשנה עדה ותהלתם יספר קהל

Об их мудрости будет снова 
и снова говорить община, и о славе 
их будет рассказывать собрание)

44, 17 a, b:
[נ]ח צדיק תמים נמצא לעת כלה היה 

תחליף׃ ב'
Ной, праведник, был сочтён 
совершенным, во время (всеобщего) 
уничтожения он стал заменой; 
(марг.: предл. в)

נוח צדיק נמצא תמים ב[…]
Ной, праведник, был сочтён 
совершенным, в […]
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B
44, 18 כרת באות עולם נכרת עמו לבלתי השחית כל בשר׃

(марг.: Он заключил) Как вечный знак, был заключён (договор) с ним, (что 
больше) не будет истребления никакой плоти

44, 19 אברהם אב המון גוים לא נתן בכבודו מום׃ דופי
Авраам — отец множества народов, не было в славе его (никакого) порока; 
(марг.: позора)

44, 22 
a, b

כן וגם ליצחק הקים בן בעבור אברהם אביו׃ ברית כל ראשון נתנו וברכה נחה על ראש 
ישראל

(марг.: то же) И также Исааку Он дал сына ради отца его, Авраама, всё, 
(о чём был) завет прежде, Он дал ему, и благословение почило на голове 
Израиля

44, 23 
a, b

ויכנהו בבכורו ויכוננהו בברכה ויתן לו נחלתו׃
(марг.: И Он утвердил его в первородстве) И Он утвердил его 
благословением и дал ему его наследство 

44, 23 
e, f

ומצא [ויו]צ[י]א ממנו איש מוצא חן בעיני כל חי׃
(марг.: и он нашёл) и произвёл от него мужа, нашедшего милость в глазах 
всякого живущего 

45, 2 ויכ' ייי […] אלהים ויאמצהו במרומים׃ במוראים
(марг.: и утв(ердил) Господь) […] Бог и укрепил его в вышних (марг.: 
страшной силой) 

45, 3 
a, b

בדברו בד[בריו] […] מהר ויחזקהו לפני מלך׃
(марг.: Словом его) Сло[вами его…] быстро и сделал его сильным пред 
лицом царя

45, 5 
c, d

ויתן וישם בידו מצוה תורת חיים ותבונה׃
(марг.: и дал) и вложил ему в руку заповедь, закон жизни и разумения,

45, 5 
e, f

לי' ללמד ביעקב חקיו ועדותיו ומשפטיו לישראל׃
(марг.: сокр. имя Якова с др. предл.) чтобы он научил Якова Его уставам, и Его 
свидетельствам и Его законам — Израиля

45, 7 
a, b

הודו לו ויתן עליו הוד וישרתהו בכבודו׃ בברכה
(марг.: ему величие его) и дал ему величие, чтобы он служил Ему в славе 
Его; (марг.: благословляя) 

45, 7 
c, d

תואר ויאזרהו בתועפות ראם וילבישהו פעמונים׃ תעופה , תא אין נוסכת אירד בוד
(марг.: красоты) и облёк его (символом) силы единорога14 и надел на него 
колокольчики; (марг.: богатую одежду(?); верт. глосса на евр.-перс.: эта 
рукопись не продолжается)

45, 8 
a, b

תפארתו וילבישהו כליל תפארת ויפארהו בכ[ב]ד ועוז׃ 
(марг.: великолепия/славы его) одел его в великолепнейшие одежды, 
и украсил его сла[в]ой и силой,

47, 8 
a, b

בכל מעשהו נתן הודות לאל עליון [… כ]בוד׃
Во всех своих деяниях он воздавал хвалу Богу Всевышнему […с]лаву,

14 Образ единорога в Библии является олицетворением высшей красоты и силы.
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47, 8 
c, d

דויד בכל לבו אןהב עושהו ובכל […]׃
(марг.: Давид) всем сердцем любя своего Создателя и со всем […]

47, 9 הכין נגינות שיר ל[…] וקול מ[…]ל[…]לים תיקן׃ נבל , קול מזמור הנעים
(марг.: утвердил) Пение под музыку пред […] и звучание [арфы] […] сделал 
правилом (марг.: арфы; верт. марг.: звук псалма сделал приятным)
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графиков и таблиц, составленных на основании данных Библии и тради-
ционных еврейских толкований, используя все числовые данные, име-
ющиеся в Библии, пытается представить уже знакомый всем материал 

* Описания монографий были частично взяты автором из открытых источников в интер-
нете или из самих монографий, частично доработаны и дописаны самостоятельно. Од-
ним из критериев отбора являлось отсутствие сообщений о монографиях на сайте «Эс-
хатос» и портале «Богослов.ру».
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библейских повествований в строгой хронологической последователь-
ности. Например, автор утверждает, что Адам, проживший 930 лет, до-
жил до девятого поколения своего потомства, то есть до Ламеха, кото-
рому было тогда 56 лет. Умер Адам за 126 лет до рождения Ноаха (Ноя).

В издании «Касталия» вышел трёхтомник Дж. Майера «Гильгамеш 
и великая богиня Урука»: Майер Дж. Гильгамеш и великая богиня Уру-
ка: в 3 т. Т. 1 / перевод Н. Соколовой. М.: Касталия, 2022. 316 с.; Май-
ер Дж. Гильгамеш и великая богиня Урука: в 3 т. Т. 2 / перевод Н. Соколо-
вой. М.: Касталия, 2022. 298 с.; Майер Дж. Гильгамеш и великая богиня 
Урука: в 3 т. Т. 3 / перевод Н. Соколовой. М.: Касталия, 2022. 296 с. Цена 
за три тома от издателя 3 708 ₽.

Данный трёхтомник — это перевод с английского языка известной 
монографии академика Джона Майера, профессора SUNY Brockport1. 
В 1984 году Джоном Майером и писателем Джоном Гарднером был 
выполнен английский перевод шумерского эпоса «Гильгамеш». Так 
же, по утверждениям авторов, была восстановлена некая версия тек-
стов, которые существовали до известной нам ныне поэмы о Гильга-
меше и легли в её основу. В данной монографии Дж. Майер сделал ещё 
один шаг вперед, написав пространный комментарий к эпосу, в кото-
ром затрагивается тема поиска человеком вечной жизни. Дж. Майер 
сосредоточил внимание на отношениях богини Иштар и Гильгамеша. 
Когда Гильгамеш отвергает любовь Иштар, великой богини Урука, она 
посылает небесного быка, чтобы расправиться с ним. Но когда Гильга-
меш и его друг Энкиду убивают быка, Иштар забирает жизнь Энкиду, 
оставляя Гильгамеша скитаться по миру в поисках бессмертия. После 
посещения Утнапиштима, единственного выжившего после Велико-
го потопа2, Гильгамеш понимает, что его жизнь может быть продле-
на только благодаря его добрым делам. Дж. Майер исследует, как раз-
личные нити этой истории (некоторые из них датируются более чем 
4000 лет до Р. Х.) объединились за 2000 лет до Р. Х. в ту версию «Эпоса 
о Гильгамеше», которую мы знаем сегодня.

Следующие две монографии объединены их авторами: Лебедев М., 
Малых С. Страна пирамид. Новейшие открытия археологов в Египте. 
СПб.: Питер, 2022. 272 с. ISBN 978-5-00116-729-7 и Лебедев М. А., Ма-
лых С. Е., Ветохов С. В. Забытые гробницы. Тайны древнеегипетско-
го некрополя. СПб.: Питер, 2022. 320 с. ISBN 978-5-00116-712-9. Цена 

1 Государственный университет в Брокпорте, являющийся подразделением Государствен-
ного университета Нью-Йорка.

2 Потоп, о котором говорится в библейском повествовании о Ное (см. Быт. 6, 17 — 8, 15).
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за каждую книгу от издателя 999 ₽; за экземпляр с незначительным 
браком 500 ₽; за электронную версию 449 ₽. 

Исследования посвящены египетским древностям: пирамидам, 
гробницам, городам и храмам. Авторы монографии являются участни-
ками археологической экспедиции в окрестности Мемфиса — первой 
древнеегипетской столицы. Местами раскопок стали несколько древней-
ших мест египетской истории, хотя и уже изученных, в их числе: Гиза, 
один из мемфисских некрополей; Саккара — гигантский некрополь, 
протянувшийся почти на семь километров от южного Абусира до Дах-
шура, где хоронили людей во все времена древнеегипетской истории; 
гробница Хафраанха; скальные гробницы Лепсиуса; малый некрополь 
у гробницы Ченти I; первые крупные каменные конструкции в исто-
рии человечества — стены дворца Гиср эль-Мудир и пирамида Нече-
рихета (Джосера); гробница Мерефнебефа, находящаяся под мумиями. 
Почти все упомянутые захоронения относятся к VI-й династии египет-
ских царей. Рядом с гробницей Мерефнебефа, была исследована гроб-
ница Нианхнефертума, который был служителем при пирамидах Уни-
са и Тети в Саккаре, а также надзирателем за царскими хозяйствами. 
Особый интерес исследователей всегда вызывал объект под названием 
Сухой ров. Предположительно, это гигантский канал, опоясывающий 
внешнюю стену комплекса Джосера. В монографиях также рассказы-
вается о российской археологической экспедиции в Египет и о посе-
щении этих мест исследователями и туристами.

Вдовин А. С. (Андрэ Ролланню), Шишкин А. П. Фата-Моргана в пе-
сках забвения. М.: Буки Веди, 2022. (Путешествия к диковинным па-
мятникам древности). 136 с. ISBN: 978-5-4465-3591-0. Цена моногра-
фии на российском рынке книг различная от 1800 до 4000 ₽. 

В книгу вошли эссе, посвящённые малоизвестным и неизученным, 
часто находящимся в стороне от популярных туристских маршрутов па-
мятникам древности. Эта книга уникальна прежде всего тем, что в ней 
представлены авторские фотографии, сделанные во время экспеди-
ций в порой недоступные для обычного туриста районы Египта, Тур-
ции и стран Плодородного полумесяца. Например, в разделе «Первый 
храм апостола Петра» представлены фото каменной пещеры на запад-
ном склоне горы Силпиус (в 3 км от турецкого города Антальи). Здесь 
же дан краткий исторический экскурс о последующих событиях, свя-
занных с этим местом. Можно ознакомится с рассказом о сирийском 
фрагменте пояса Девы Марии, находящимся в сирийском городе Хом-
се. Помимо этого, в книге представлены такие древние памятники, как: 
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Престол двуликого Бога — фригийский памятник VIII–VII вв. до н. э. 
(Турция); Холм богов, близ деревни Айн-Дара (Сирия); погребальный 
зороастрийский комплекс (Йемен); Райский сад святилища Солнца 
(Египет) и многое другое.

Корнилов Ю. В. Ориентализм в идеологии и политике Александра 
Великого. СПб.: Алетейя, 2022. (Новая античная библиотека. Исследо-
вания). 216 с. ISBN 978-5-00165-484-1. Цена монографии на российском 
рынке книг различная — от 800 до 1150 ₽. 

Новая монография кандидата исторических наук Ю. В. Корнилова 
посвящена ориенталистской идеологии и политике Александра Вели-
кого. С его именем связано начало эпохи эллинизма и распростране-
ния греческой экспансии и культуры на огромной территории антич-
ного мира — на те места, где до этого существовали великие империи 
ассирийцев, вавилонян и персов. Ориентализм Александра Македон-
ского выражался в заимствовании нравов и обычаев побеждённых на-
родов и в адаптации к ним. В основном это было восприятие полити-
ческой идеологии ахеменидского двора, системы управления, военной 
организации. В монографии рассматривается и глубоко анализирует-
ся огромное количество научной литературы по данному вопросу. Ав-
тор убедительно показывает, что сам Александр считал себя законным 
преемником Ахеменидской династии, что и выражало сущность ориен-
талистской идеологии Александра. На этом фоне представлены и мно-
гие другие аспекты его деятельности и восприятия обычаев персидско-
го двора и завоёванных им народов.

В рубрике «Исламская цивилизация и толкование Корана» 
представлены три монографии. Первые две анализируют экзегезу и тер-
минологию Корана. Следует учесть, что нам известны ещё три вышед-
ших ранее исследования по коранической экзегезе и методологии3. 
Итак, первая монография, которую мы хотели бы представить: Али 

3 Бабаи А. А., Азизи Кийа Г. А., Рухани Рад М. Методология толкования Корана / перевод 
Б. В. Норика. М., 2016; Сейед Абу-л-Касем Хусейни (Жарфа). Типология коранических ска-
заний (выявление реалистических, символических, мифологических аспектов) / перевод 
с перс. Б. В. Норика; науч. ред. Е. А. Резван. М., 2019; Хади Р., Ахмад П., Карим Д. Корани-
ческая эгзегетика: сб. статей / перевод с английского Б. В. Норика; редакторы И. Р. Насы-
ров, М. Е. Резван. М., 2020. Следует указать также 12-томное издание «Свет Священного 
Корана», которое выходило в России с 2008 года: Свет священного Корана: разъяснения 
и толкования: в 12 т. / [группа авторитетных мусульманских богословов под руководством 
аятоллы Камала Факиха Имани; пер. с перс. Сейед Аббас Садр Амели]. М.; СПб., 2008–
2016. Оно охватывает весь спектр богословия Корана, то есть не только в части метода 
и экзегезы самого текста, но даёт базовое понимание вероучительных истин ислама. 
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Сулейман Али. Краткое введение в кораническую экзегезу / перевод 
с английского С. Казакова. СПб.: Петербургское Востоковедение, 2022. 
176 с. ISBN 978-5-85803-587-9. Цена монографии на российском книж-
ном рынке различная — от 550 до 980 ₽.

Цель коранической экзегезы (тафсира), наиболее важной из ис-
ламских наук, — прийти к точному пониманию Корана и истинному 
смыслу его айатов. В монографии рассматриваются два основных типа 
тафсира: ат-таф-сир би ал-ма’сур4 и ат-мафсир ар-ра’й5. Кроме того, 
анализируются некоторые новые современные тенденции в тафсире, 
отмечается различие между классическими и современными труда-
ми. Также прослеживается эволюция коранической экзегезы, начиная 
со времён пророка Мухаммеда, а также его сподвижников и последо-
вателей, ранних муфассиров (экзегетов) с их независимыми тафсира-
ми, до нынешней эпохи. В книге излагается содержание работ видных 
толкователей, сравниваются и критикуются различные методологии.

Второе исследование: Балил ‘Абл ал-Карим. Терминология Кора-
на: лингвистический и семантический анализ / перевод с английско-
го С. М. Коваленко. СПб.: Петербургское Востоковедение, 2022. 216 с. 
ISBN 978-5-85803-585-5. Цена монографии на российском книжном 
рынке различная — от 700 до 1000 ₽. 

Монография представляет собой детальное исследование, про-
ведённое с целью создать обширный словарь ключевых коранических 
терминов. Цель автора — установить их семантическое и лингвистиче-
ское значение в пределах коранического текста. Форма подачи матери-
ала сделана в ключе, облегчающем понимание коранического текста. 
Книга рассчитана не только на специалистов, но и на простых читате-
лей, которых автор последовательно и логично направляет через раз-
личные нюансы использования терминов и их значений, зависящих 
от контекста. Автор предлагает метод квалификации таких теорети-
ко-познавательных понятий Корана, как лексический, практический 
и истолковательный. Рассматривает теоретико-познавательные поня-
тия, позволяющие почувствовать и понять глубину текста.

4 Толкование, основанное на преданиях и опирающееся на то, что отражено в Коране, Сун-
не, словах сподвижников и табиинов из толкования речи Аллаха.

5 Толкование, основанное на самостоятельном суждении, которое концентрируется на пра-
вилах арабского языка, достоверных источниках иджтихада («усердствование», «боль-
шое старание»; в исламе — деятельность богослова в изучении и решении вопросов бо-
гословско-правового комплекса), принятых учёными, но без пренебрежения источниками 
«тафсира би-ль-ма’сур».
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Ахмад Исса и Усман Али. Исламская цивилизация и вклад мусульман 
в эпоху Возрождения / перевод с английского Е. В. Музыкиной. СПб.: Пе-
тербургское Востоковедение, 2022. 304 с. ISBN 978-5-85803-592-3. Цена 
монографии на российском книжном рынке различная — от 900 до 1260 ₽. 

Авторы монографии считают, что без огромного вклада мусуль-
манского мира эпоха Возрождения в Европе едва ли была бы возможна, 
и пытаются в тенденциозной манере доказать это. С их точки зрения, 
во многих трудах по мировой истории вклад исламской цивилизации 
либо минимизируется, либо полностью игнорируется. В данном ис-
следовании сделана попытка показать обратное: представить мусуль-
манскую цивилизацию с самого начала, обозначив все её достижения 
и успехи. Рассматриваются все области знания и хозяйства: наука, фи-
лософия, литература, искусство, медицина, торговля, сельское хозяй-
ство, путешествия. Ислам здесь выступает в роли синтезирующего ма-
териала, соединяя древнюю романо-греческую цивилизацию и эпоху 
европейского Возрождения. Весьма интересно выглядит стремление ав-
торов показать важную роль арабского языка: они пытаются доказать, 
что более семисот лет арабский был международным языком науки.

В рубрике «Древние языки и литература» представлены четыре 
монографии. Михайлова А. Ю., Солопова А. А. Жизнь Древнего Рима в ла-
тинских надписях. М.: Р. Валент, 2022. 296 с.: ил. ISBN 978-5-93439-638-2. 
Цена монографии на российском книжном рынке существенно коле-
блется от 825 до 1440 ₽. 

Данная книга представляет собой хрестоматию латиноязычных 
эпиграфических памятников, иллюстрирующих повседневную жизнь 
древних римлян в самых разных её аспектах. Она содержит оригиналь-
ные тексты надписей, их прорисовки или фотографии, а также краткий 
лингвистический и реальный комментарий. Надписи приводятся глав-
ным образом по изданию единого свода латинских надписей «Corpus 
Inscriptionum Latinarum» (CIL). В этом издании они классифицирова-
ны по территориальному признаку. Каждый том этой серии включа-
ет надписи какой-то отдельной территории Римской империи. Неко-
торые надписи взяты из издания Германа Дессау «Inscriptiones Latinae 
selectae» (Vol. I–III). Надписи сгруппированы по тематическим рубри-
кам, каждая из которых предваряется очерком о соответствующей сфе-
ре жизни римлян. Книга снабжена иллюстрациями А. А. Солоповой. 
Издание предназначено для студентов вузов и средних учебных заве-
дений, изучающих латинский язык, а также для широкого круга чита-
телей, интересующихся эпиграфикой и античной культурой. 
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Казанский Н. Н. Проблемы лексикологии латинского языка. СПб.: 
Наука, 2022. 407 с. ISBN 978-5-02-040300-0. Цена монографии на рос-
сийском книжном рынке существенно изменяется от 1100 до 2150 ₽. 

В книге представлен обзор общих проблем лексикологии латин-
ского языка, в частности рассматриваются многообразные связи слов 
в лексической системе с опорой на достижения сравнительно-истори-
ческого языкознания. Динамика системных изменений в языке просле-
живается от праиндоевропейского периода к древнейшим латинским 
эпиграфическим памятникам (VII в. до и. э.), к литературным текстам 
архаического периода (Плавт, Теренций, Катон) и далее — к классическо-
му периоду и к поздней латыни. В истории развития и пополнения лек-
сического состава латинского языка с древнейшего периода до первых 
веков нашей эры важную роль играли контакты с этрусским, греческим 
и кельтскими языками, внесшими значительный вклад в латинскую лек-
сическую систему. Основной целью было представить латинскую лек-
сику в динамике системных отношений, показав многообразные связи 
слова (и даже словоформы) на всех уровнях (ярусах) языка, и проде-
монстрировать разнообразие возможных лингвистических подходов, 
способных в ряде случаев внести уточнения в понимание конкретного 
текста. Для этого необходимо было дать описание лексического фон-
да в его формировании и в существующих разнообразных отношениях 
между лексемами. Последнее предполагает интерпретацию системных 
отношений в лексике, а также осмысление лексики с точки зрения си-
стемности изменений. В монографии предпринята попытка с макси-
мальной широтой привлечь для анализа материала современные под-
ходы и методы общего языкознания. Монография будет интересна тем, 
кто углублённо занимается изучением латинского языка.

Дуров В. С. Римская литература. Исследования. СПб.: Изд. Олега 
Абышко, 2022. 256 с. ISBN 978-5-6045573-9-6. Цена монографии на рос-
сийском книжном рынке — от 900 до 1260 ₽. 

В книге собраны написанные в разные годы профессором фило-
логического факультета Санкт-Петербургского государственного уни-
верситета В. С. Дуровым статьи о римских поэтах и прозаиках III в. 
до н. э. — IV в. н. э. Монография разделена на три части: «Horatiana», 
посвящённая поэту Горацию, «Satura» — сюда вошли сатирические про-
изведения разных авторов и «Varia». Этот последний раздел включает 
«Записки о Галльской войне» Юлия Цезаря, трактат Сенеки «О краткости 
жизни» и три раздела, посвящённые трудам блж. Иеронима Стридон-
ского. В двух первых обсуждаются, соответственно, письмо 22-е и 40-е, 
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касающиеся темы девства и духовного окормления Евстохии, доче-
ри знатной римской матроны Павлы, и римской матроны Марцеллы. 
В третьем разделе автор рассуждает об Иерониме как о переводчике 
Библии на латинский язык (Вульгата). Далее в отдельном разделе рас-
сматривается, как древние римляне переводили на латинский язык тек-
сты своих современников и что они считали важным в этом искусстве.

Алиева О. В. Философский текст в античности: 7 лекций для проекта 
Магистерия. М.: Rosebud Publishing, 2022. 168 с. ISBN 978-5-905712-54-8. 
Цена монографии на российском книжном рынке колеблется от 480 
до 750 ₽.

Данный текст основан на курсе лекций, прочитанных на портале 
Magisteria.Ru в 2017 г., а сами лекции стали результатом нескольких на-
учно-исследовательских семинаров, которые автор ведёт в ВШЭ с 2014 г. 
В центре внимания автора находится вопрос, почему философу или исто-
рику философии может быть интересен вопрос о жанре изучаемого тек-
ста. Обращение к античным философским источникам требует от читате-
ля не только погружения в философскую проблематику, но и понимания 
того, по каким жанровым законам создан текст. Хотя традиционно эти 
вопросы относят к ведению историков литературы, на практике провести 
различие между «формой» и «содержанием» невозможно, так как именно 
жанр задает направление интерпретации. Но само понятие жанра доста-
точно противоречивое, и в лекциях, собранных в этой книге, О. В. Алиева 
переосмысляет многие из привычных оппозиций, с которыми мы под-
ходим к античным источникам (поэзия и проза, миф и логос и др.), по-
казывая на конкретных примерах, как выбор формы изложения может 
быть связан с философией. Отдельная лекция посвящена созданию и ре-
дактуре текстов в античности, а также организации корпусов и канонов. 
Книга адресована всем, кто приступает к изучению античной философии 
и не имеет специальной подготовки в области классической филологии.

В рубрике «История и византинистика» представим три моно-
графии. Хапаев В. В., Глушич А. М. Физическая культура и спорт в Визан-
тийской империи. СПб.: Алетейя, 2022. (Новая Византийская библиоте-
ка. Исследования). 280 с.: ил. ISBN 978-5-00165-543-5. Цена монографии 
в издательстве «Алетейя» — 869 ₽. 

Монография посвящена всестороннему изучению физической 
культуры византийцев и их спортивных практик в неразрывной связи 
с историей военного дела и общественной жизни империи. Даже в фун-
даментальных трудах по истории спорта к Византии обращаются лишь 
вскользь, а зачастую она вовсе не упоминается. В данном исследовании 
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феномен физической культуры и спорта исследуется не как статиче-
ское явление, когда оно на определённых этапах проявляло себя в жиз-
ни ромеев, а как сложный и непрерывный процесс, зависящий от мно-
жества факторов социально-политического характера и существенно 
влияющий на другие сферы жизни ромейского государства и его на-
рода. Исключение составляет лишь последнее столетие существования 
Византии, поскольку для изучения физической культуры этого периода 
совершенно отсутствует источниковая база. В монографии представлен 
процесс физической подготовки военной элиты, все виды зрелищно-
го спорта, народные подвижные игры. Авторы не оставляют в стороне 
и объединения болельщиков — «партии Ипподрома», поддержку спор-
тсменов их поклонниками, правила проведения соревнований и со-
провождавшие их ритуалы. Детально изучается роль физической куль-
туры и спорта в укреплении императорской власти. Одним из самых 
интересных в монографии является раздел (4.2) об отношении Церк-
ви к спорту и физической культуре.

Беда Достопочтенный. Исторические сочинения / перевод с латин-
ского и комментарии В. В. Эрлихмана. М.: ООО «СПСЛ», НП ИД «Русская 
панорама», 2022. (Mediaevalia: средневековые литературные памятни-
ки и историки). 552 с.: ил. ISBN 978-5-93165-466-9. Цена монографии — 
от 1200 до 2000 ₽. 

В сборник вошли исторические сочинения Беды Достопочтенно-
го (672–735 гг.) — англосаксонского богослова, историка и хронолога. 
В этот том вошли такие сочинение, как «Церковная история народов 
англов» в пяти книгах, «История аббатов», «Житие святого Кутберта», 
«О семи чудесах света», «Большая хроника», а также различные дополне-
ния и добавления, которые проливают свет на то время, о котором Беда 
писал в исторических книгах. По словам самого Беды, вдохновителем 
его главного исторического труда «Церковная история народов англов» 
были «учёнейшие мужи» аббаты Альбин и Адриан, которые через свя-
щенника Лондонской церкви Нотельма передали ему «записи» о дея-
ниях учеников папы Григория в Кентской провинции и соседних зем-
лях. Работа по нахождению исторического материала продолжилась 
в Риме, в архивах Римской Церкви. При составлении повествования 
Беда пользовался книгами предшествующих авторов, которые заслужи-
вали доверия. Остальные представленные здесь тексты составлены Бе-
дой с использованием уже имевшихся в его распоряжении письменных 
источников. На Ахенском Соборе 836 г. он был провозглашён «досто-
почтенным и удивительным учителем современности». Беда является 
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автором более сорока сочинений. Все исторические труды Беды в этой 
книге публикуются на русском языке впервые.

Кинг Р. Книготорговец Флоренции / перевод с английского 
Е. Доброхотовой-Майковой. СПб.: Азбука-Аттикус, 2022. 576 с.: ил. 
ISBN 978-5-389-20791-2. Цена монографии около 900 ₽. 

В монографии речь идёт о Флоренции эпохи Возрождения, которая 
ассоциируется прежде всего с образами прекрасных творений искусных 
художников и архитекторов. Но не менее известной была деятельность 
флорентийских охотников за рукописями, писцов, учёных и книготор-
говцев, которые с успехом распространяли античные знания, занимаясь 
изготовлением рукописей, чем и указали последующим историкам само 
название эпохи — Возрождение (Ренессанс). Именно в этой сфере достиг 
грандиозного успеха Веспасиано да Бистиччи (1421–1498) — «король кни-
готорговцев», которому посвящена эта захватывающая книга Росса Кинга. 
Манускриптами, созданными под руководством Веспасиано, стремились 
украсить свои библиотеки просвещённые монархи, римские понтифики 
и просто богатые люди, интересующиеся античными авторами, которые 
могли себе это позволить. Однако появление книгопечатания изменило 
многое, если не всё, и судьба предприятия Веспасиано была предрешена. 
Росс Кинг рассматривает и анализирует драматические, политические и ре-
лигиозные потрясения эпохи Возрождения, историю философской мысли 
и европейский мир периода грандиозных и судьбоносных перемен сквозь 
призму биографии экстраординарного человека, несправедливо забытого 
историей, — Веспасиано да Бистиччи, подлинного титана Возрождения.

Следующие монографии посвящены разным направлениям, 
которые касаются отцов и христианских писателей Церкви, палеогра-
фии, рукописей и искусства. 

Начнём с публикации восьмого выпуска сборника, посвящённо-
го исследованию рукописей и палеографии: Монфокон: исследова-
ния по палеографии, кодикологии и дипломатике / ответственный ре-
дактор М. В. Бибиков. М.: ИД ЯСК, 2022. (Монфокон; вып. 8). 816 с.: ил. 
ISBN 978-5-907498-30-3. Цена монографии на российском книжном 
рынке — от 860 до 3 100 ₽. 

Этот выпуск был задуман как юбилейный сборник и приурочен 
к двум значительным датам, касающимся выдающего отечественно-
го исследователя в области греческих рукописей и палеографии Бориса 
Львовича Фонкича: к 60-летию его научной и педагогической деятельно-
сти и к 50-летию его работы в Институте всеобщей истории РАН. В связи 
с уходом из жизни Бориса Львовича (2021) настоящий выпуск посвящён 
его памяти. Это третий сборник исследований, касающихся греческих, 
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латинских, славянских и восточных рукописей и документов VIII–XX вв. 
преимущественно из хранилищ Москвы и Петербурга, а также из собра-
ний Украины, Польши, Сербии и Афона. Авторы включённых в сборник 
работ являются, за редкими исключениями, сотрудниками российских 
и польских библиотек, архивов и музеев, а также научных учреждений 
и университетов Москвы, Санкт-Петербурга, Венеции (Италия).

Миллер К. М. Сновидения в Поздней Античности: о роли вооб-
ражения в культуре / перевод Д. Даммер. М.: Касталия, 2022. 332 с. 
ISBN 978-5-521-18672-3. Цена монографии у издателя — 1133 ₽. 

В монографии представлен персональный взгляд К. М. Миллер на тол-
кование снов в Поздней Античности как в среде мучеников, так и в сре-
де магов, философов, теологов политеистов и монотеистов. Исследование 
разделено на две части. Первая посвящена образам и концепциям сно-
видений. В ней анализируется, как сама культура представляет для себя 
один из процессов воображения, а также подвергаются анализу различные 
классифицирующие и теоретические системы, используемые для расшиф-
ровки и управления такого рода явлениями. Иными словами, сны рассма-
триваются как технологии управления надеждами, страхами, тревогами, 
как дискурс, как обеспечивающий возможность выражения этических 
и философских идей. Впервые обсуждаются позднеантичные теории сно-
видений с акцентом на теологические, философские и герменевтические 
методы расшифровки сновидений, а также практическое использование 
сновидений, особенно в магии и культе Асклепия. Во второй части моно-
графии, что наиболее интересно, рассматривается ряд свидетельств хри-
стианских авторов о видениях, или, по мнению автора, сновидениях. Она 
анализирует тексты: «Пастыря» Ермы, «Жития мученицы Перпетуи», апо-
логета Элия Аристида, блж. Иеронима Стридонского, свт. Григория Нис-
ского и свт. Григория Назианзина (Богослова). Здесь автор пытается объяс-
нить, как сны обеспечивали решения этических, религиозных и духовных 
проблем и служили в целом средством осмысления и порядка в мире. 

Следующее издание соединяет в себе искусство изображения с ново-
заветной тематикой. Это гравюры Жана Дюве на тему «Откровения» Иоан-
на Богослова6 с первоначальным французским текстом и современными 
комментариями к гравюрам: Мастер Единорога и его «Апокалипсис»: кни-
га о конце света Жана Дюве. Воспроизведение издания 1561 года, пере-
вод Откровения Иоанна Богослова: статьи и комментарии / составитель 

6 Работа представлена в том же формате, что и недавно вышедшая там же публикация: 
«Апокалипсис» Дюрера: Большая книга о конце времён. Воспроизведение издания 
1511 года, перевод Откровения Иоанна Богослова / статья и комментарии, сост., и науч. 
редакция А. А. Россомахин. М., 2022. 
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и научный редактор А. А. Россомахин. М.: Арт Волхонка, 2022. 168 с.: ил. 
ISBN 978-5-907387-16-4. Цена альбома колеблется от 2500 до 5600 ₽. 

Жан Дюве (ок. 1485 — ок. 1559) — один из самых загадочных фран-
цузских ренессансных гравёров. До XIX в. он был известен под именем 
Мастер Единорога. Художнику приписывают чуть более семидесяти до-
шедших до наших дней гравюр, из которых самое значительное произве-
дение — серия «Апокалипсис», изданная в виде книги «L’Apocalypse fi gu-
rée» в 1561 г. в Лионе после смерти автора. Серия состоит из двадцати трёх 
гравюр: двадцати двух листов с иллюстрациями и фронтисписа. По мне-
нию специалистов, гравюры производят впечатление инородности, ко-
торое обусловлено их некнижным форматом. Есть версия, что первона-
чально это были эскизы витражей в соборе Сен-Маммес в Лангре для его 
ренессансных окон с полуциркульным верхом. Серия создавалась в крайне 
драматичный период религиозных войн, поэтому некоторые исследова-
тели видят в плотном, запутанном, почти зашифрованном изобразитель-
ном тексте гравюр то или иное злободневное толкование на проходившие 
тогда военные действия. Уникальность стиля Ж. Дюве в том, что изобра-
жения сочетаются с экспрессией, сверхплотная компоновка композиций 
превращает фигуры людей, солдат, ангелов, демонов, архитектуру и эле-
менты ландшафта в орнамент, визуальный ребус, близкий по духу к тек-
сту Иоанна Богослова. Этот редчайший памятник Позднего Возрождения 
через 460 лет впервые воспроизводится в виде комментированного из-
дания: в сопровождении русского перевода книги «Откровения» Иоанна 
Богослова, трёх искусствоведческих статей (вводной статьи «Расколотое 
небо» А. Россомахина, «Мастер Единорога и его “Апокалипсис”» И. Хмелев-
ских, «Жан Дюве и его “Апокалипсис” сегодня» Л. Чистовой), комментари-
ев к гравюрам И. Хмелевских, приложения и семидесяти дополнительных 
иллюстраций. Увлекательный детальный разбор гравюр, перекликающих-
ся с текстом Откровения, гарантирован.

И в качестве эксклюзива представим вышед-
ший в Греции, необходимый и важный для изуче-
ния грузинского святоотеческого наследия «Ката-
лог грузинских рукописей» афонского монастыря 
Ивирон, одним из основных составителей кото-
рого является наш коллега — священник Сергий 
Ким. Catalogue of The Georgian Manuscripts (Holy 
Monastery of Iveron) / J. Gippert, B. Outtier, S. Kim in 
cooperation with K. Asatiani, M. Dolakidze†, L. Jgha-
maia, M. Karanadze, M. Kavtaria†, L. Khevsuriani†, 
L. Kiknadze, T. Tseradze, T. Guledani, T. Jikurashvili, 
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E. Kvirkvelia, G. Lomsadze, S. Sarjveladze, M. Shanidze, D. Tvaltvadzeand 
and G. Boudalis. Mount Athos: Holy Monastery of Iviron, 2022. 844 p.: ill. 
ISBN 9786188196841. 110 €.

Этот каталог включает в себя описание девяноста пяти грузинских 
рукописей, подавляющее большинство которых были созданы на Святой 
Горе или перенесены в Ивирон из других мест в период с конца IX — по се-
редину XII в., то есть в эпоху святых основателей монастыря Ивирон и их 
ближайших преемников. Как явствует из колофонов некоторых рукопи-
сей этой коллекции «аскетико-филологическая школа» монастыря Ивирон 
была основана святым Иоанном, первым настоятелем обновлённого мо-
настыря Климента. Он позаботился о том, чтобы многие святоотеческие 
и агиографические произведения были переведены с греческого на гру-
зинский язык и скопированы. Св. Иоанн отправил ещё ребёнком своего 
сына св. Евфимия, ставшего впоследствии его преемником, в Константи-
нополь изучать греческий язык. Евфимий, благодаря переводам, над ко-
торыми трудился, и сформированному им подходу к переводческой рабо-
те, признаётся самым выдающимся грузинским учёным. Его справедливо 
прозвали Новым Златоустом. Св. Иоанн основал в обители скрипторий, 
пригласив подготовленных и образованных переписчиков из грекоязыч-
ных стран и Грузии. Одни переписывали греческие оригиналы, чтобы те 
имелись в распоряжении монастыря, в то время как другие копировали 
сделанные в обители переводы на грузинский, чтобы их можно было рас-
пространить среди грузинских монахов и верующих по всему миру.

Эту работу продолжили их преемники. Особенно отличился св. Ге-
оргий Агиорит, автор «Жития» своих предшественников — преподоб-
ных Иоанна и Евфимия. Он, помимо пересмотра перевода Нового За-
вета, перевёл многие произведения отцов Церкви и почти все тексты 
цикла литургического года; большинство последних сохранилось в Иви-
ронской коллекции в кодексах, написанных его собственной рукой. 
Множество других учёных и благочестивых переводчиков продолжи-
ли эту работу, и многие из этих переводов остаются неопубликован-
ными до сегодняшнего дня.

Грузинские кодексы Ивиронского монастыря до сих пор не были 
описаны полностью, и многие из содержащихся в них сокровищ оста-
лись неизвестными мировому научному сообществу, а также право-
славным грузинам, поэтому и было предпринято грандиозное дело — 
описать и довести данные о них до сведения широкой общественности.

Диакон Сергий Кожухов
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11 Ioannis Philoponi in Aristotelis physicorum libros octo commentaria. Vol. 1 / ed. H. Vitelli. 
Berlin, 1887. P. 125, 26–28. (Commentaria in Aristotelem Graeca; vol. 16).
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ХРОНИКА И ОБЗОР НАУЧНЫХ 
КОНФЕРЕНЦИЙ И СОБЫТИЙ 

ХРОНИКА 
И ОБЗОР НЕКОТОРЫХ 
ЗАРУБЕЖНЫХ 
НАУЧНЫХ СОБЫТИЙ 
И КОНФЕРЕНЦИЙ 
ПО ПАТРИСТИКЕ 
И ХРИСТИАНСКОЙ 
ДРЕВНОСТИ*

УДК 82-92 (27-9|01/07|)
DOI: 10.31802/BCA.2022.16.4.012

В 2022 г. состоялся ряд конференций и семинаров (коллоквиумов) 
по патристике и христианской древности. Некоторые из них мы хоте-
ли бы осветить в нашей хронике научных событий. 

Конференция 
Ассоциации франкоязычной коптологии1

В России достаточно редки масштабные конференции, которые охватывают 
разные эпохи, посвящённые тем или иным сторонам коптской бытности, 

* Выражаем признательность и благодарность свящ. Александру Трейгеру за помощь и кон-
сультации в подготовке данной публикации.

1 Ассоциация франкоязычной коптологии (АФК) («Association francophone de coptologie») 
основана французскими учёными в 1982 году в Страсбурге. Её целью является изучение 
христианского Египта с археологической, лингвистической, художественной, историче-
ской, а также с религиозной точки зрения. АФК стремится способствовать развитию коп-
тских исследований на французском языке. В частности, с этой целью она хочет служить 
связующим звеном между франкоязычными исследователями, учителями и любителями 
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культуре, христианству и арабскому влиянию. В этом обзоре мы предста-
вим одну из таких конференций, учёных-коптологов в Бельгии. С 31 мар-
та по 2 апреля 2022 г. в Льежском университете прошла конференция Ас-
социации франкоязычной коптологии. Конференция состояла из шести 
секций, включавших двадцать три доклада, которые были распределены 
тематически на три дня работы конференции. Утром 31 марта к участни-
кам конференции с приветственными словами обратились Ж. Винан (пер-
вый проректор Льежского университета)2, Л. Геррекенс (декан факульте-
та философии и литературы)3 и Н. Боссон (президент АФК)4. 

Далее в этот день прошли две секции: I) «Папирология и эпиграфи-
ка»5, включавшая в себя четыре доклада. Ж. Обер де Лапьер (Французский 
колледж) сделал сообщение на тему «Коптские папирусы из Националь-
ной библиотеки Франции: история одной коллекции»6. Вторыми высту-
пили Н. Карлиг (F. R. S.-FNRS7 — Льежский университет) и А. Риккардет-
то (университет Саленто) с совместным докладом: «Текст и оформление 
греко-коптского глоссария Диоскора Афродиты: пример сельскохозяй-
ственного словаря»8. Следующий доклад прочитал М. Терон (Страсбург-
ский университет) на тему: «Сельская администрация Среднего Египта 
в VI и VII вв. по неопубликованным коптским папирусам из националь-
ной и университетской библиотеки Страсбурга: вклад и перспективы»9. 
Заканчивал первую сессию совместный доклад А. Делаттра (брюссельский 

коптского языка, предпринимать любые действия, которые могут способствовать обмену 
мнениями между франкоязычными специалистами в области коптологии, поддерживать 
любые инициативы, направленные на развитие коптских исследований во франкоязыч-
ном регионе. Каждые два года АФК организует Международные дни по изучению копт-
ского языка, открытые для публики и каждый раз проводимые в разных городах. Отли-
чаясь научным и дружеским духом, эти встречи дают возможность в течение трёх дней 
распространять информацию о работе и исследованиях в различных областях коптологии.

2 J. Winand — Premier Vice-Recteur, Université de Liège.
3 L. Gerrekens — Doyen de la faculté de Philosophie et Lettres.
4 N. Bosson — Présidente de l’AFC (Association francophone de coptologie).
5 Session I: Papyrologie et épigraphie.
6 Auber de Lapierre J. Les papyrus coptes de la Bibliothèque nationale de France: histoire d’une 

collection.
7 F.R.S.-FNRS — французский «Fonds de la Recherche Scientifique — FNRS» для франкоя-

зычного региона.
8 Carlig N., Ricciardetto A. Texte et mise en texte du glossaire gréco-copte de Dioscore d’Aphro-

di té: l’exemple du vocabulaire de l’agriculture.
9 Thérond M. L’administration villageoise de la Moyenne-Égypte aux VIe et VIIe siècles d’après 

les papyrus coptes inédits de la Bibliothèque Nationale et Universitaire de Strasbourg: 
apports et perspectives.
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Свободный университет — EPHE10, Париж) и Э. Мази (F. R. S.-FNRS — Свобод-
ный университет Брюсселя) «Надписи, датировки и лексический словарь»11.

Вторая секция под названием «Искусство и археология»12 прошла 
после обеда и включала четыре доклада и экскурсию. Первым выступил 
Г. ван Лоон (Варшавский университет) с докладом «Дейр-Ан-Хадра13 
и Тутон»14. Второй доклад прочёл Р. Бутроса (Университет Торонто) 
на тему «Геометрия и пропорция коптского скульптурного архитек-
турного декора»15. Следующим представил доклад М. Деласс (Музей 
Лувра): «Туалетный инструмент из кости и слоновой кости в римском, 
византийском и омейядском Египте»16. Четвёртым выступил Н. Ван-
тигем (CNRS17-IRHT18, Париж). Его сообщение называлось «Архивы 
Мины, сына Гирги, аристократа эпохи Фатимидов»19. Мероприятием, 

10 École pratique des hautes études — Практическая школа высших учебных заведений.
11 Delattre A., Mazy É. Des inscriptions, des datations et un delendum lexicis.
12 Session II: Art et archéologie.
13 Этот монастырь находится в Египте к югу от острова Элефантина на левом берегу Нила. 

С XII в. монастырь необитаем и в нём нет монашеской жизни, но он довольно хорошо 
сохранился, и по сей день здесь проводят археологические раскопки. Монастырь был 
построен в VII в., перестроен в IX в. и разрушен в XII веке. Погребальные стелы дати-
руются VI–IX вв. Возможно, он был основан в память о святом отшельнике Анба Хадра, 
чья жизнь кратко изложена в «Синаксарионе» коптов из Верхнего Египта. Анба Хадра 
стал епископом Асуана во времена патриарха Феофила (385–412 гг.). Позже монастырю 
было присвоено имя местночтимого подвижника — святого Симеона. Все путешествен-
ники и археологи упоминают его под этим названием, но коптские источники всегда на-
зывают его Анба Хадра.

14 Loon G. J. M., van. Le Deir Anba Hadra et Touton. Тутун (Тутон или Тебтунис) — городок 
в Египте, к югу от Файюма. На коптском языке — Toutōn (араб. Tuṯun). В средние века Ту-
тон был крупным центром копирования коптских рукописей. Большая активность по ко-
пированию рукописей имела здесь место между 861 и 940 гг.

15 Boutros R. Géométrie et proportion du décor architectural sculpté copte.
16 Delassus M. L’instrumentum de toilette en os et ivoire dans l’Égypte romaine, byzantine et 

omeyyade.
17 Centre National de la Recherche Scientifique — Национальный центр научных исследований.
18 L’Institut de recherche et d’histoire des textes — Научно-исследовательский институт исто-

рии текстов, основанный в 1937 г., является собственным подразделением CNRS. Он зани-
мается исследованиями рукописей, относящихся к древнему и современному периодам 
(в основном средневековых: книг и архивов на пергаменте, бумаге, папирусе, с продол-
жениями). С их помощью происходила передача текстов (которые содержались в руко-
писях в качестве «свидетелей») от Античности до эпохи Возрождения, то есть до появ-
ления первой печатной книги, вобравшей в себя рукописное наследие.

19 Vanthieghem N. Les archives de Mīna b. Ǧirǧa, notable de Ṭuṭūn de l’époque Fatimide. Mīna 
b. Ǧirǧa — это Мина, сын Гирги (египетская форма имени Георгий). «b.» — стандартное со-
кращение арабского «ибн».
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завершающим первый день конференции, было посещение выставки 
«Иероглифы до Шампольона» в Музее Курциуса20.

Во второй день конференции (1 апреля) состоялись ещё две секции: 
III) «Филология и литература»21 с шестью докладами; IV) «Кодикология 
и палеография»22 с тремя докладами. В третьей секции первым высту-
пил Ж. Делёз (Геттингенская академия наук) с докладом: «Мы умираем 
только дважды: Шенуте † 450 / † 465 ?»23. Следующим представил иссле-
дование Дж. Агости (Римский университет Сапиенца): «Другая сто-
рона Нила: греческая и коптская риторика в Египте Поздней Антично-
сти»24. Следующим выступил Дж. ван дер Влит (Университет Радбуда 
Неймеген) с докладом «Апокалипсис Павла и его предшественники»25. 

После небольшого перерыва, заседание продолжил М. Малевез 
(Брюссельский Свободный университет). Темой его выступления был син-
тез интересных наблюдений, сделанных учёным при чтении текстов Ева-
грия Понтийского, и современной ковидной проблематики: «Три Евагри-
ева “помысла”, связанные с нашими ощущениями по поводу COVID-19»26. 
К. Луи (CNRS-IRHT, Париж) представил классический патристический до-
клад, посвящённый творениям свт.  Иоанн Златоуста: «Проповедь Иоанна 
Златоуста в Притчах “Filio Prodigo”: обзор полукритического “издания”»27. 
А. Морозов (Университет Фрибург-Сорбонна) ознакомил слушателей с экс-
клюзивным материалом, касающимся переписки Константинопольского 
и Александрийского патриархов: «Некоторые новые материалы для ново-
го издания переписки между Петром III Александрийским и Акакием Кон-
стантинопольским (CC 0313)»28. Эта переписка сохранилась, в том числе, 
на коптском языке. Она была опубликована автором доклада в «Корпусе 
христианских текстов и исследований» (Приложение к журналу «Библия 

20 Visite de l’exposition «Les hiéroglyphes avant Champollion» au Musée Curtius. Музей Кур-
циуса — это музей археологии и декоративного искусства, расположенный на берегу 
реки Маас в Льеже. Его классифицируют как главное наследие бельгийской провинции 
Валлония.

21 Session III: Philologie et littérature.
22 Session IV: Codicologie et paléographie.
23 Delhez J. On ne meurt que deux fois: Chénouté, † 450 / † 465?
24 Agosti G. L’autre côté du Nil: rhétorique grecque et copte dans l’Égypte de l’Antiquité Tardive.
25 Vliet J., van der. L’Apocalypse de Paul et ses ancêtres.
26 Malevez M. Trois ‘pensées’ évagriennes en rapport avec nos sentiments face à la COVID-19.
27 Louis C. L’homélie In Parabolam de Filio Prodigo de Jean Chrysostome: bilan d’une édition 

“semi-critique”.
28 Morozov A. Quelques nouveaux éléments pour la nouvelle édition de la Correspondance 

entre Pierre III d’Alexandrie et Acace de Constantinople (CC 0313).
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и христианская древность») в «Коптской серии» в 2022 г.29 После обеда, 
перед четвёртой секцией состоялась экскурсия по залу рукописей «Ма-
рия Делькур» и коллекции папирусов CeDoPaL30.

Сразу после прошла четвёртая секция конференции «Кодикология 
и палеография». Были прочитаны три доклада. Первым выступил А. Буд’орс 
(CNRS-IRHT, Париж) с докладом «Палеография литературных рукописей 
на файюмском коптском языке: вопросы и проблемы»31. Совместный до-
клад «Две греко-коптские таблички: свидетели профессионального дву-
язычного образования» представили Ж.-Л. Фурне (Коллеж де Франс — 
EPHE, Париж) и Э. Гарель (Страсбургский университет)32. В заключение 
второго дня конференции выступил Л. Вандерхейден (Гейдельбергский 
университет) с докладом «Неопубликованное описание кодекса в коп-
тском письме Афродиты: вклад в кодикологическую терминологию»33.

В последний день конференции (2 апреля) прошли ещё две секции: 
V) «Магия»34 с двумя докладами; VI) «Арабский Египет»35 с двумя докладами. 
В пятой секции исследователи коптского магического искусства К. Досоо 
(Юлий-Максимилиан-университет Вюрцбург)36 и К. Хевеси (Свободный 
университет Берлина)37 представили доклады, соответственно, «К истории 
“магических” гаданий в коптских источниках» и «Ритуальные практики 
в коптских магических текстах: материалы и методы». На заключитель-
ной секции конференции были затронуты вопросы арабского влияния 

29 Переписка архиепископа Александрийского Петра Монга и архиепископа Константино-
польского Акакия / критическое издание, перевод с коптского, предисловие и примеча-
ния А. А. Морозова. Сергиев Посад: Издательство Московской духовной академии, 2021. 
(Корпус христианских текстов и исследований: Приложение к журналу «Библия и хри-
стианская древность»; т. 2. Коптские тексты и исследования; т. 1/2).

30 Visite de la salle des manuscrits «Marie Delcourt» et des collections de papyrus du CeDoPaL 
(Centre de documentation de papyrologie littéraire — Центр документации по литератур-
ной папирологии). Мари Делькур (1891–1979 гг. , Льеж) — бельгийский филолог-клас-
сик. Она училась в Льежском университете (ULg) и получила степень доктора филосо-
фии по классической филологии.

31 Boud’hors A. La paléographie des manuscrits littéraires en copte fayoumique: questions et 
enjeux.

32 Fournet J.-L., Garel E. Deux tablettes gréco-coptes: témoins d’une éducation bilingue pro fes-
si on na li san te.

33 Vanderheyden L. La description inédite d’un codex dans une lettre copte d’Aphrodité: un ap-
port pour la terminologie codicologique.

34 Session V: Magie.
35 Session VI: Égypte arabe.
36 Dosoo K. Vers une histoire de la divination ‘magique’ dans les sources coptes.
37 Hevesi K. Pratiques rituelles dans les textes magiques coptes: matériaux et méthodes.
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на коптскую культуру и язык. Первым доклад прочитал А. Сидарус (Эво-
ра/Лиссабон), «Оригинальный копто-арабский экзегетический сборник 
(К. Аш-Шифа Абу Шакира Ибн ар-Рахиб XIII век)»38. Заключительный до-
клад «Новое исследование египетских (копто-арабо-геэз) трёхъязычных 
вакфов из эфиопских рукописей (XIV–XV вв.)» был озвучен П. Пилеттом 
(CNRS) и М. Амбу (Коллеж де Франс). Закончилась конференция подве-
дением итогов с общим собранием Ассоциации, затем последовал обед 
и завершение двадцатого дня изучения коптского языка.

Конференция 
«Антиохийская богословская школа и её экзегеза»

В швейцарском городе Фрибурге 29 апреля 2022 г. состоялся коллокви-
ум под названием «L’École théologique d’Antioche et son exégèse» («Ан-
тиохийская богословская школа и её экзегеза»). Как отмечают сами 
организаторы, внимание докладчиков семинара было обращено на Ан-
тиохийскую школу, которая играла значительную роль в богословских 
спорах IV–V вв. благодаря не только своему доктринальному учению, 
но и своему буквально-историческому методу толкования Священного 
Писания. Цель коллоквиума — детально разобрать антиохийскую тра-
дицию, критерии толкования и их применение такими великими пред-
ставителями этой школы, как Феодор Мопсуестийский, Иоанн Златоуст, 
Адриан экзегет, а также Иероним Стридонский. Организаторами колло-
квиума выступили: Ф. Мали (Franz Mali), Ф. Амслер (Frédéric Amsler), 
Г. Эмменеггер (Gregor Emmenegger), А. Морозов (Alexey Morozov). 

Вначале с приветственным словом к участникам семинара обра-
тился профессор греческой патристики и языков христианского Востока 
факультета теологии Фрибургского университета Ф. Мали. Он подчер-
кнул важность исследования и более глубокого изучения антиохийской 
традиции. Отметил важное место антиохийской школы среди других 
богословских школ.

Всего было прочитано пять докладов. Первым выступил профессор 
П. де Наваскуэс Бенллох (Мадрид, Испания) с докладом: «Богословская 
основа некоторых экзегетических терминов у Евстафия Антиохийского»39. 

38 Sidarus A. Une compilation exégétique copto-arabe originale (K. al-Shifā d’Abū Shākir Ibn 
al-Rāhib, XIIIe siècle).

39 Navascués Benlloch P., de. Le fondament théologique de certains termes exégetiques chez 
Eustathe d’Antioche.
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Далее сообщение на тему «Богословская методология Феодора Мопсуе-
стийского» сделал профессор С. Риболов (София, Болгария)40. Третьим 
выступил Ф. де Векки (Фрибург, Швейцария) с докладом «Основные 
положения антиохийской экзегезы на примере 11-й и 12-й гомилий 
Златоуста на Матфея»41. 

После обеда семинар продолжил работу, и было прочитано ещё два 
доклада. Ф. Бадимуэн (Фрибург, Швейцария) в докладе «Адриан, по-
следний представитель Антиохийской экзегетической школы» коснул-
ся темы методологии и экзегезы монаха Адриана Антиохийского в его 
единственном дошедшем до нас тексте «Введение в Божественные Пи-
сания»42. Последним выступил доктор И. Шааф (Фрибург, Швейцария). 
Его доклад «In medio litterae vilisque historiae? Замечания к антиохий-
ской библейской экзегезе у Иеронима»43 затронул тему буквального 
и исторического толкований у блж. Иеронима, которые были свойствен-
ны ему при первом знакомстве с восточной (антиохийской) экзегезой.

Симпозиум 
«Синагогальная литургия в Поздней Античности»

С 23 по 25 мая 2022 г. в Страсбургском университете состоялся Междуна-
родный симпозиум под названием «La Liturgie synagogale dans L’An ti qui té 
tardive» («Синагогальная литургия в поздней античности»). Соорганиза-
торами симпозиума выступили Т. Легран (Страсбургский университет)44 
и Д. Хамидович (Лозаннский университет)45. Вечером 23 мая в Универ-
ситетском дворце в зале Таулера состоялось приветствие участников. По-
сле этого К. Грапп (Страсбургский университет) прочитал первый до-
клад на тему: «Присутствие и значение литургии еврейских праздников 
на фоне Нового Завета»46, в котором исследовал новозаветные тексты 
на предмет повествования в них о еврейских ветхозаветных праздниках. 

40 Ribolov S. The Theological Methodology of Theodore of Mopsuestia.
41 Vecchi F. de. Aspekte der antiochenischen Exegese am Beispiel der 11. und 12. Mat thäu sho-

mi li en des Chrysostomos.
42 Badimuene F. Adrien, dernier représentant de l’École exégétique d’Antioche.
43 Schaaf I. In medio litterae vilisque historiae? Anmerkungen zu antiochenischer Bibelexegese 

bei Hieronymus.
44 T. Legrand (Université de Strasbourg).
45 D. Hamidovic (Université de Lausanne).
46 Grappe C. Présence et importance de la liturgie des fêtes juives à l’arrière-plan du Nouveau 

Testament.
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Самым насыщенным днём симпозиума стало 24 мая, когда было 
представлено шесть докладов. Первым выступил Д. Хамидович (уни-
верситет Лозанны) с докладом: «Имеют ли Таргумы литургическое про-
исхождение?»47. Далее научное мероприятие продолжил З. Вайс (Ев-
рейский университет в Иерусалиме): «Чтение Торы в древней синагоге: 
археологические свидетельства»48. Третий доклад прочитал Р. Талгам 
(Еврейский университет в Иерусалиме): «Сходство между литургиче-
ским исполнением и моделированием священного пространства в си-
нагоге и церкви»49. Он коснулся темы организации сакрального про-
странства в христианских и еврейских молитвенных местах. Затем 
выступил И. Химбаза (Фрибургский университет): «Искусство адап-
тации еврейской Библии. Редактирование текста и новые интерпрета-
ции взносов в синагоге?»50. После небольшого перерыва Г. Патмор (Лёв-
енский университет) в докладе «Чтение Таргума. Новые перспективы, 
открываемые рукописями»51 представил последние изыскания в об-
ласти понимания и интерпретации таргумических текстов касательно 
синагогального богослужения. Последний доклад второго дня прочи-
тала Э. Серра (Лозаннский университет): «Литургия и “магия” в месо-
потамских чашах с заклинаниями»52, отметив, как повлияло на еврей-
ское богослужение соприкосновение с сакральными текстами других 
народов и местностей.

Третий день симпозиума завершился тремя докладами. Иерей 
С. Ким (Лозаннский университет) представил доклад на тему: «Псалом 
29 между Пешиттой, Таргумом и синагогальной литургией». Затем Т. Ле-
гран (Страсбургский университет) в докладе «Между Мидрашем и Тар-
гумом, пример апокрифа бытия (1Q20): “гапакс” из кумранской литера-
туры»53 представил примеры редко встречающихся слов в кумранских 
текстах. Последний доклад В. Ф. Смелик (Университетский колледж 
Лондона) назывался «Практическая реализация перевода на Литургии»54.

47 Hamidovic D. Les Targums ont-ils une origine liturgique?
48 Weiss Z. Reading the Torah in the Ancient Synagogue: The Archaeological Evidence.
49 Talgam R. Similarities between the liturgical performance and the modeling of the sacred 

space in the synagogue and church.
50 Himbaza I. L’art d’adapter la Bible hébraïque. Retouches textuelles et nouvelles interprétations 

dues à la synagogue?
51 Patmore H. La lecture du Targum. Nouvelles perspectives ouvertes par les manuscrits.
52 Serra E. Liturgie et “magie” dans les bols d’incantations mésopotamiens.
53 Legrand T. Entre Midrash et Targum, le cas de l’Apocryphe de la Genèse (1Q20): un “hapax” 

de la littérature qumrânienne.
54 Smelik W. F. The Performance of Translation in the Liturgy.
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Двенадцатый Международный конгресс коптских 
исследований (Свободный университет Брюсселя, 

11–16 июля 2022 года)55. Часть первая

Ещё одно важное событие в области изучения коптской культуры, исто-
рии, христианства прошло летом 2022 г. Международной ассоциаци-
ей коптских исследований было организовано многодневное научное 
собрание коптологов. По сравнению с 2017 г. число участников увели-
чилось, и вместо трёх дней (проходила с 22 по 24 июня 2017 г.) конфе-
ренция длилась целых пять. 

Первый день конференции начался общим собранием, на котором 
было произнесено несколько приветственных слов, после чего участ-
ники разошлись по разным секциям и продолжили работу в отдельных 
аудиториях. Всего в первый день прошли заседания в пятнадцати сек-
циях, на которых были зачитаны сорок пять докладов. 

В секции «История искусств и археология за пределами Первого по-
рога»56 были представлены три доклада: Г. ван Лоон «Святые из Егип-
та в нубийских церквях»57; В. Годлевски «Новые Фрески из Донголы, 
датируемые первой половиной XIV в.»58 и М. Мюэльбауэр «Изобрете-
ние Поздней Античности в средневековой Эфиопии»59. В секции «Ли-
тература и монашество: Шенуте»60 доклады сделали: С. И. Беккер «Но-
вые взгляды на Канон 1 Шенуте»61; Дж. Делёз «Дата смерти Шенуте: 

55 International Association for Coptic Studies: Twelfth International Congress of Coptic Studies, 
Université libre de Bruxelles, 11–16 July 2022.

56 Session: Art History and Archaeology beyond the First Cataract. Имеется в виду первый во-
допад на Ниле, рядом с Асуаном.

57 Loon G. J. M., van. Saints from Egypt in Nubian Churches.
58 Godlewski W. New Murals from Dongola Dated to the First Half of 14th Century. Старая Дон-

гола — это развалины древнего города средневековой Нубии в современном Судане. 
Город располагался на восточном берегу Нила, в месте, откуда отправлялись караваны 
через пустыню на запад. С IV по XIV в. Донгола была столицей государства Мукурра. Го-
род зародился в IV–V вв. по Р. Х. сначала как крепость, вокруг которой образовалось го-
родское поселение. С распространением в Нубии христианства Донгола стала столицей 
государства Мукурра, в ней было возведено несколько церквей.

59 Muehlbauer M. Inventing Late Antiquity in Medieval Ethiopia.
60 Session: Literature and Monasticism: Shenoute. Шенуте Атрипский (347–465 гг.) — насто-

ятель Белого монастыря в Египте.
61 Becker S. I. New Perspectives on Shenoute’s Canon 1. Так называемый «Канон 1» Шенуте 

Атрипского состоит из двух писем настоятелю монастыря по имени Эбонк. Они написа-
ны до того, как Шенуте возглавил монастырь. В этих посланиях Шенуте говорит о про-
тивоестественном грехе, которым страдали некоторые монахи обители. Это было дано 
Шенуте в откровении. В «Канонах» Шенуте предстаёт как монах, пророк и отец мона-
стыря. Текст датируется примерно 380 г.
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переоценка»62; А. Пфорр «Постфараоновское влияние на гражданскую 
организацию в канонах Шенуте и Белом монастыре Верхнего Египта»63; 
E. Пьяно «Голосовые игры: олицетворение, диалог и цитирование Ше-
нуте из Атрипа в “Беседах в присутствии некоторых высокопоставлен-
ных лиц” (Беседы 4, 6–9)»64; Дж. Вормштедт «Шенуте, понимающий 
антиеретическую риторику как “инаковость”»65; С. Моавад «Коптская 
эсхатология между Шенуте из Атрипа († 465 г.) и аль-Ваджих аль-Ка-
льюби († после 1271 г.)»66. В секции «Папирология»67 выступили семь 
докладчиков: Ю. Амори и Дж. Столк с темой «Коптские папирусы 
из коллекции Гентского университета: два новых документа из архива 
Диоскора Афродитского?»68; Л. Вандерхейден «Коптские письма в дву-
язычной среде Египта с IV по VII вв.»69; А. Делаттр и Э. Мази «Про-
ект исправления списка коптских письменных свидетельств»70. После 
обеда секция продолжила работу. Были прочитаны доклады: А. Папа-
константину «Укрепление халифата: взгляд из деревень»71; М. Мюл-
лер «Коптская керамика из Душа»72; О. Энгшеден «Отчёт из частной 

62 Delhez J. The Date of Shenoute’s Death: A Reappraisal.
63 Pforr A. Post-Pharaonic Influences on Civic Organization in Shenoute’s Canons and the 

White Monastery of Upper Egypt. Белый монастырь находится в Египте, в Ливийской пу-
стыни, примерно в 10 км к северо-западу от современного г. Сохаг. Основан апой Пжо-
лем ок. 340/350 гг., дядей Шенуте, или самим Шенуте в нач. V в. Название Белый мона-
стырь (араб. Дейр-эль-Абьяд) стало широко употребляться не ранее XIII в.

64 Piano E. Voice Games: Impersonation, Dialogue, and Citation in Shenoute of Atripe’s “Discourses 
in the Presence of Some Dignitaries” (Discourses 4, 6–9).

65 Wormstädt J. Understanding Shenoute’s Antiheretical Rhetoric as “Othering”.
66 Moawad S. Eschatologie bei den Kopen zwischen Schenute von Atripe († 465) und al-Waǧīh 

al-Qalyūbī († nach 1271). Аль-Ваджих Юханна аль-Кальюби известен тем, что перевёл кор-
пус посланий апостола Павла с коптского на арабский язык.

67 Session: Papyrology.
68 Amory Y., Stolk J. The Coptic Papyri from Ghent University Collection: Two New Documents 

from the Archive of Dioscorus of Aphrodito? Диоскор Афродитский — землевладелец, чи-
новник и юрист VI в.; также известен как поэт, писавший на греческом языке. Жил в го-
роде Афродитополе в византийском Египте, по происхождению — копт, по вероиспове-
данию — христианин; указанное имя получил в современной историографии. Его архив 
был обнаружен во время раскопок 1905 г. и в значительной степени сохранился, хотя 
и рассеян по музеям и библиотекам всего мира.

69 Vanderheyden L. Coptic Letters in Bilingual Environments from the 4th to 7th Century Egypt.
70 Delattre A., Mazy É. Projet d’une Berichtigungsliste des documents coptes.
71 Papaconstantinou A. Consolidating the Caliphate: The View from the Villages.
72 Müller M. The Coptic Ostraca of Douch. Душ — археологический памятник в оазисе Эль-Хар-

га, в Западной пустыне Египта. Храм Душ (известный как Кисис), посвящённый Серапи-
су, Исиде и Гарпократу, восходит к римскому периоду.
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коллекции папирусов в Стокгольме»73; С. Ахмед «Неопубликованные 
коптские документальные тексты»74. В секции «Литература: передача 
и восприятие»75 зачитали три доклада: Д. Бернс «Заметки некоторых 
философов (MONB.BE) и “внешняя мудрость” в проповеди Псевдо-Ево-
дия о Страстях и Воскресении»76; К. Булл «Посещение Иуды в аду: два 
коптских апокрифа и их восприятие гностических мотивов»77; С. Ми-
вад «“Неэтичная” этика: к этической транслитерации коптской право-
славной практики»78. В секции «Лексикография»79 выступили пять до-
кладчиков. Утренние доклады были посвящены особенностям коптской 
лексики и языка: К. Исхак «Проблемы перевода на коптский»80; Ф. Рош 
«Коптские свидетельства значения слова “selah”»81. После обеда секцию 
продолжили ещё три доклада: Р. Кейд «Новояз в Нармуте, или насколь-
ко коптский язык демотичен?»82; Т. С. Рихтер «Лексикографическая 
работа по заимствованным словам в коптском языке»83; М. Айрийо-
ки «Монашеский словарь в копто-арабском Apophthegmata Patrum»84. 
Секция «Цифровые инструменты»85 включала в себя три сообщения. 

73 Engsheden Å. Report from a Private Papyrus Collection in Stockholm.
74 Ahmed S. Unpublished Coptic Documentary Texts.
75 Session: Literature: Transmission and Reception.
76 Burns D. The Notes of Some Philosophers (MONB.BE) and the “Wisdom from Outside” in 

Pseudo-Evodius’s Homily on the Passion and Resurrection. «MONB.BE» — один из рукопис-
ных сборников коптского Белого монастыря в Египте, о чём и свидетельствует аббревиа-
тура (Monastero Bianco, White Monastery). В нынешнем виде сборник содержит выдержки 
из произведений, приписываемых авве Арсисию, Василию Кесарийскому, Руфу Шотепско-
му, Каруру, Константину Сиутскому, Афанасию Александрийскому, Дмитрию Антиохийско-
му, Архелаю Неаполитанскому и разным другим авторам, и/или переводы на коптский.

77 Bull C. Visiting Judas in Hell: Two Coptic Apocrypha and their Reception of Gnostic Motifs.
78 Meawad S. “Unethical” Ethics: Towards an Ethical Transliteration of Coptic Orthodox Praxis.
79 Session: Lexicography.
80 Ishaq K. Problems of Translation in Coptic.
81 Rösch F. A Coptic Witness for the Meaning of “selah”. Selah (латиниз. selā) — это слово 74 раза 

используется в еврейской Библии. Его этимология и точное значение неизвестны, хотя 
даются различные толкования.

82 Kade R. Newspeak in Narmouthis, or: How Coptic is Demotic? Мединет Маади — место в юго-за-
падном регионе Файюм в Египте с остатками греко-римского города. Он был расширен 
и украшен в греко-римский период. Во времена Среднего Царства город назывался Джа, 
позже был известен как Нармути (коптское название), Нармутис (древнегреческое) и Нар-
муда (арабское). В статье речь идёт о том, относился ли коптский язык к упрощённой форме 
иероглифического письма в Древнем Египте и к появлению некоего новояза в Нурмите.

83 Richter T. S. Lexicographical Work on Loanwords in Coptic.
84 Airijoki M. Monastic Vocabulary in a Copto-Arabic Apophthegmata Patrum.
85 Session: Digital Tools.
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Первым выступил Т. Орландо с темой «Оцифрованная коптология: 
возможности, опасности, решения»86. Затем И. Мартот-Сантаниел-
ло в докладе «Цифровая палеография и документальные материалы 
в D-scribes проекте»87 представила состояние проекта, который зани-
мается разработкой и применением самых современных методов ана-
лиза почерка в греческих и коптских папирусах. Цель проекта — полу-
чить возможность соединять фрагменты, идентифицировать похожие 
почерки и классифицировать стили почерка. Коптские папирусы при-
сутствуют в двух (из трёх) тематических исследованиях проекта: в из-
учении архива Диоскора Афродитского (в основном с VI в.) и архива 
Папаса, пагарха Эдфу (конец VII в.). После этого Н. Хамди Бутрос за-
читал доклад «Коптские рукописи в сети: мечтать о невозможном?»88. 
В секции «Составление карт и съёмка археологических памятников»89 
прозвучали два доклада: М. Гиргиса «Картографирование коптских 
монастырей (XV–XVIII вв.)»90 и Х. Саада Эльдаена Мостафы Саи-
да «Культурное отображение мулидов как нематериального культур-
ного наследия: тематическое исследование церкви Святого Георгия 
в Бебе (Бени-Суэйф, Египет)»91. Секция «Историч еские события Коп-
тской Церкви»92 включала в себя четыре доклада: В. Банту «“Нет та-
кой этнической принадлежности, как христианин”: этническая иден-
тичность в Египте IV — начала V века»93; Дж. Шварцера «Надписанное 
и коллективная память: христианское братство в контексте литератур-
ного производства в позднеантичном Египте»94; А. Рамадана «Хри-
стианские доктринальные преобразования в Византийской империи 

86 Orlando T. Digitizing Coptology: Opportunities, Dangers, Solutions.
87 Marthot-Santaniello I. Digital Palaeography and Documentary Hands in D-scribes Project.
88 Hamdi Boutros N. Les manuscrits coptes en réseau: rêver l’impossible?
89 Session: Mapping and Surveying Archaeological Sites.
90 Guirguis M. Mapping Coptic Monasteries (15th — 18th centuries).
91 Saad Eldaen Mostafa Said H. The Cultural Mapping of Mûlids as Intangible Cultural Heritage: 

A Case Study of St. George Church in Bebe (Beni Suef, Egypt). Мулид (египетское слово, соот-
ветствующее мавлид-мавалид, что в пер. с араб. означает «годовщина») — празднование 
в честь святого, ежегодно организуемое вокруг мавзолея, посвящённого тому или ино-
му святому. «Мулид» буквально означает «празднование». В общепринятом смысле это 
слово также напоминает о большой толпе людей, собравшихся в одном и том же месте. 
Город Бени-Суэйф находится в 120 км к югу от Каира.

92 Session: Historical Developments of the Coptic Church.
93 Bantu V. “No Ethnicity like That of the Christians”: Ethnic Identity in Fourth and Early-Fifth 

Century Egyptian.
94 Schwarzer J. Inscribed and Collective Memory: Christian Brotherhood in Contexts of Literary 

Production in Late Antique Egypt.
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и их влияние на Египет до арабского завоевания»95; И. Эль-Шуры «Ви-
зантийская политика по отношению к патриарху Александрийскому 
в конце IV века нашей эры»96. В секции «Эпиграфика»97 были представ-
лены два доклада: Э. Эль-Сайед «Сравнительное аналитическое ис-
следование группы коптских надгробий из Южного Египта и группы 
надгробий из Аравии, датируемых IV–X веками нашей эры»98; А. Мо-
стафа «Христианские надгробия из Верхнего Египта»99. В секции «EA 
(London Hay) 10391 как справочник и артефакт»100 выступили шесте-
ро докладчиков. Э. О’Коннелл раскрыл тему «“Соломенная поварен-
ная книга” (BM EA 10391): междисциплинарный подход к материаль-
ности “магической” практики в заклинаниях Поздней Античности»101; 
Д. Франкфуртер — тему «Неизменность Хора в Византийском Егип-
те: скрытые смыслы нового заклинания Хора в ЕА 10391»102. К. Досоо 
зачитал доклад «Будь то добро или зло, благосклонность или позор: 
структура и функция в Британском музее EA 10391 и других коптских 
магических текстах»103. Затем прозвучал доклад Дж. Санзо «Двадцать 
четыре старца в Лондонской “Соломенной поваренной книге” (Бри-
танский музей EA 10391): ритуальная практика на пересечении надпи-
си, словесного высказывания и материальности»104. И. Эйхнер, Т. Бек, 
Э. Пейнтнер, Э. Р. О’Коннелл, Л. Скиннер и Б. Уиллс предложили 
членам секции сообщение «Коптские “магические” рукописи на коже 

95 Ramadan A. Christian Doctrinal Transformations in the Byzantine Empire and their Impact 
on Egypt until the Arab Conquest.

96 El-Shoura I. Byzantine Policy towards the Patriarch of Alexandria at the End of the Fourth 
Century AD.

97 Session: Epigraphy.
98 El-Sayed E. Comparative Analytical Study of a Group of Coptic Tombstones from Southern 

Egypt and a Group of Tombstones from Arabia Dating back to the 4th Century to the 10th Cen-
tu ry AD.

99 Mostafa A. Christian Gravestones from Upper Egypt.
100 Session: EA (London Hay) 10391 as Artifact and Compendium. Коптская магическая руко-

пись с рецептами и призывами сверхъестественных существ.
101 O’Сonnell E. The “Hay Cookbook” (BM EA 10391): A Multidisciplinary Approach to the Materiality 

of “Magical” Practice in Late Antiquity Spells. «Hay Cookbook» — это что-то вроде рецеп-
турного справочника по магии с различными рецептами.

102 Frankfurter D. The Persistence of Horus in Byzantine Egypt: Implications of a New Horus 
Invocation in EA 10391.

103 Dosoo K. Whether Good or Evil, Favour or Disgrace: Format and Function in British Museum 
EA 10391 and Other Coptic Magical Texts.

104 Sanzo J. The 24 Elders in the London Hay Cookbook (British Museum EA 10391): Ritual 
Practice at the Intersection of Inscription, Verbal Utterance, and Materialityа.
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из Дейр-эль-Бахита: происхождение “Соломенной поваренной книги” 
и связанных с ней заклинаний на коже»105. С. Сен-Арно Кьяссон прочи-
тал доклад «Личности двадцати четырёх старцев Апокалипсиса в кни-
ге О. Крам ST 400»106. В секции «История искусства: текстиль»107 четыре 
докладчика обсудили значение коптского текстиля и его распростра-
нения в Европе: Р. Эль-Сайел с сообщением «Мин-Панос Текстиль»108; 
Д. Градилова и В. Дрбал с докладом «Коптский текстиль в Силезии, 
музей в Опаве и другие коллекции в Чешской республике»109; К. Нау-
эрт и Дж. Шрадер — «Части литургического текста на коптский тек-
стиль»110 и С. Ходак — «Давайте поговорим о Пастиччи»111.

Второй день конференции начался с пленарного заседания, на ко-
тором были зачитаны три доклада: Г. Пайк «Археология в христианском 
Египте (2016–2022)»112; А. Буд’хор «Коптская кодикология и палеография 
(2012–2022)»113; Дж. ван дер Влиет «Магия в христианском Египте»114, 
после чего участники продолжили научную дискуссию по разным сек-
циям в отдельных аудиториях. Всего было четырнадцать секций, в ко-
торых на второй день зачитали пятьдесят девять докладов. 

Три секции «Карьера и научная деятельность»115, «Рукописи и тек-
сты библейские и манихейские»116, «Морфология и диалектология»117 

105 Eichner I., Beck T., Peintner E., O’Сonnell E. R., Skinner L., Wills B. Coptic “Magical” Manuscripts 
on Leather from Deir el-Bakhit: A Provenance for the Hay Cookbook and Associated Spells 
on Leather? Дейр-эль-Ба́хри (в пер. с араб. — «Храм моря») — археологический комплекс 
заупокойных храмов и гробниц на западном побережье Нила, напротив Луксора (древ-
ние Фивы). Является частью Фиванского некрополя.

106 St-Arnault Chiasson S. L’identité des 24 anciens de l’Apocalypse dans le P.Crum ST 400. «ST» — 
«Studi et testi» (Исследования и тексты) — издание рукописей Ватиканской библиотеки; 
выходит с 1899 г.

107 Session: Art History: Textiles.
108 El-Sayed R. Min-Panos Textiles. «Min-Panos» — проект, фундаментальной целью которого 

является разработка археологической информационной системы для Панополита (Ах-
мима) — нома в Верхнем Египте. Ахмим-Паноплис являлся текстильным центром в Егип-
те Поздней Античности.

109 Hradilova D., Drbal V. Coptic Textiles in the Silesian Museum in Opava and Other Collections 
in the Czech Republic.

110 Nauerth C., Schrader J. Parts of a Liturgical Text on a Coptic Textile.
111 Hodak S. Let’s Talk about Pasticci.
112 Pyke G. Archaeology in Christian Egypt (2016–2022).
113 Boud’hors A. Coptic Codicology and Palaeography (2012–2022).
114 Vliet J., van der. Magic in Christian Egypt.
115 Session: Carrière et Personnalité scientifique.
116 Session: Manuscrits et textes bibliques et manichéens.
117 Session: Morphologie et dialectologie.
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были посвящены памяти В.-П. Функа118. В секции «Карьера и научная 
деятельность» выступили три докладчика: Р. Чаррон «Научная индиви-
дуальность и карьера Вольфа-Питера Функа»119; Э. Крегер и П.-Э. Пуа-
рье, «Проект Наг-Хаммади в Лавале и учение В.-П. Функа»120; С. Ходак 
«Орнамент, номенклатура и коптский текстиль»121. Секция «Рукопи-
си и тексты библейские и манихейские» была представлена четырь-
мя докладами: С. Рихтер «Манихейская книга псалмов»122; А. Сучиу 
«В.-П. Функ и его вклад в изучение коптских библейских рукописей»123; 
Ф. Федер «В.-П. Функ и его вклад в изучение коптских версий Би-
блии»124; Т. С. Рихтер «“…Ностальгически, в память о моих юноше-
ских статьях в ZÄS — Artikel…”: коптская морфология, морфофоноло-
гия и морфосинтаксис в работе В.-П. Функа»125. В секции «Морфология 
и диалектология» выступили четыре докладчика: С. Эммель «Южный 
коптский»126; Н. Боссон «Бохайрский язык и, в особенности, его раз-
новидность B4 (палеобохайрский) => B4/B5»127; А. Будор и И. Мирош-
ников «Будущие исследования на файюмском диалекте»128; Г. Шенке, 
У.-П. Функ и М. «Становление “малого литературного диалекта”»129. 
В секции «Литература: передача и распространение» были зачитаны три 
доклада: М. Аддесси «Передача на коптском языке первой проповеди 

118 W.-P. Funk (Вольф-Питер Функ) — историк религии и коптолог, известный новаторскими 
исследованиями гностицизма, манихейства и таких коптских рукописей, как библиоте-
ка Наг-Хаммади. Умер в 2020 г.

119 Charron R. Wolf-Peter Funk’s Scientific Personality and Career.
120 Crégheur E., Poirier P.-H. Le projet Nag Hammadi de Laval et l’enseignement de W.-P. Funk.
121 Hodak S. Ornamentation, Nomenclature and Coptic Textiles.
122 Richter S. The Manichaean Psalm Book. 
123 Suciu A. W.-P. Funk and his Contribution to the Study of the Coptic Biblical Manuscripts.
124 Feder F. W.-P. Funk and his Contribution to the Study of the Coptic Biblical Versions.
125 Richter T. S. “…nostalgisch, im Gedenken an meine jugendlichen ZÄS — Artikel…”: Coptic 

Morphology, Morphophonology and Morphosyntax in W.-P. Funk’s Work. «ZÄS» — Zeitschrift 
für Ägyptische Sprache und Altertumskunde / Журнал египетского языка и древностей. 
Морфофонология (также морфофонемика или морфонология) — раздел лингвистики, ко-
торый изучает взаимодействие между морфологическими и фонологическими или фо-
нетическими процессами.

126 Emmel S. Southern Coptic. 
127 Bosson N. La langue bohairique et plus particulièrement sa variété B4 (paléobohairique) 

=> B4/B5. Бохайрский — это диалект коптского языка, на котором говорили в северном 
(Нижнем) Египте.

128 Boud’hors A., Miroshnikov I. L’avenir des études sur le dialecte fayoumique. Файюмский ди-
алект — Среднего Египта. На файюмском диалекте говорили в северной части Централь-
ного Египта, в районе бассейна реки Файюм.

129 Schenke G., Funk W.-P. & M. The Coming of Age of a “Minor Literary Dialect”.
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Василия Кесарийского “О посте”: сравнение саидской и бохайрской 
версий»130; Н. Андреевс «Иоанн Креститель в коптской литературе: 
обзор источников и первые результаты исследования»131; Г. Франк 
«Семь спящих Эфеса в коптском христианстве»132. Участники секции 
«История искусства: интерпретационные подходы»133 представили 
два доклада: А. Нахла «Порядок религиозных сцен в Коптской Право-
славной Церкви и их указания»134; К. Бабрай и М. Лаптась «“Гамма-
дия” — факты и мифы: значение греческих букв на облачениях святых 
и мучеников в Orbis Christianus»135. В секции «Копто-арабская истори-
ография»136 выступили три докладчика: Д. Елагина «Новые перспек-
тивы в изучении “Хроники” Иоанна Никиусского»137; М. Махул «Ин-
тертекстуальность и миграция историографического наследия между 
коптами и сирийцами»138; Дж. Шейкер «Жизнь патриарха Ибн Зар’аа 
и перемещение горы»139. В секции «Образование в Коптской Церкви»140 
были прочитаны три доклада: К. Шредер «Св. Шенуте: “Блаженны те, 
кто хранит в памяти Его заповеди”: практика запоминания и развитие 
стрелы молитвы»141; М. Аттейя «Исследование роли Коптской Церкви 

130 Addessi M. The Transmission in Coptic of Basil of Caesarea’s First Homily “De Ieiunio:” 
A Comparison between the Sahidic and Bohairic Versions.

131 Andrejevs N. John the Baptist in Coptic Literature: Overview of Sources and First Results of 
Research.

132 Frank G. The Seven Sleepers of Ephesus in Coptic Christianity. «Семь спящих отроков» — 
это группа молодых людей, которая спряталась в пещере за пределами г. Ефеса от од-
ного из римских гонителей ок. 250 г. и только через триста лет они вышли обратно.

133 Session: Art History: Interpretative Approaches.
134 Nakhla A. The Order of the Religious Scenes in the Coptic Orthodox Church and its Indications.
135 Babraj K., Łaptaś M. “Gammadia” — Facts and Myths: The Meaning of Greek Letters on the 

Vestments of Saints and Martyrs in the Orbis Christianus. После принятия христианства 
императором Константином Великим Римская империя (orbis romanus) стала христиан-
ской империей (orbis christianus).

136 Session: Copto-Arabic Historiography.
137 Elagina D. New Perspectives in the Study of the Chronicle of John of Nikiu. Иоанн Никиус-

ский (ум. после 700 г.) — антихалкидонский епископ г. Никий в дельте Нила. Он известен 
как автор «Хроники», охватывающей период от Адама до конца арабского завоевания 
Египта. 

138 Makhoul M. Intertextualité et migration de l’héritage historiographique entre Coptes et 
Syriaques.

139 Shaker J. La vita del patriarca Ibn Zar’aa e lo spostamento della montagna. Избрание Абра-
ма Ибн Зар’аа патриархом нехалкидонской Коптской Церкви состоялось в 687 г.

140 Session: Education in the Coptic Church.
141 Schroeder С. St Shenouda, Blessed Are Those Who Hold his Commands in Memory: The Practice 

of Memorization and the Development of the Arrow Prayer.
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в области образования в современном Египте»142. В секции «Магия»143 
были представлены четыре доклада: З. Виткова «История исцеления 
тёщи Петра (Мф. 8, 14–15) в коптской магии: тематическое исследова-
ние»144; К. Хевеси «“Приготовление сосуда”: реконструкция ритуаль-
ной практики коптских магических текстов»145; М. Прейнингер-Сво-
бодова «Концепции тела в коптском магическом корпусе»146; Р. Тепе 
«Арабское свидетельство к трактату о греко-коптской магии письма»147. 
В секции «Археология: христианство в оазисах»148 выступили четыре 
докладчика: Н. Аравеккья «Христианство IV века в “Великом оазисе” 
Египта: археологические свидетельства из Тримитиса/Амхейды»149; 
В. Гика «Христианская археологическая летопись Египта IV века: от-
куда? куда?»150; В. Гика и Р. Уильямс «Траектории религиозной пе-
редачи: христианство в оазисе Харга»151; H. Т. Тейген «За пределами 
христианства и манихейства: религиозная идентичность в коптских 
папирусах из Исмант-эль-Хараба»152. 

142 Atteiya M. Investigating the Role of the Coptic Church in the Field of Education in Modern 
Egypt.

143 Session: Magic.
144 Vítková Z. The Story of Healing of Peter’s Mother-in-law (Matt 8, 14–15) in Coptic Magic: 

A Case Study.
145 Hevesi K. “Preparation of a pot” — Reconstructing a Ritual Practice of Coptic Magical Texts.
146 Preininger Svobodova M. Conceptions of the Body in the Coptic Magical Corpus.
147 Teepe R. An Arabic Witness to a Treatise on Greek-Coptic Letter Magic.
148 Session: Archaeology: Christianity in the Oases.
149 Aravecchia N. Fourth-Century Christianity in Egypt’s “Great Oasis”: Archaeological Evidence 

from Trimithis/Amheida. Амкеида — это небольшая деревушка в 3,5 км к югу от Дахлы 
(Ливийская пустыня) в Египте. В древности это было греко-римское поселение Тримитис 
(Trimithis, Τριμιθις). Керамические черепки, найденные на месте археологических раско-
пок, датируются периодом между Древней Египетской империей и поздним римским 
периодом.

150 Ghica V. Fourth-Century Christian Archaeological Record of Egypt: Where from? Where to?
151 Ghica V., Williams R. Trajectories of Religious Transmission: Christianity in Kharga Oasis. 

 Оазис Харга — самый южный из пяти западных оазисов Египта. Оазис Харга — значит 
«внешний», является самым южным из пяти западных оазисов Египта. Он расположен 
в Западной (Ливийской) пустыне, примерно в 200 км к западу от долины Нила. Оазис, 
который древние египтяне называли «Южный оазис», а римлянам — «Великий оазис», 
является крупнейшим из оазисов в Ливийской пустыне в Египте. В Харге находятся ар-
хеологические памятники разных времён, начиная с древнеегипетской цивилизации. 
Этот оазис ещё известен и тем, что местный монастырь мог быть одним из мест ссылки 
Нестория, занимавшего Константинопольскую кафедру с 428 по 431 гг., после осужде-
ния на Ефесском Соборе (431).

152 Teigen H. T. Beyond Christian and Manichaean: Religious Identity in the Coptic Papyri 
from Ismant el-Kharab. Древний Келлис, ныне известный как Исмант эль-Хараб (Исмант 
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В следующем выпуске нашего журнала мы завершим обзор XII Меж-
дународного конгресса коптских исследований.

Продолжение следует

Диакон Сергий Кожухов, Артема Шелест

разрушенный), был деревней в Верхнем Египте в эллинистический период, римский пе-
риод и византийский период. Он был расположен примерно в 2,5 км к востоку-юго-вос-
току от современного Исманта в оазисе Дахла.
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ма». Докладчик проанализировал такие источники, как: «Книга Юби-
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φρόνησις, σύνεσις, ὁδός τῆς σοφίας, ὁδός ἐπιστήμης, ἡ πηγὴ τῆς σοφίας,
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пример, שְׁאֵרִית (šʔērîṯ) представлено в них 54 раза из 66 случаев во всём
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:

Израиля с Господом (YHWH), его Богом. Самое важное — это отноше-
ние Бога к своему народу.
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